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Аннотация
Это он, инквизитор и Слуга Божий, человек глубокой веры.
Это две мини-повести, героем которых является Мордимер Маддердин, полный веры и энтузиазма молодой инквизитор.
Почему богатый купец хочет утопить в кипящей смоле обожаемого сына? Почему честный патриций жестоким образом убивает свою возлюбленную жену? Мордимер Маддердин должен выяснить, какая сила толкает людей на причинение бессмысленного зла.
Мордимер попадается в любовные силки, расставленные красивой и очаровательной горянкой. Как долго выдержит инквизитор, которого называют «медовым пряничком» и «шафрановым кексиком»? И как долго он продержится, чтобы, руководствуясь священным долгом, не заглянуть в шкаф, полный скелетов?
Любительский перевод от seregaistorik. Данный перевод выполнен исключительно для ознакомительных целей и не используется для извлечения коммерческой выгоды.
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Прикосновение зла


— Она попросила его подать вино, и он её убил. Схватил за волосы, прижал лицом к скатерти и забил свиной костью. Насмерть забил, Мордимер. — Последнее предложение Оттон Пляйс произнёс с таким недоверием, как будто у него не укладывалось в голове, что можно забить кого-нибудь насмерть. Хотя... и правда, свиной костью? За столом? О подобных происшествиях и сам я тоже не слышал.
— Разве она пила так много, что именно этот повод мог толкнуть твоего кузена на столь необдуманный поступок? — Спросил я осторожно.
Он окинул меня злым взглядом.
— Упражняешься в остроумии, Мордимер?
— Упаси Боже — быстро запротестовал я, поскольку действительно не собирался шутить над этой странной смертью, тем более что смерть, на этот раз в соответствии с законами божескими и человеческими, ожидала и двоюродного брата моего товарища, каковой двоюродный брат и совершил столь необычное убийство.
— Покойная была замечательной женщиной, — веско заявил Оттон, по-прежнему глядя на меня с большой долей подозрительности. — И хотя, к своему отчаянию, она не могла стать матерью, однако она создала Роберту действительно примерный домашний очаг. Много лет назад и я её любил, — он глубоко вздохнул.
Надо признать, что после этих слов я посмотрел на моего собеседника новым взглядом, ибо со своим плоским, грубо отёсанным лицом он не принадлежал к особо красивым людям и не выглядел тем, кто поддался бы романтическим порывам сердца. Как видно, впечатление было обманчивым.
— Может, под этой позолотой скрывалась ржавчина? Прости за вопрос, — оговорился я, увидев его лицо, — но ты ведь сам знаешь, сколько мы находим людей, выглядящих в глазах соседей примерными христианами, когда на самом деле они предаются всевозможным грехам или скрывают от глаз соседей отвратительные пороки. Может, она винила твоего кузена за отсутствие детей? Может, она отравляла ему жизнь жалобами и упрёками?
— Медики заключили, что это её вина. — Оттон надул губы. — Если в этом случае вообще можно говорить о вине, ведь это божий промысел, здесь винить некого.
Я кивнул, соглашаясь с моим товарищем, который, как и я, не соглашался с утверждениями некоторых проповедников, якобы бесплодие было справедливым наказанием, возложенным на женщин за первородный грех Евы. Впрочем, в проповедях этих златоустых мудрецов всё плохое, что происходило с женщинами, представляло собой справедливое наказание. Осмеливаюсь судить, что именно так проявляло себя отсутствие приличного секса, поскольку мужчины, счастливые теми удовольствиями, которые могут доставить им женщины, менее склонны нагружать их ответственностью за все существующие и несуществующие грехи мира.
— Медики, как правило, склонны утверждать, что вина лежит на стороне высохшего лона, а не гнилого корня, — сказал я. — Я также заметил, что им как-то проще убедить мужчин в подобном диагнозе, а следовательно — уйти с гонораром, а не с синяками на заднице.
Он криво улыбнулся.
— Нет, Мордимер, это не так. Возможно, ты считаешь меня человеком не слишком умным, но поверь мне, однако, что я бы заметил, если бы мой двоюродный брат и моя бывшая возлюбленная жили в ненависти или безразличии. Они любили друг друга, Мордимер, сердцем, душой и телом. А это редкая добродетель в наши времена.
Боже дорогой, я не знал, что Оттон так красноречив! Как видно, он и в самом деле сохранил тёплые чувства к возлюбленной с юношеских лет.
— Ну уж точно не от большой любви он убил её за обедом, — проворчал я, поскольку эти дифирамбы двоюродному брату и его жене казались мне не соответствующими трагической ситуации.
Оттон обиделся
— Я попросил бы, чтобы ты проявил хоть каплю уважения! — Бросил он резко.
— Прости, Оттон, но либо ты не прав, высказывая отзывы об их отношениях, либо убийство не имело места, то есть мы получаем противоречие твоей теории и факта.
— Либо... — Он поднял палец и испытующе посмотрел на меня.
— О, нет! — сказал я очень твёрдо, потому что я уже и раньше подозревал, к чему он клонит и почему он вообще рассказал мне обо всём этом. — Нет, Оттон. Я тебя очень люблю и ценю, но я не сделаю этого даже ради тебя. Не поеду в Виттлих и не буду заявлять, что твой кузен был одержим демоном, в связи с чем подлежит помощи экзорциста, а не смерти от рук палача.
— Я тебя об этом и не прошу, — буркнул он, опуская глаза.
— Разве?
— Роберт не мог этого сделать. — Оттон стукнул кулаком по столу. — Он по-настоящему и искренне любил её. Души в ней не чаял. Кроме того, — он пожал плечами, — он дворянин.
— Вот это ты нашёл аргумент! — Я покачал головой. — То есть что, якобы дворянская деликатность не позволила бы ему забить жену костью? Знаешь что, Оттон? Ты лучше остановись на их большой любви и не ищи других объяснений.
— Он ещё и богат, — Оттон посмотрел на меня исподлобья.
— В таком случае, жаль, что мы не можем судить его инквизиционным судом, потому что тогда его состояние перешло бы в пользу Святого Официума, — сказал я шутливым тоном.
Оттон сжал зубы, по-видимому, удерживаясь от резкого слова или даже нескольких резких слов.
— Мордимер, я не прошу у тебя ничего другого, только чтобы ты поехал в Виттлих и разобрался в деле. Возможно, ты найдёшь что-то... необычное. Я выхлопочу тебе официальное направление у Манфреда и договорюсь о вознаграждении, превышающем официальное.
Манфред Штернмайер был нашим начальником и руководителем отдела Инквизиториума в Кайзербаде, где я с недавнего времени имел честь служить. Насколько я его узнал, он производил впечатление человека благожелательного к своим подчинённым, так что Оттон и в самом деле мог на это рассчитывать.
— Почему именно я, Оттон?
— Потому что я не могу. — Он беспомощно развёл руки. — В Виттлихе меня все знают, но никто не знает, что я работаю на Святой Официум. Я бывал там один-два раза в год, всегда в качестве гостя Роберта и Эсмеральды. Было бы неловко, если бы я официально начал расследовать дело моего кузена. Но я поеду вместе с тобой, Мордимер, а, скорее, рядом с тобой. Инкогнито. Готовый оказать тебе любую необходимую помощь.
— Эсмеральда, — повторил я. — Красивое имя.
Я размышлял над тем, что услышал от Оттона, и был, мягко говоря, не в восторге от его идей. Ибо не следует дела личные, семейные или сентиментальные совмещать с делами профессиональными. Я был уверен, что рано или поздно Оттон захочет, чтобы я наплевал на свои правила и спас жизнь его родственника. Он не мог попросить об этом официально, особенно нашего начальника, но, сидя вместе со мной в Виттлихе, он будет вмешиваться в дело, проедать мне плешь и убеждать, что никто не пострадает, если я возьму подозреваемого якобы на обследование, чтобы таким образом удалить его из поля зрения суда, а также жителей города. Кроме того, что означает формулировка: «Было бы неловко, если бы я официально начал расследовать дело моего кузена»? Может, это и было бы неловко, но кто мог бы эффективно протестовать против такой неловкости? Однако позже я понял, что речь шла отнюдь не о жителях Виттлиха, а о наших начальниках, для которых любые откровения Оттона могли быть недостаточно убедительными.
— Он унаследует от неё состояние? — Спросил я неохотно.
— Она была бедна, — объяснил он быстро. — Из хорошей семьи, но небогатой. Это Роберт богат.
— Твой двоюродный брат человек импульсивный? Скорый на расправу?
— Мордимер, это человек с ангельским терпением и ласковый, как ягнёнок!
— Так он, похоже, из того типа тихонь, которые скрывают эмоции и не показывают, когда они оскорблены или обижены?
Оттон недовольно фыркнул.
— Он справедливый, спокойный человек, — сказал он твёрдо.
— Я думаю, Оттон, что гнев твоего кузена бурлил, как пар в котле. Пока, наконец, пара не накопилось так много, что сорвало крышку. Ты хорошо знаешь по собственному опыту, что с людьми такое случается. Даже с самыми спокойными и всеми почитаемыми за благонамеренных. Он просто взорвался. На короткое мгновение, о котором он, наверное, теперь искренне сожалеет. И только...
— Отличный бы из тебя вышел медик, — проворчал мой собеседник. — Ты бы ставил диагноз пациенту на другом конце Империи, не утруждаясь не только его осмотреть, но даже увидеть. Скажи прямо: ты окажешь мне эту услугу или нет?
Он опёрся кулаками на столешницу и хмуро уставился на меня.
И что мне было делать в такой ситуации? Отказав Оттону, я наживу себе врага, а это всегда печальная ситуация — иметь врага в кругу коллег. Соглашаясь на эту поездку и проведение расследования — наживу себе проблем. Потому что я либо не найду ничего тревожного и отдам, таким образом, Роберта в руки палача, или соглашусь притворяться, что я верю, что он был одержим. Что вызовет осложнения, о которых Оттон даже не думал (а может, думал, но не забивал себе ими голову, поскольку эта проблема свалится на меня). Ведь именно мне придётся составить фальшивые отчёты о допросах, сделать ложные выводы, всё это удостоверить собственной подписью и отправить в Хез-Хезрон, в штаб-квартиру Инквизиториума. Полбеды, если доклад увязнет в бездонных шкафах канцелярии Его Преосвященства. Но что если им кто-нибудь заинтересуется? Если он захочет проверить, что это был за демон, почему он вселился в этого человека и почему его оставил?
Конечно, существовала также небольшая вероятность, что подозрения Оттона окажутся в какой-то степени оправданными. Может, на его двоюродного брата действительно кто-то навёл порчу? Может, он действительно был одержим (хотя именно эта гипотеза казалась мне наименее вероятной)? Тогда было бы жаль не расследовать дело. И тогда, и только тогда, я вышел бы из всей этой авантюры с честью. Я спас бы жизнь кузену Оттона и поймал бы околдовавшего его чернокнижника или ведьму. Только я чувствовал, что овчинка не стоит выделки.
— Роберт — щедрая душа. Он сторицей вознаградит тебя за труды, — заговорил Оттон поощряющим тоном.
Я махнул рукой.
— Не оскорбляй меня предложением взятки.
— Не взятки, а только гонорара за проведение экспертизы, — бросил он быстро.
— Независимо от того, что эта экспертиза покажет? — Я посмотрел ему прямо в глаза. — Ты примешь моё решение, Оттон? Ты не будешь склонять меня к нарушению правил и законов?
— Я положусь на тебя, — горячо заверил он. — Я буду удовлетворён, если только увижу, что ты рассмотрел все аргументы «за» и «против».
Честно говоря, мне не очень верилось в эти обещания, но, по крайней мере, у меня было его обязательство.
— Я буду в городе вместе с тобой. Во всём тебе помогу, — добавил он.
— И именно этого я и боюсь, — буркнул я.
— Ну так как: ты согласен? — Он протянул ладонь в мою сторону.
После минутного колебания я неохотно подал ему руку. Он затряс её с таким рвением, как будто надеялся вытрясти из моих пальцев золотые монеты.
— Ты не пожалеешь, Мордимер! Я по гроб жизни этого не забуду!
— Конечно, — ответил я, поскольку прекрасно знал, чего стоят подобные уверения.
* * *
Виттлих был большим городом, расцвет которого, однако, миновал много лет назад. Когда-то он славился огромными, проходившими дважды в год ярмарками, теперь же ярмарки превратились в довольно унылые местные торги. Тем не менее, Виттлих всё ещё был знаменит благодаря работе искусных мастеров-красильщиков, поскольку ткани, покидающие их мастерские, почти не имели себе равных во всей империи. Город также пользовался налоговыми и судебными привилегиями. Первые из них были мне безразличны, поскольку я не собирался поселиться в Виттлихе, впрочем, размер моего дохода к тому же делал беспредметным беспокойство о налогах. Однако второй вопрос мог оказаться существенным. Потому что судебная привилегия означала, что городской суд имел право выносить приговоры по всем уголовным делам, произошедшим на территории Виттлиха. К сожалению, даже тем, что касались дворянства, что могло означать, что двоюродный брат Оттона будет не просто повешен, а подвергнется квалифицированной казни. Таким образом, я мог ожидать сопротивления от горожан, которые, безусловно, обо всём разнюхают и догадаются, что прибывший инквизитор может вырвать жертву из их лап, и из публичной казни ничего не выйдет. А ведь публичная казнь, и не какого-нибудь бандита или бродяги, а богатого и уважаемого человека, стала бы выдающимся событием! Городской совет Виттлиха постарается нанять искусного в своём ремесле палача, а исполнение наказания, вероятно, приурочит к ярмарке, чтобы таким образом скрасить пребывание приехавших гостей. Поэтому я понимал, что им не понравится тот, кто может помешать этим планам. Другое дело, что меня не особо беспокоило мнение горожан о действиях должностных лиц Святого Официума, хотя, учитывая деликатность дела, и настраивать их против себя я не собирался.
Двоюродный брат Оттона был человеком настолько известным и богатым, что ему обеспечили вполне приличные условия ожидания приговора и дальнейшего, вполне определённого, наказания. Его не бросили в подземелье под ратушей вместе с какими-нибудь мерзавцами, обвиняемыми в мелком воровстве или дебоше. Таких людей обычно прилюдно пороли, иногда клеймили на рынке в праздничный день, чтобы возвращающиеся с мессы горожане могли порадовать взор. Кроме того, сколь отрадно было это зрелище для честного христианина, видящего, что зло будет наказано, и могущего жалкое состояние осуждённых сравнить со своей богобоязненной жизнью. Я подумал, что Роберта не бросили в подземелье не только из уважения к его богатству и положению, но также из опасения, чтобы он не пострадал. В конце концов, это был бы удар для города, если бы подобный преступник попросту умер в тюрьме. Для него готовился гораздо более интересный аттракцион. В связи с этим бургомистр Виттлиха проявил явное недовольство моим присутствием, ибо сразу же испугался двух вещей. Во-первых, что я захочу забрать его обвиняемого, а во-вторых, что я могу начать процедуры, направленные на выявление колдовских практик. А то, что присутствие горящего энтузиазмом инквизитора означало для города, никому не нужно было объяснять. Поэтому я старался не проявлять энтузиазма к работе.
— Я хочу провести даже не рутинный допрос, а просто кое-что выяснить, — заверил я бургомистра, — учитывая вполне понятные интересы города и его жителей.
Филипп Бромберг — так звали бургомистра — смотрел на меня исподлобья и нервными движениями поглаживал длинную шелковистую бороду, которая спадала ему на грудь наподобие мехового воротника. Он явно пытался найти аргументы, чтобы отказать мне, но и для него, и для меня было очевидно, что отказать он не может. У меня ведь были официальные полномочия, чтобы расследовать дело Роберта, но даже если бы у меня не было соответствующих документов, он не смог бы мне воспрепятствовать.
— Я искренне польщён тем фактом, что преславный Инквизиториум заинтересовался проблемами нашего маленького тихого городка, — сказал он в конце концов покорным тоном. — Но поверьте мне, господин инквизитор, что мы имеем здесь дело не с чем иным, как с обычным преступником, который сорвал зло на жене, потому что та не смогла подарить ему наследника. Вот и всё, печальная история, каких много.
— Полностью с вами согласен, — ответил я искренне. — И я тоже думаю, что зря трачу здесь время. Но вы знаете, как бывает: господин приказывает, слуга выполняет. Приказ есть приказ, господин Бромберг, и нам, бедным, тут ничего не поделать.
Он грустно покачал головой, при этом достаточно осторожно, чтобы не разрушить этим движением композицию из собственной бороды, которую он только что соорудил аккуратными поглаживаниями.
— Я бы хотел, чтобы вы хорошо провели у нас время, и чтобы вы добром вспоминали Виттлих. — Он улыбнулся так тепло, словно я был его другом, который только что предложил ему беспроцентный кредит. — Позвольте предложить вам уютную комнату у мастера-красильщика Эриха Грюнна. Я пошлю парня, чтобы он вас проводил. У Эриха и спокойно, и удобно, а его жена... — он мечтательно зажмурился. — Боже мой, как эта женщина готовит! Говорю вам, вы никогда не забудете её черепаховый суп. Отличное блюдо, хотя и постное. А раки? Как она готовит раков! Вы не поверите, пока не попробуете.
— Я буду искренне вам благодарен, — уверил я его. — А когда я размещусь, будьте так любезны, проводите меня к Роберту Пляйсу, я хочу встретиться с ним уже сегодня.
— Я вижу, что вы, осмелюсь заметить, настоящий трудяга, мастер, — заметил он, казалось бы, добродушно.
* * *
Двоюродный брат Оттона сидел взаперти в подвале дома бургомистра. Как видно, достойный отец города решил сам заботиться о безопасности заключённого, понятно, с помощью красноносых парней из городской милиции, которые, когда мы открыли дверь, как раз играли в кости. А один из них ругался так изобретательно и так мерзко, что я давно не слышал подобной связки проклятий. При виде нас они вскочили с мест, а сквернословец уставился на нас с раскрытым ртом. Я осмелился заключить, что он не относился к людям, разум которых парит, словно на крыльях Пегаса.
— Это так вы охраняете заключённого, мерзавцы?! — Рявкнул бургомистр.
— Так он заперт. Ему всё едино, играем мы или ещё чем занимаемся, — буркнул один из милиционеров, похоже, самый смелый и самый красноречивый.
— Хорошо, вот это ты и объяснишь мастеру инквизитору, который как раз приехал поговорить с заключённым. Или, может, у него другого дела нет, кроме как беседовать с охранниками? — Добавил Бромберг со злым блеском в глазах.
Разговорчивый стражник невольно отступил на шаг и посмотрел на меня с явным испугом.
— Мы ничего... только в кости играем. Ну, это ведь христианское развлечение, вроде бы...
— Ну, ты! — Бургомистр погрозил ему пальцем.
Затем он потянулся за пояс, вытащил здоровенный ключ и принялся ковыряться им в замке. О-хо-хо, всё-таки Бромберг не доверял парням из милиции настолько, чтобы предоставить им доступ к заключённому. Может, и правильно, поскольку если Роберт Пляйс располагал солидным состоянием, кто знает, не смог бы он купить себе минутную невнимательность охранников?
Кузен Оттона лежал на деревянной койке и даже не шевельнулся при виде нас. Я внимательно осмотрелся и должен был признать, что Бромберг не мучил своего заключённого неудобствами. Кровать была простой, но прочной, с хорошо набитым сенником и толстым одеялом. На столе я заметил тарелку с несколькими кусками хлеба и мяса, кувшин и два яблока. На сундуке стоял подсвечник с тремя свечами, дающими достаточно света, чтобы Роберт мог скоротать чтением ожидание казни. Поскольку в ногах кровати лежали две книги в чёрных кожаных переплётах. А в углу стоял большой горшок с двумя широкими ручками. К счастью, он был накрыт крышкой, хотя от него всё равно довольно ощутимо воняло. Похоже, как обычно, подобный смрад мешал только мне, потому что Бог соблаговолил благословить меня чрезвычайно чувствительным обонянием. Впрочем, я часто задавался вопросом, подходит ли слово «благословить» в подобных случаях...
— Что вам? — Рявкнул кузен Оттона, подняв на нас взгляд.
Это был худой человек, с острыми птичьими чертами лица и волосами цвета гнилой соломы. Его серое усталое лицо заросло пучками светлой щетины. Ну что ж, как видно, цирюльника бургомистр к нему уже не вызывал. Как только он произнёс эти, являющиеся далеко не лучшим приветствием, слова, он вдруг засипел, будто кто-то перерезал ему горло, а затем хрипло закашлялся. Потом он глубоко втянул воздух в лёгкие и некоторое время смотрел на нас выпученными глазами, пока, наконец, не сплюнул на пол комок густой слизи. В завершение он болезненно вздохнул.
— Меня зовут Мордимер Маддердин, и я имею честь быть инквизитором, направленным в Виттлих для расследования вашего дела, — сказал я официальным тоном, когда представление, которое он нам устроил, подошло к концу.
— Инквизитор? — Роберт внимательно посмотрел на меня. — Вот как...
Бургомистра явно поразила эта чрезвычайно тёплая реакция узника. Меня нет, поскольку я был уверен, что он понял, что я прислан Оттоном.
— Оставьте нас, будьте любезны, — попросил я Бромберга.
Тот, забеспокоившись, несколько раз быстро погладил свою бороду.
— Но как же так... как же...
— Тайна инквизиторского расследования, — объяснил я, глядя прямо на него, и он отвёл взгляд.
— Ну да, ну да, но мне придётся запереть вас, уж простите...
— Да запирайте на здоровье, — согласился я. — И проследите также, чтобы ни один из ваших обломов не прикладывал ухо к двери, ибо, как вы уже, наверное, поняли, опасно знать тайны инквизиторов.
— Да-да, конечно. — Бургомистр, пятясь, удалился, а мы молча подождали, пока не услышали скрежет ключа в замке.
— Вы от Оттона, так? — Прошептал заключённый. Я кивнул и уселся на табурет. — Он хороший друг. — Он уныло улыбнулся. — Я думал, он будет жаждать моей смерти, а он, вы посмотрите, хочет спасти...
— Зачем ему хотеть вашей смерти?
— Он был влюблён в Эсми. Давным-давно, но...
— Он говорил мне об этом. Он также сказал, что не верит, что вы могли по собственной воле навредить своей жене.
— Думаете, я был одержим? Что демон моими руками убил мою возлюбленную? — Он покачал головой. — Нет, инквизитор, это я. Только я.
— А вы считаете, что если бы в вас вселился демон, вы бы об этом знали?
Он поднялся на постели и опустил ноги на пол.
— А я мог бы не знать?
— Воля Врага проявляется множеством разных способов, — ответил я. — Кто знает? Расскажите мне, что случилось?
— Что тут рассказывать. — Он пожал плечами. — Я виновен, и пусть поглотит меня ад, — добавил он с яростью в голосе. — Я заслужил всё, что мне грозит. И даже больше.
— Это не будет легко, — сказал я. — Я не знаю, что именно они для вас готовят, но если они наймут хорошего палача, вы будете умирать несколько часов. Разве вы не хотели бы сперва убедиться, что вина за это несчастье лежит исключительно на вас? Что вы не были всего лишь марионеткой в руках сил, которым не могли противостоять?
Он долго молчал, судя по всему, переваривая мои слова.
— Никто в меня не вселялся. Это я её убил, — твёрдо сказал он наконец. — Не было ни демона, ни злых чар. Только моя проклятая злость, покарай меня Господь.
— Странно, что вы мне тут рассказываете, учитывая, что Оттон утверждал, что вы человек спокойный и рассудительный.
Он пожал плечами.
— Я тоже так о себе думал, но кто знает, что на самом деле таится в человеческом сердце? Какое зло там скрывается и какой путь оно найдёт, чтобы вырваться наружу?
Это я должен был возглашать подобные сентенции, если бы хотел прижать Роберта. А здесь, вы поглядите, обвиняемый отнимал хлеб у обвинителя...
— Господин Пляйс, я сейчас кое о чём вас попрошу, а вы, будьте любезны, выполните эту просьбу. — Я не дождался ответа и продолжил. — Так вот: попробуйте взглянуть на события со стороны, оцените их как свидетель, а не как участник. Представьте, что вы — ваш сосед. Если бы вы смотрели со стороны на Роберта Пляйса и его жену Эсмеральду, вы бы предположили, что это несчастный брак? Вы бы заподозрили, что когда-нибудь в этом доме произойдёт трагедия?
— Убийство, — поправил он меня с хмурым лицом.
— Отвечайте на вопрос!
— Нет, — неохотно признал он. — Никогда бы ничего подобного не заподозрил.
— А теперь подумайте: если вы сами не поверили бы в такую драму, то почему вы убеждаете меня в неё поверить?
Он поднял на меня взгляд.
— Вы знаете, — сказал он по размышлении. — Вы как-то так повернули дело, что я сам теперь не знаю, что и думать. Пусть будет по-вашему. Я расскажу обо всём, чтобы вы поняли, что в этом нет ничьей вины, кроме моей. И не чья-то другая рука, но лишь моя, убила мою любимую Эсми.
— Расскажите, пожалуйста.
Он закрыл глаза, будто желая нарисовать под веками образ тех минут.
— Мы обедали и разговаривали, — начал он. — Эсми рассказывала мне какие-то сплетни о соседках, впрочем, насколько я помню, довольно забавные, хотя и не скажу, что пикантные. — Он улыбнулся своим воспоминаниям, не открывая, однако, глаз. — Знаете, она любила приглашать соседей, всегда приказывала приготовить что-нибудь выпить, поесть, сладостей для детей. Потому что к нам приходило много детей. — Он снова улыбнулся, и на этот раз открыл глаза. Его зрачки блестели. — И те, которых ещё мать не отняла от груди, и уже неплохо откормленные. Эсми всех привечала, играла с ними, дарила подарки, позволяла играть по всему дому... Честно говоря, у меня такое чувство, что я знаю, где можно было бы поискать кое-какое серебро, которого я не досчитался...
— Где? — Быстро перебил я его.
Он уставился на меня, сбитый с мысли.
— Что: где?
— Кто мог забрать ваше серебро? Где его можно найти?
— А вам это зачем? — Он пожал плечами. — Вы что, серебро пришли искать? Теперь оно и мне без надобности. Пусть этот кто-то пользуется им на здоровье. Я от чистого сердца прощаю ему грех воровства.
— Очень благородно с вашей стороны, — ответил я.  Но я бы предпочёл, чтобы вы ответили на мой вопрос.
— Послушайте...
— Нет! Это вы, чёрт вас возьми, послушайте! Я проделал долгий путь по просьбе Оттона, чтобы расследовать дело и попытаться спасти вашу, ничего уже не стоящую, жизнь. Но если вы хотите сдохнуть в муках за грех, в котором вы, возможно, не виновны, что ж, воля ваша. — Я поднялся с табурета. — Я скажу Оттону, что умываю руки. Помогайте себе сами.
— Подождите, — заговорил он слабым голосом, когда я был уже в дверях. — Вы действительно думаете, что я не виновен в этом грехе?
Я обернулся.
— Не знаю. И не узнаю, пока вы мне не поможете.
— Сядьте, прошу вас. Чего именно вы хотите?
— Чтобы вы отвечали на вопросы, господин Пляйс. Даже если они кажутся вам бессмысленными.
Он тяжело вздохнул.
— Мария Грольш. Я подозреваю, что это её сын украл у нас несколько предметов. Это сорванец, зловредный бездельник, и ничего больше. В конце концов, я запретил пускать в дом как парня, так и его мать.
— Наверное, они не были в восторге от вашего решения?
— Определённо нет. Эта Грольш даже оплевала Эсми на улице. Я должен был приказать выпороть эту мерзавку, но Эсми упростила меня ничего не предпринимать...
— Благородная женщина.
— Если бы вы её знали. — Он взглянул на меня с подозрением, словно хотел убедиться, что я не издеваюсь над ним или над его покойной женой.
— У вас были другие враги? Чем вы вообще занимаетесь, господин Пляйс? Каким образом зарабатываете на жизнь? Оттон говорил, что вы богаты...
— Богат? Ну, может, и богат. — Он пожал плечами.  Зависит от того, с кем сравнивать. Я сдал в аренду несколько деревень, а сам переехал в город. Эсми хотела жить среди людей, и я купил здесь дом...
— Если вы умрёте, кто получит ваше наследство?
— Я надеялся, что Эсми. — В глазах Роберта появились слёзы. — Потому что мне уже недолго осталось, инквизитор. — Он поднял на меня взгляд. — Вы слышали, как я кашляю, а бывает и хуже, так, что дохнуть не могу, и чувствую, что вот-вот и душу, и сердце выплюну. Медик говорит, что только чудо может меня спасти, и что моя жизнь уже не в человеческих руках, а в господних.
Я пригляделся к нему повнимательнее. Он не производил впечатления человека здорового и полного жизненных сил, но не выглядел также и смертельно больным. Ну что ж, известно множество недугов, которые пожирают людей изнутри, не проявляясь снаружи выраженными симптомами. Впрочем, в этом случае симптомы были, поскольку Пляйс кашлял и в самом деле весьма паршиво.
— Если не госпожа Эсмеральда, то кто будет наследником?
— У меня нет других родственников, кроме Оттона. Отца и брата убила чернь под Шенгеном. Такое несчастье. Всего там погибло семеро наших, а среди них они двое. — Он вздохнул и перекрестился. — Божья воля, что поделать.
Насколько я знал и видел, под Шенгеном погибло гораздо больше императорских солдат, так как сражение, по крайней мере на первом этапе, оказалось чрезвычайно ожесточённым. Но уважаемый господин Пляйс, очевидно, говорил о рыцарстве, потому что жертвы среди наёмников или пешего ополчения он не соизволил принять во внимание. Такова была призма, через которую смотрели благороднорождённые...
— То есть, если вас осудят, имущество достанется Оттону?
— Не думаю, мастер Маддердин, не думаю. Уж братья Эсми позаботятся о том, чтобы от моего добра не много осталось. Я знаю, что они наняли адвокатов, я знаю, что они отправили людей, чтобы выгнать арендаторов. Они заберут всё в счёт возмещения ущерба, а если не всё, то почти всё. Оттон, конечно, что-то получит, но не слишком много.
Ха, удивительная доброта моего товарища из Инквизиториума стала более чем понятной. Если Пляйс умрёт, осуждённый за убийство своей жены, от его имущества останутся жалкие крохи, а наследник должен будет разбираться с претензиями. А если Пляйса оправдают, то разве Оттон не станет его единственным наследником? Тем более что получения этого наследства, по словам самого Пляйса, который считал себя смертельно больным, не придётся ждать слишком долго.
— Ну хорошо, давайте вернёмся к вопросу, касающемуся врагов. Есть ли люди, которые будут рады увидеть вас на эшафоте?
— Господин Маддердин, — заговорил он через некоторое время, — вам не хуже меня известно, что мы не можем знать о себе такие вещи, но, Бог свидетель, я не знаю никого, о ком положа руку на сердце могу поклясться, что он желает мне зла.
Я только покивал головой, поскольку либо это были всего лишь благочестивые желания не слишком сообразительного человека, либо Пляйс действительно жил, не задевая других.
— А братья госпожи Эсмеральды?
— Никогда между нами не было раздоров. Они возненавидели меня с тех пор, как я убил их сестру. — Он гордо уставился на меня, произнося «я убил их сестру». — Впрочем, можно ли этому удивляться?
— Вернёмся к тому злосчастному дню, — предложил я. — Вот вы сидите за столом, беседуете, и... в какой-то момент... Что же такое произошло, господин Пляйс?
— Она попросила вина, — тихо сказал он. — Она была разрумянившаяся, весёлая, с блестящими глазами. А я подумал... — Он хрипло вздохнул. — А я подумал...
Он явно не мог выдавить дальнейших слов, и, наконец, схватился за грудь и закашлялся. Приступ длился ещё дольше, чем прежде, и Пляйс с трудом восстановил после него дыхание. Он тяжело рухнул на постель.
Я наклонился над полом.
— В вашей мокроте крови нет, — сказал я. — И как же тогда вы собираетесь умирать?
— Теперь нет. — Он хотел махнуть рукой, но не нашёл столько сил, поэтому едва приподнял ладонь над матрасом. — Сам удивляюсь... Но какое это имеет значение для дела?
— Действительно, никакого. Рассказывайте дальше, пожалуйста. Вы закончили на том, что она попросила вина.
Он закрыл глаза. На этот раз, наверное, уже не для того, чтобы вспомнить все подробности трагического события, а чтобы отгородиться от мира стеной закрытых век. И отгородиться от меня, так, чтобы ему могло казаться, что он исповедуется перед самим собой, а не перед посторонним человеком.
— Когда я посмотрел на неё, — заговорил он глухим голосом, — такую счастливую, улыбающуюся, красивую, когда я посмотрел на неё, то я подумал... подумал...
Матерь Божья Безжалостная! Переберёмся мы когда-нибудь через это препятствие?! — Мысленно вскричал я, но снаружи я только стиснул пальцами колено.
— ...подумал...
Я сжал на колене пальцы второй руки.
— ...я подумал, что ненавижу её, — выдавил он наконец. — И я бы с радостью стёр улыбку с её лица. Это было... это было... это было...
Ого, теперь у нас проблемы ещё с одним словом.
— Это было нечто чуждое... животное, эта ненависть, это отвращение, эта ярость. В тот миг, в тот момент, в ту минуту...
Сколько ещё он найдёт синонимов для этого слова? — подумал я.
— ...тогда...
И ведь нашёл!
— Тогда она показалась мне самым мерзким, отвратительным и достойным презрения существом во всём мире. Инквизитор! — Он широко открыл глаза. — Я просто чувствовал, что моя задача, моя миссия, мой долг, стереть это создание с лица земли.
Что удалось вам на удивление хорошо, учитывая, что своём в распоряжении вы имели только свиную ногу, мысленно добавил я.
Он долго спазматически дышал, и я боялся, что это опять закончится приступом кашля. Однако ему удалось сдержаться.
— Потом я видел всё, будто во сне. Я будто находился в каком-то странном оцепенении, где не я управлял своими движениями. Я сел, наполнил бокал вином и выпил до дна. И только когда я посмотрел на неё... в её... — он горько зарыдал и спрятал лицо в ладонях, — в её мёртвое, окровавленное лицо, только тогда я понял, что натворил. Я выскочил из дома и начал кричать. Сбежались люди, а потом, ну, остальное вы знаете...
Я некоторое время посидел молча, потом встал.
— Спасибо, господин Пляйс, что поделились со мной трагическими воспоминаниями. Знайте, что я горюю вместе с вами над вашей судьбой и судьбой вашей жены.
— Я виновен, да? — Он поднял на меня полные слёз глаза.
— Это мне и нужно выяснить, — ответил я. — Скажите ещё, будьте добры, эти приступы удушья, которые вас мучают, усилились или, скорее, ослабли после этих ужасных событий?
— А вы знаете, действительно ослабли, — признал он с удивлением, словно только сейчас осознавая этот факт. — Очевидно, Бог хочет, чтобы я стоял на эшафоте полным сил, и чтобы я, не ослабленный болезнью, пережил каждый миг мучений, которые уготовит мне палач.
— Возможно, вы и правы, — сказал я. — Я вас ещё навещу, — добавил я и застучал в дверь, чтобы милиционеры выпустили меня наружу.
* * *
Мой хозяин, Эрик Грюнн, был объёмистым мужчиной в годах, с тронутыми сединой висками и неоднократно сломанным носом, который занимал без малого половину его широкого лица.
— Гость в дом — Бог в дом, — сказал он, увидев меня на пороге. — Заходите, господин, вашу комнату я уже приказал проветрить и прибрать.
— Меня зовут Мордимер Маддердин, я инквизитор, — сказал я, хотя, его, безусловно, уже успели проинформировать, кто я и как меня зовут. — Как вы знаете, я прибыл сюда, чтобы расследовать злосчастные события, жертвой которых была госпожа Пляйс. Надеюсь, что быстро покончу с делами и не буду долго вам мешаешь.
Из соседней комнаты вышел светловолосый мальчик, максимум трёх лет от роду, если мне не изменила способность оценивать возраст. Он прижался к ноге отца, и из этого безопасного укрытия с любопытством посмотрел на меня.
— Мой первенец, Михалек, — сказал Грюнн с гордостью в голосе и положил руку на плечо ребёнка.
У него были тяжёлые, рабочие руки, но я заметил, что этот жест был более чем нежным, как будто мужчина боялся, что плечи сына сделаны из хрусталя и могут треснуть от прикосновения его пальцев.
— Поздоровайся с господином инквизитором, сынок, — приказал он ласковым тоном.
— Доб-рый ве-чер, — отозвался карапуз и тут же скрылся за ногой отца.
— Добрый вечер, молодой господин, — сказал я с улыбкой. — Ты хорошо умеешь прятаться.
Грюнн дал знак служанке, чтобы она забрала ребёнка, и пригласил меня подняться по лестнице.
— Ваша комната на верхнем этаже, — объявил он. — Никто вам там не будет мешать.
— Покорнейше вас благодарю.
Я ещё заметил через дверь, что из рук служанки ребёнка забрала молодая женщина, настолько молодая, что её можно было принять за дочь Грюнна. У неё было светлое лицо, тщательно подстриженные золотые волосы и платье, в котором не постыдилась бы показаться богатая дворянка. Её окружал сладкий, нежный аромат духов, напоминающий лесные ландыши, озарённые лучами солнца. По-видимому, дела красильщика шли в Виттлихе довольно неплохо, раз уж Грюнн был в состоянии потакать прихотям молодой жены. Впрочем, как я смог понять, когда меня пригласили на ужин, этот дом был действительно богат. В застеклённом комоде пылилась украшенная серебряная посуда, стены обиты яркими гобеленами, а мебель, тяжёлая и резная, сделана из кедра, который, в конце концов, не относился к самым дешёвым видам древесины. В доме помогали две служанки, и я слышал доносящийся издали голос кухарки. Что ж, как видно, я неплохо устроился, и мог лишь питать надежду, что гостеприимство моих хозяев равно их богатству. Молодая, богато одетая женщина оказалась, как я и ожидал, не дочерью, а женой мастера-красильщика. Её звали Элиза.
— Страшная трагедия, — вздохнул я, когда мы уже закончили молитву перед едой. — Подобное происшествие должно было встряхнуть жителей тихого городка. Многие из вас говорит о ней, правда?
Элиза хотела что-то ответить, но муж её опередил.
— Мы живём спокойно, и другим в окна не заглядываем, — сказал он, твёрдо проговаривая слова. — Это дело Пляйса, Господа Бога и суда, а не наше.
— Но вы хорошо знали Эсмеральду, не так ли? — Обратился я к хозяйке дома. — Конечно, захаживали к ней?
Я не слишком рисковал, потому что, во-первых, дом Грюнна от особняка, принадлежащего Пляйсу, отделяли всего две улицы, а во-вторых, если Эсмеральда Пляйс так любила детей, то она, конечно, не отказала себе в удовольствии пригласить в гости весёлого мальчика и его мать.
На этот раз Грюнн промолчал, позволяя жене ответить.
— Это была добрая женщина, — ответила Элиза. — Бедная, как и все, кому судьба не позволила познать счастья материнства, но добрая.
— Роберта Пляйса тоже считали хорошим человеком, — заметил я. — Это большое несчастье, когда один хороший человек убивает другого хорошего человека.
— Да, чтобы вы знали, — вмешался Грюнн. — Именно так, как вы сказали. Большое несчастье. Но, слава Богу, чужое, не наше, так что не о чем и говорить.
Женщина обратила на него взгляд.
— Мастер инквизитор хочет узнать, что мы об этом думаем. Так же, как он захочет узнать, что думают другие, которые бывали у Эсмеральды. Думаю, что нет ничего плохого, если мы расскажем, что нам известно. — Теперь она повернулась в мою сторону. — А мы знаем, что они следовали божеским и человеческим заповедям. Он никогда не поднимал на неё голос или, не дай Бог, руку. Впрочем, и меня Господь благословил подобным мужем. — Она положила узкую ладонь на большую лапу Эриха, а тот просиял, услышав эти слова.
— Иногда в тишине и покое также можно обижать человека, — заметил я.
— Она не выглядела обиженной. — Элиза покачала головой. — И, быть может, в этих делах мы, женщины, видим даже лучше, чем инквизиторы.
Грюнн напрягся, словно опасаясь моей реакции, но я только улыбнулся.
— Наверное, так оно и есть, — согласился я. — В том числе поэтому дело кажется мне чрезвычайно странным. А Мария Грольш? Она тоже хорошая женщина? — Спросил я, подумав о женщине, которой был запрещён доступ в дом Пляйса.
— Мастер Маддердин, — Грюнн выпрямился на стуле, — не путаете ли вы ужин с допросом?
Я развёл руками и склонил голову.
— Прошу прощения, — мягко сказал я. — Возможно, нам стоит поговорить о более приятных вещах. В конце концов, времени у нас достаточно, а я останусь в Виттлихе до тех пор, пока всё досконально не разузнаю.
Элиза рассмеялась, и муж обратил на неё удивлённый взгляд. Как видно, она поняла двусмысленность моего высказывания, а в его разум ещё только вползал тяжёлый воз понимания.
— Что тебя так развеселило? — Спросил он с добродушной наивностью. Ну вот, воз всё-таки не дополз. Бывает и так.
— Ничего, милый, ничего. — Она опять положила ладонь ему на руку. — Съешь куропатку. Запечённая как ты любишь, в майоране.
— О! — Его лицо просветлело. — Хорошая жена это сокровище, мастер Маддердин, говорю я вам: сокровище. А вы можете жениться? Вам разрешено?
— Это не запрещено, — ответил я. — Но как-то так случается, что те из нас, кто завёл семьи, редко доходят до высоких должностей.
Он понимающе покивал головой.
— Может, это и правильно, потому что, когда человек заботится о семье, он всё быстрее убегает от работы, а на работе вместо того, чтобы думать о деле, он думает, не закашлял ли ребёнок, не попал ли под колёса или не подавился чем-нибудь, не дай Бог...
— И не прячет ли жена кого-нибудь под одеялом, — добавила Элиза с плутовской улыбкой.
— Э, нет. — Он покраснел и смущённо потёр подбородок костяшками пальцев. — Если Бог одарил меня любовью прекраснейшей женщины в городе, то, наверное, не для того, чтобы у меня её забрать? Или я не прав, мастер Маддердин? А?
— Уверен, что правы, — ответил я вежливо, хотя мне было трудно удержаться от мысли, что до определённого момента подобно Грюнну мог думать и Иов.
Я быстро искоса посмотрел на Элизу, которая в свете свечей выглядела действительно свежей и прелестной. Я не знаю, была ли она прекраснейшей женщиной в Виттлихе, но со своей светлой кожей, мягкими чертами лица и золотыми волосами ей не стыдно было бы появиться даже при дворе вельможи. И при этом она казалась человеком, наделённым большей живостью разума, чем её супруг. Что, как известно, не всегда идёт мужчине во благо.
— У вас есть любимые блюда, мастер? — Женщина повернулась в мою сторону. — Что-нибудь особенное, что я могла бы вам приготовить?
— Я бы не посмел злоупотреблять  вашим гостеприимством, — сказал я и краем глаза заметил, как Грюнн кивает головой, по-видимому, одобряя мою скромность.
— Ладно, не отвечайте. — Она улыбнулась. — Я уверена, как Бог свят, что Бромберг уже успел расхвалить вам черепаховый суп...
— И раков, — добавил я, отвечая на её улыбку.
— Что правда, то правда, — вмешался Эрих. — Сколько живу, таких раков не едал. Знаете, я полжизни о таких деликатесах мог только мечтать. — Он начал тщательно вытирать соус хлебом. — Только потом Бог позволил мне достичь достатка тяжким трудом. И Бог также позволил мне счастливо разделить свой урожай с семьёй.
Я ничего не ответил, ибо что здесь можно было сказать. Я лишь поддакнул. Грюнн мне понравился. Он был простым, строгим человеком, который, однако, казалось, имел в сердце и в голове встроенный компас, ведущий в правильном направлении. Я был более чем уверен, что этого человека хорошо иметь среди друзей и плохо среди врагов.
— Ваше здоровье, господин Грюнн. — Я поднял кубок. — И ваше, милая госпожа.
— О, нет! — Мужчина поднял сосуд, но не приблизил его к губам. — Мы всегда сперва пьём за здоровье нашего сына. Чтобы он жил счастливым и здоровым, и чтобы Господь Бог и Ангелы приглядывали за ним во все минуты его жизни.
На лице хозяина отразилось искреннее умиление, когда он произносил эти слова.
— Прекрасный тост, — сказал я. — Надеюсь, всё будет так, как вы говорите. Искренне вам этого желаю.
Мы выпили, и вино было действительно вкусным, и, как я подозревал, оно не относилось к самым дешёвым. Но что ж, человек, который собственным тяжёлым трудом добился достатка, имел право этим достатком пользоваться. Такие люди мне нравились гораздо больше, чем те, кто прячет золото по сундукам, во всём обделяя и себя, и своих близких. А результат подобного поведения, как правило, такой, что, когда подобный скряга умирает, его семья, вместо того, чтобы погрузиться в печальные раздумья, занимается жестоким, безжалостным дележом имущества.
Я ещё немного побеседовал с Эрихом и Элизой, неожиданно наслаждаясь компанией счастливых людей, которые не хвастались этим счастьем, но и не собирались его скрывать. Потом попрощался, ибо понимал, что в какой-то момент присутствие чужого человека становится обременительным. Особенно с учётом того, что ранее Грюнн намекнул, что с удовольствием увидел бы в своём доме не одного ребёнка, а целую стайку маленьких сорванцов. Я подумал, что если я пойду спать пораньше, у него будет больше шансов начать реализовывать свои намерения. А учитывая красоту его жены, его наверняка не нужно было принуждать к подобным занятиям из-под палки.
* * *
Следующий день разбудил меня постукиванием дождя по ставням, но прежде чем я успел выйти из дома Грюннов, ливень превратился сначала в мелкий дождик, затем в редкую морось и, наконец, полностью прекратился. И только над городом по-прежнему плавал плотный слой свинцовых облаков, так что, глядя в небо, можно было почувствовать себя запертым в гигантской пещере с тёмно-синим потолком.
Я решил посетить Марию Грольш, которая была изгнана из дома Пляйса по обвинению в краже. Я надеялся, что гнев женщин не остыл, и что в ходе беседы она обронит, по крайней мере, несколько слов, которые позволят мне лучше узнать о браке Эсмеральды и Роберта. А может, даже не узнать, а выяснить, что об этой связи говорит человек, относящийся к ним неприязненно. Потому что дифирамбы Оттона не слишком меня убедили.
Марию Грольш можно было назвать соседкой Пляйсов, поскольку дом, в котором она жила, от усадьбы Эсмеральды и Роберта отделяло двести, может, двести двадцать саженей. Но оба здания разделяло нечто гораздо большее, чем расстояние, потому что найденная мной наполовину прогнившая и покрытая грибком хибара была, по-видимому, одной из самых дешёвых ночлежек в городе. Вокруг неё смердело вылитыми прямо на тротуар нечистотами, а в затхлых сенях воняло мочой. Когда я вошёл внутрь, стараясь дышать через рот, меня встретил доносящийся со второго этажа женский крик. Кто-то исходил яростным, безумным воплем, не прерывающимся даже на мгновение, и только переходя от звенящего в ушах стаккато до заглушающего всё легато (не так давно я почтил несколькими совместными ночами одну певичку, поэтому подобная терминология была мне не чужда). Надо признать, что сохранить терпение в подобных условиях было действительно большим искусством. Мне стало интересно, как долго неизвестная мне, но, несомненно, страдающая особа сможет так кричать.
Я сунул в ладонь мальчишке, который проводил меня до двери Грольш, медяк, а потом постучал. Сильно, кулаком. Мне пришлось повторить этот манёвр трижды, пока, наконец, дверь не приоткрылась.
Мария Грольш была очень высокой женщиной, почти такой же высокой, как я, а ведь ваш покорный слуга далеко не карлик, и редко кто смотрит на него сверху вниз. Может, это тоже какая-то не имеющая связи с физическими показателями особенность инквизиторов? Что люди сжимаются, когда мы смотрим на них, и это заставляет нас казаться выше них? Во всяком случае, Мария Грольш была высокой и примерно такой же привлекательной, как ледащая кобыла. Даже зубы у неё были лошадиные: широкие и жёлтые, цветом почти не отличимые от кожи лица.
— Чего надо? — Прорычала она с порога, глядя на меня недружелюбным взглядом.
— Меня зовут Мордимер Маддердин, я инквизитор, — я говорил достаточно громко, чтобы перекричать орущую на втором этаже женщину. Теперь она выла немного потише (может, начала уставать?), но всё же достаточно громко, чтобы мешать беседе.
— Любой так может сказать, — не испугалась она. — У вас есть какие-нибудь документы?
Я вынужден был наклониться к ней, чтобы услышать, что она говорит, и тогда, к несчастью, меня окутал запах мертвечины, бьющий из её пасти, словно из свежевскрытой гробницы. Я содрогнулся и отступил на шаг. Люди, как правило, не спрашивают у инквизиторов документы. Если мы входим в служебной одежде: чёрном плаще с вышитым сломанным серебряным крестом, то вопрос очевиден. Если же мы появляемся, как сейчас, в обычной повседневной одежде, то чаще всего достаточно самого слова инквизитора. Ибо не соответствующее истине представление должностным лицом Святого Официума карается со всей безжалостностью и суровостью. Лжец обрекает себя на смерть, а публичная казнь длится часами и представляет собой отличную пищу для размышлений для тех, кто хотел бы совершить аналогичное преступление. Однако с формальной стороны женщина имела право потребовать соответствующие документы. Так что я достал из-за пазухи письмо и развернул его перед её глазами. Полномочия ясно гласили, что я инквизитор и был направлен для проведения расследования на территории города Виттлих и его окрестностей. Грольш даже не притворялась, что смотрит.
— Я не умею читать. Так что приведите сюда того, кто умеет, и кого я знаю, чтобы он мне...
Это было уже слишком. Я толкнул Марию в грудь открытой ладонью так сильно, что она плюхнулась задницей на землю. Она заверещала с искажённым ненавистью лицом, и тогда я перешагнул порог и пнул её носком сапога под рёбра. Она подавилась воздухом, и крик умолк. Я всё ещё слышал женщину со второго этажа. На этот раз, к счастью, она только стонала, и каждый стон был отделён от другого солидным интервалом.
— Может, вы всё-таки поверите, что я инквизитор? — Ласково спросил я. — Так нам легче будет прийти к согласию.
Она с трудом встала, покашливая и стеная, хотя я ударил её не настолько сильно, чтобы причинить вред. Меня лишь удивило то, как сильно она побледнела. Могло показаться, что через минуту она без сознания рухнет на пол, настолько неестественна была эта бледность. Однако когда она посмотрела на меня, уже стоя, и я увидел её взгляд, то начал думать, не бросится ли она на меня, метя когтями в глаза. Не бросилась.
— Сразу бы так. Заходите, — сказала она неожиданно вежливо.
Что она имела в виду? Что я, как только она открыла дверь, должен был дать ей по морде? В конце концов, инквизиторы — люди вежливые, а я принадлежал к наивежливейшим из них.
Сени были грязными и замусоренными, комната была не лучше. На пол были брошены два порванных тюфяка с торчащими пучками соломы, столом служила доска, поставленная на два чурбака, а стулом кое-как сколоченный сундук, пугающий торчащими по бокам искривлёнными головками гвоздей. Короче говоря, в этом доме бедность бросалась в глаза. Короче говоря, этот дом был не только беден. Видывал я дома бедняков, которые, однако, пытались в меру своих скромных возможностей поддерживать порядок. Бедняком становятся по воле Господа, неряхой же только по собственной лени. Мария Грольш оказалась наглядным и весьма достойным примером неряшливой женщины. Даже стены в её доме были грязно-серыми, покрытыми потёками и полосами сажи, с буйными наростами грибка.
— Присаживайтесь, добрый мастер — умильно заворковала она. — Может, съедите чего-нибудь или выпьете?
Конечно. Именно ради этого я пришёл в эту халупу. Ради изысканного ужина, сдобренного благородным напитком.
— Я пообедал, — буркнул я.
Я уселся на сундук, прежде проверив, что гвоздь или заноза не воткнётся мне в задницу.
— Ты приходила к Эсмеральде Пляйс, так? — Я сразу перешёл к сути дела, которое привело меня сюда. — Часто там бывала?
— Очень часто. Как хорошая соседка, расспросить что и как...
— А потом тебе запретили туда приходить, потому что ты украла серебро, не так ли?
— Ничего я не крала! — Она завопила так, что у меня зазвенело в ушах.
— Тогда, может, твой байстрюк?
Она уставилась на меня таким взглядом, что если бы взглядом можно было поджигать, то я превратился бы в горстку пепла. Кадык на её морщинистой гусиной шее летал вверх и вниз.
— Никакой он не байстрюк, — сказала она странно спокойным голосом. — Его отец умер. И он ничего не крал! — Она недолго продержалась в этом наигранном спокойствии и опять заорала: — Мы бедные, но честные!
— Ты оплевала госпожу Пляйс. Прилюдно оскорбила её на улице. Почему?
— Потому что она людей обманула! Говорила, что я воровка. А я свои права знаю, и никому не уступлю.
— Ты была очень зла на госпожу Эсмеральду, не так ли? И чего ты ей желала? Всего плохого. Или не просто желала? — Я схватил сухой сгиб её руки и сжал его так, что она вскрикнула. — Может, ты сотворила колдовство? Может, накладывала сглаз? — Я усилил хватку, и она скорчилась от боли. — Мне забрать тебя на допрос? Хочешь, чтобы я показал тебе инструменты? А может, я прикажу допросить твоего сына? И скажу ему, что он должен страдать за то, что его мать делала людям гадости? Хочешь, чтобы твой ребёнок рыдал в муках, расплачиваясь за твои грехи?
Она упала в обморок. Просто потеряла сознание и упала под стол. Я выругался и отпустил её бессильную руку. Честно говоря, не такой реакции я ожидал, я надеялся, что, возможно, в гневе или в страхе она выкрикнет на слово-другое больше, чем надо. А эта сучка попросту сбежала от разговора. Теперь она лежала, сверкая белками глаз, с застывшим лицом и далеко откинутой назад головой, так далеко, что под мостом её шеи промаршировала бы, наверное, целая армия крыс. Если бы не тот факт, что в этой хибаре, похоже, даже крысы передохли.
Я огляделся вокруг. Нашёл кувшин с отбитой ручкой и заглянул в него. Внутри было немного воды, и я выплеснул её ей в лицо. Губы Марии Грольш судорожно задвигались, а радужки вернулись на положенное им место. У меня не было при себе нюхательных солей, поэтому я заменил лечение пинком в плечо.
— Вставай, и хватит тут шутки шутить, — приказал я сурово. Она застонала и обратила взгляд в мою сторону.
— Умоляю. Не трогайте моего сыночка. Умоляю вас, добрый мастер, не трогайте его... — По её иссохшим щекам потекли слёзы.
Вы поглядите, даже такое жалкое создание как она имело какие-то человеческие чувства.
— Ты должна мне всё рассказать, Мария, — сказал я более ласковым тоном, поскольку понял, что настало время, чтобы горечь побоев и угроз подсластить вежливостью. — Ведь я тебе не враг, я лишь желаю раскрыть тайну несчастной смерти твоей соседки. И если ты мне поможешь в этом богоугодном деле, у меня, возможно, найдётся для тебя нечто большее, чем доброе слово.
Постанывая и пыхтя, она поднялась с пола. Присела на край низкого стола, чуткая, словно таракан, который только что чудом спасся от подошвы сапога.
— Сколько? — Тут же спросила она, а её тёмные глаза заблестели. — Сколько вы мне заплатите?
Что ж, как видно, она быстро вернула себе присущую ей наглость. Но это уже было шагом в правильном направлении, поскольку, видимо, она сочла, что знает нечто такое, за что стоило заплатить. Если бы ваш покорный слуга был охотничьей собакой, сейчас он поставил бы уши.
— Цена всегда зависит от качества товара, — объяснил я. — Интересно, что такого ты знаешь, Мария? Может ли это вообще меня заинтересовать? Мне не очень-то верится, что ты узнала что-то кроме бабьих сплетен... — Я придал голосу пренебрежительный тон.
— О-хо-хо, вы сильно ошибаетесь! — воскликнула она. — Уж я-то знаю, что за подарочек была эта Пляйсиха.
— Почему ты так говоришь?
— Сколько дадите? Дайте десять крон, и я всё вам расскажу. Клянусь Богом, вы не пожалеете. — Для придания веса этим словам она стукнула кулаком в исхудалую грудь.
— Получишь крону, и ни ломаным грошом больше, — сказал я твёрдо. — А теперь рассказывай.
Она проглотила слюну, её губы зашевелились, как будто она пыталась сдержать готовое сорваться с уст ругательство, после чего вздохнула.
— Пусть будет по-вашему, благородный мастер, — она снова умильно засюсюкала, и эта умильность показалось мне ещё более отвратительной. — Только заплатите мне сразу, чтобы потом не забыть.
Я не хотел препираться с Грольшихой, поэтому вытащил из кошелька крону и бросил ей под ноги. Что ж, если рассказ мне не понравится, я всегда смогу отобрать деньги. Она молниеносно наклонилась, схватила монету и тщательно осмотрела со всех сторон. Я спокойно ждал. Наконец она задрала юбку, зашарила где-то под ней, и я подумал, что она прячет монету в таком месте, в которое я, безусловно, не полезу по собственной воле. Вот ты и потерял крону, бедный Мордимер, подумал я.
— Уж я вам теперь всё расскажу. — Она уселась поудобнее и сложила руки на коленях. — Пляйс ходила за реку, к бабке.
— К бабке? То есть к знахарке? И что в этом удивительного? У неё не было детей, вот она и искала любой способ.
— Нет-нет-нет. — Она замахала тощим пальцем. Я с отвращением заметил, что он увенчан грязным и длинным когтем. — Это не так, добрый мастер. Не для того она ходила, чтобы родить ребёнка, а для того, чтобы его не рожать.
— Она и так была бесплодна. — Я пожал плечами.
— Бесплодна, — фыркнула она. — С тех пор как плод вытравила, может, и бесплодна! Да, да, — выкрикнула она. — Я это точно знаю! Вытравила!
— Враньё, — буркнул я, потому что знал, что в маленьких городках люди живут подобными историями, и чаще всего в них мало правды. Кстати, в крупных городах дела обстоят аналогичным образом, только тем и объектов для обсуждения там побольше.
— Я знаю об этом от самой бабки!
— А ты зачем к ней ходила? Какие у тебя дела со знахаркой? — Тут же подозрительно спросил я.
Она сгорбилась и опустила глаза.
— Она мне травы давала, чтобы у меня кости меньше ломило, потому что у меня на каждую бурю, на каждый дождь, каждый...
— Заткнись! — Рявкнул я, поскольку нытьё женщины выводило меня из равновесия. — Скажи лучше, где эта бабка живёт. Где за рекой?
— Живёт? Жила, а не живёт! — Её плечи затряслись от смеха. — Скоро будет пять лет, как господа инквизиторы её сожгли.
Вот тебе и здрасте, мысленно вздохнул я, потому что в этом месте след обрывался. Я ещё хотел спросить, за что её сожгли, но потом махнул на это рукой. Разве важно за что? Важно то, что она уже ничего не расскажет мне ни об Эсмеральде, ни о других своих делах.
— Её сожгли здесь?
— Ну да, здесь. — Она покачала головой. — Зрелище было на заглядение. Бабку поставили на рынке, приковали за руку цепью к железному столбу, вокруг навалили дров и подожгли. А бабка, хоть и старая, так бегала, так бегала, — Грольш весело фыркнула, — будто её пять чертей гнали. Но всё-таки, наконец, испеклась.
Этот вид казни, о котором она рассказывала, на самом деле иногда применялся, чаще всего в случае нераскаявшихся еретиков, колдунов или ведьм, которые даже перед лицом неминуемой смерти и мучений не хотели примириться с Господом Богом и Церковью. При использовании достаточно длинной цепи и умело подложенных дровах осуждённый мог мучиться добрых несколько часов, что, как я знал, всегда доставляло немало радости собравшейся толпе. Те, кто был поумнее, сразу сам шёл в пламя, чтобы не продлевать свои страдания. Но для того, чтобы это сделать, нужно было обладать сильным духом, потому что слабая человеческая природа обычно дрожит перед самоуничтожением. Впрочем, осуждённые часто до самого конца питали надежду на спасение. Крепко стоящие на земле реалисты надеялись, что начнётся сильный дождь и казнь отложат, в то время как мечтательные идеалисты верили, что из преисподней извергнется дьявол и унесёт их в своё царство. Дождь иногда действительно нарушал ход экзекуции, но о явлении демонов я, однако, ни разу не слышал.
— А у городского советника Бёмиша от смеха над этой носящейся возле столба бабкой аж что-то внутри оборвалось. И он на следующий день скончался, — добавила Грольш, после чего сделала грустную мину.
— Чёрт с ним, — буркнул я. — Ты мне тут не рассказывай о бабке и её истории. Знаешь кого-то, кто может подтвердить, что ты говоришь правду? Что Эсмеральда Пляйс убила нерождённого ребёнка?
— Что это за ребёнок, когда он ещё сидит в животе? — Возмутилась она. — Избавиться от такого это всё равно как ноготь отстричь... Вот! — Она опять покачала своим длинным когтем.
Я не выдержал и схватил её за космы, после чего приложил её головой об столешницу. Не слишком сильно, чтобы она снова не упала в обморок, и достаточно осторожно, чтобы случайно её не убить. По крайней мере, пока я не задам ещё несколько вопросов. Потом пусть себе подыхает...
— Это человек, ведьма! — Рявкнул я. — В животе или не в животе, но это маленький человек! И его жизнь принадлежит Богу, а не людям.
Я отпустил её и стряхнул с руки клочья волос, которые остались у меня между пальцами. Грольш соскользнула со стола и отползла от меня на безопасное расстояние, а затем скорчилась у стены. Опять бдительная, как испуганная крыса, и, по-видимому, злая, поскольку через минуту она забыла об этой бдительности. Я знал, что мой поступок не имел смысла, потому что существам, подобным Марии Грольш, не вбить в голову любви к живым существам ни добротой, ни насилием. Ба, если бы людей можно было склонить к благородным чувствам кулаком или пинком, как быстро мир исполнился бы счастья!
— Повторяю: кто ещё может рассказать мне о госпоже Пляйс? Может, твой сын, а? — Я уже нашёл её слабое место и не замелил по нему ударить.
— Нет, нет, не мой сын! Что он знает! — Выкрикнула она. — Найдите Маргариту, служанку Пляйсов, — добавила она уже более спокойным тоном. — Эта бешеная сука знает всё о делах своей госпожи.
— Маргарита. Хорошо. Где её найти?
— А чёрт её знает. — Она скривилась. — Наверное, трахается с каким-нибудь своим хахалем, ведьма проклятая.
— Почему ты называешь её ведьмой?
— С-сами увидите, — прошипела она. — Сами убедитесь.
Что ж, Грольш не пылала чрезмерной симпатией к служанке Пляйсов, и ваш покорный слуга собирался выяснить, почему это так. Возможно, во всём, что происходило вокруг брака Роберта, не было ни преступлений, ни колдовства, но, безусловно, было в изобилии человеческой злобы и ненависти. И довольно солидная щепоть тайны.
Женщина на втором этаже, которая на время неприятного разговора с Марией Грольш дала нам немного передохнуть от своих стонов, разоралась снова.
— Что у тебя за соседи? — Спросил я. — Почему эта грымза рвёт глотку столь неприятным образом?
— Она рожает со вчерашнего дня и не может родить, — ответила она через некоторое время. — А ни на бабку, ни на врача не имеет ни гроша. Вот ей только кричать и осталось. — Она скривила губы в ехидной улыбке. — Так оно получается, когда бесстыдно распродаёшь свою добродетель абы кому и остаёшься одна с пузом.
По-видимому, она была чрезвычайно рада несчастьям другого человека.
Я молча вышел за порог. Вой, доносящийся со второго этажа, стал ещё громче и ещё отчаяннее. Я покачал головой, недовольный своей слабостью, заставляющей меня вмешаться в дела посторонних людей, и повернулся к Грольшихе, которая ещё не успела закрыть дверь.
— Ты знаешь, где поблизости живёт медик? Веди к нему живо, не то погоню тебя палкой.
Она пробормотала что-то, что я расслышал как: «Вы поглядите на него, палкой он погонит», но поскольку при этом она быстро выбежала из квартиры, я подумал, что могу простить ей это ворчание, лишь бы только она довела меня до места.
* * *
Медик был одет только в грязный длинный халат, из-под которого торчали бледные, густо заросшие икры. На его ногах были тапочки, один чёрный, второй зелёный. Когда он открыл дверь, из-за его спины пахнуло запахом медикаментов.
— Что там? — Рявкнул он, морщась при виде нас.
— Мордимер Маддердин, инквизитор, — представился я, с немалым удовлетворением наблюдая, как гнев, исказивший лицо медика, превращается в страх, а затем растворяется в подхалимской улыбке.
— Чем я могу служить достойному мастеру Святого Официума? — Он почти согнулся в дугу, произнося эти слова.
— Собирайтесь, — приказал я, и с лица мужчины отхлынула кровь.
— Я... я что, арестован?
— А что, есть причины, по которым я должен вас арестовать? — Я посмотрел ему прямо в глаза, и он немедленно отвёл взгляд.
— Нет... Откуда... С чего бы это...
— Мне нужен ваш талант, а не вы сами, — объяснил я. — Вы будете принимать роды.
— Роды? — Он явно оторопел, ибо, со всей уверенностью, не этого он ожидал от визита инквизитора.
— Да, роды. Это такая короткая промежуточная стадия между беременностью и ребёнком. — Я покачал головой. — Ладно, собирайте инструменты и идём. Только быстро, человече, быстро!
Он действительно собрался довольно быстро, и не прошло и трёх молитв, как мы уже стояли на пороге хибары, в которой страдала рожающая женщина.
— Куда вы меня привели? — Лицо медика скривилось от неизмеримого отвращения. — Ведь здесь живут худшие отбросы, здесь...
— Мы бедные, но честные! — Гаркнула за моей спиной возмущённая Грольшиха.
Мужчина, который уже вообще забыл о существовании женщины, аж подскочил от испуга, и, признаюсь, у меня тоже нервно дёрнулась бровь, когда я услышал этот визгливый голос.
— Вот видите? Бедные, но честные. — Я хлопнул медика по плечу. — Ну, идём, идём...
Когда мы открыли дверь, ведущую в комнату роженицы, женщина уже не кричала, а только хрипло стонала. Я не ожидал, что она будет настолько молода (ей было не более четырнадцати лет), а длительное страдание сделало её бледное лицо почти прозрачным. Рядом с тюфяком, на котором она лежала, притулилась какая-то сгорбленная старушка. Я посмотрел в её затуманенные алкоголем глаза и приказал Грольшихе выставить старуху за порог.
Девушка смотрела на нас полным скорби взглядом, в котором не было не только надежды, но даже интереса. Как видно, боль, усталость и чувство безнадёжности уже оставили на ней свой отпечаток.
Медик снял с роженицы одеяло, которым она была накрыта, ощупал ей в живот (как мне показалось, не особо стараясь аккуратничать), и выругался.
— Вы упросили меня в последнюю минуту, — буркнул он. — Ещё час-два без помощи, и она умрёт.
Я оставил без комментариев тот факт, что и речи не шло ни о каком упрашивании, поскольку момент не казался мне подходящим, чтобы спорить с врачом о значении конкретных слов.
— А вы знаете, что делать? — Только и спросил я.
— Хороший медик всегда знает, что делать, — ответил он надменным тоном. — Это неблагодарные пациенты иногда умирают, не ценя наших усилий.
И снова я позволил себе не комментировать это нахальное заявление. Я всегда знал, что врачи относятся к весьма закрытому цеху, и это кружило им головы намного быстрее, чем другим людям. От этой болезни было одно хорошее средство, и называлось оно кнут. Но не всегда можно было его применить.
— Поскольку вы инквизитор, вы, вероятно, имеете некое представление о функционировании человеческого организма, — заметил он, когда приказал Грольшихе принести ведро горячей воды.
— Некоторое, — скромно признался я, хотя обучение в преславной Академии Инквизиториума давало мне право использовать гораздо более сильные термины.
— Очень хорошо. Вы будете ассистировать мне во время операции, поскольку дело обещает быть сложным.
— Да вы с ума сошли. — Я пожал плечами.
— Как хотите, но без помощи я не ручаюсь за жизнь ни этой женщины, ни ребёнка.
— А что, в этом чёртовом городе нет другой повитухи?!
— Пока мы за ней пошлём, девушка умрёт. И так чудо, что она пережила ночь. Скажу вам, мастер, — он уставился на меня с серьёзной миной, — что меня не перестаёт поражать сила человеческого организма и исходящая из человека воля к выживанию, проявляющаяся в преодолении самых больших неприятностей.
Я кивнул. Да, с подобным тезисом я легко мог согласиться. Каждый, кто участвовал в инквизиторских дознаниях, мог убедиться, что многие допрашиваемые отчаянно цеплялись за жалкие обрывки жизни, которые им оставались. Чаще всего вопреки здравому смыслу, ибо для многих из них смерть была спасением.
— Раз надо, значит надо, — проворчал я.
Инквизиторы привычны к виду крови и человеческих страданий, а чтобы мы могли эффективно выполнять нашу работу, мы должны превратить сердце в твёрдый валун. Тем не менее, никто не мог подготовить меня к участию в таинстве рождения, где среди крови и крика зарождалась новая жизнь. И когда, уже после всего (а это было нелегко, любезные мои, о нет), я посмотрел на красное лицо новорождённого, я подумал, каким удивительным образом Бог укладывает человеческие судьбы. Вот я, инквизитор, стоял с руками, красными от крови, в комнате, где до недавнего времени вибрировал ужасающий крик боли, и не только никому не причинил вреда, но и вдобавок мог себя поздравить, что причастен к спасению двух человеческих существ. Правда, учитывая измождённое состояние матери, как физическое, так и духовное, трудно было сказать, не оказал ли я им таким образом медвежью услугу... Но дальнейшая судьба этих двоих уже находилась в руках Господа, а не в моих. Сейчас молодая мать спала мёртвым сном, а новорождённый присосался к её груди.
— Девушка и ребёнок должны выжить,– приказал я медику. — Позаботьтесь, чтобы они ни в чём не испытывали недостатка. Она мне нужна живой и здоровой.
Он очень заметно поморщился.
— А кто мне за это заплатит? — Спросил он неохотно. — Здешние даже медяка в глаза не видели.
— Лучше подумайте, какую награду вы получите, если эта женщина не выживет, и её показания не смогут помочь мне в расследовании, — ответил я мягко.
Он вздохнул и ничего не ответил, но я был уверен, что оставляю девушку в надёжных руках. Врач позаботится об этих двоих, заботясь о своей драгоценной шкуре. Ну и хорошо, поскольку в этом случае меня интересовали не причины его поступков, а их следствия.
— И зачем жить такой шлюхе? — Буркнула Грольшиха из-за моей спины. — Только перед людьми срамиться.
Ну что ж, она была, как видно, из тех людей, которые не умеют держать язык за зубами даже тогда, когда опыт научил, что за это отсутствие сдержанности можно их лишиться.
— Даже если мать шлюха, в этом нет вины ребёнка. — Медик пожал плечами, а я подумал, что он совершенно прав.
— Ну, хорошо, — сказал я. — Надеюсь, вы не подведёте меня, доктор. Я буду проверять, что и как. А теперь извините, долг зовёт...
Я кивнул ему головой, даже не взглянул на Грольшиху и покинул квартиру. Признаюсь, что я ощущал удовлетворение. Это чувство было мне не совсем чуждым, ибо и прежде жизнь ставила меня перед множеством проблем, с которыми я смог превосходно справиться, но, тем не менее, очень приятным.
* * *
Мой коллега, чьё присутствие в Виттлихе пока не создавало проблем (хотя я и думал угрюмо, что положение вещей может в любой момент измениться), прислал гонца с просьбой как можно скорее встретиться. Хочешь не хочешь, пришлось тащиться в таверну, где он снимал комнату. Парадный вход был украшен очень большой и красочной вывеской, на которой было намалёвано то, что на первый взгляд напоминало большое погнутое ведро, а на второй взгляд — рыцаря в полном доспехе. Трактир назывался «Доблестный Гектор», что, несомненно, свидетельствовало о широкой эрудиции владельца и о том, что античная история Гомера о защите далёкого Илиона произвела на него сильное впечатление.
Оттон ждал меня в алькове, где он изволил обедать. Правой рукой он азартно черпал из миски, полной похлёбки, а левой пощипывал прислуживающую ему девку.
— Рад видеть тебя в добром здравии и настроении, — сказал я с порога.
Мой товарищ вскочил на ноги и расплылся в искренней улыбке.
— Дорогой друг, как хорошо, что ты уже здесь!
Он прошептал что-то девушке на ухо и хлопнул её по заднице, а она пискливо рассмеялась, после чего быстро исчезла за занавеской, отделяющей альков от основной части зала.
— Мордимер, сейчас ты должен спасти даже не Роберта, а его имущество — сказал Оттон драматическим тоном.
— Да ты что, — буркнул я. — Интересно, какое ты мне придумаешь новое задание. Ну, хорошо. — Я махнул рукой. — Говори, что там с этим имуществом? — Я уселся на стул и придвинул к себе миску Оттона. — Не возражаешь, дорогой друг? Я как-то проголодался, когда увидел, как ты ешь с таким аппетитом.
— Конечно, конечно... Всё, чего пожелаешь.
— Итак? — У меня был полный рот, поэтому я решил, что этой короткой версии вопроса должно быть достаточно. Суп действительно был весьма неплох.
— Братья Эсми ворвались в дом Роберта и заняли его, очевидным образом действуя вопреки закону.
Я проглотил то, что было во рту.
— Позови служанку, сделай милость. Пусть она принесёт хлеб, а то как есть одну похлёбку... Ну да, твой кузен упоминал об арендаторах, что...
— Нет, нет, нет, — прервал меня Оттон. — Деревенская усадьба была записана на Эсми, так что дело неоднозначно с юридической точки зрения. Ты же знаешь, что убийца не может получить материальную выгоду от своего преступления, поскольку...
— Оттон, я знаю законы. Будь любезен, переходи к делу. И напоминаю о хлебе.
— Да, да...
Он кликнул служанку и приказал ей «мигом» принести свежую буханку. Для усиления веса своих слов он схватил её за ягодицы, как будто они были яблоком, а он пальцами хотел добраться до сердцевины с косточками. Она взвизгнула ещё громче, чем раньше, но по её лицу я мог понять, что она и в мыслях не имела сопротивляться заигрываниям Оттона.
— Теперь эти разбойники хозяйничают в доме Роберта. В его доме, здесь, в городе.
— Оправдывают ли они каким-либо образом своё поведение?
— О да. Они не так глупы. Они позаботились предъявить иск, но недвижимость заняли прежде, чем кто-либо дал им на это разрешение. Прежде чем адвокату Роберта удастся получить благоприятный приговор, в доме ничего не останется. Видимо, они всё хотят вывезти. Там останутся голые стены...
— И что мне теперь делать? — Спросил я неохотно, хотя, конечно, довольно хорошо представлял себе, что имеет в виду мой компаньон, и какую юридическую лазейку он хочет использовать. А точнее, использования какой юридической лазейки он будет ожидать от меня.
— Займи недвижимость, ссылаясь на нужды следствия и необходимость изучения места преступления.
Я только вздохнул.
— Хорошо, — ответил я. — Я сделаю это, но только потому, что мне не нравится, что братья твоей Эсмеральды сочли смерть сестры выгодным делом.
— Именно так! — Всплеснул он руками. — Это низко, не правда ли?
Я посмотрел на него тяжёлым взглядом.
— Я уже сказал, что сделаю то, о чём ты просишь. Не нужно меня убеждать. Ага, просвети меня ещё: сколько этих братьев?
— Семеро.
— Семеро, — повторил я через некоторое время. — Слава Богу, что не семьдесят. Должен ли я ещё что-то знать?
— Это вспыльчивые люди, Мордимер. По-настоящему горячая кровь.
— Та-ак. — Я покивал головой. — Я постараюсь остудить её инквизиторским смирением.
— Что, прости? — Он явно удивился.
— Ничего, ничего, Оттон.
По случаю посещения дома Роберта Пляйса и беседы с его зятьями я решил надеть официальный инквизиторский костюм, потому что предпочёл бы не вступать в битву с семью вспыльчивыми разбойниками и их присными. Ведь они могли накинуться на пришельца прежде, чем спросить, что и как. Между тем, чёрный плащ и сломанный серебряный крест защищали лучше, чем наикрепчайшие доспехи. Человек, который собрался перейти дорогу служителю Святого Официума, должен был несколько раз подумать. Это было связано с тем, что убийство и даже воспрепятствование инквизитору в выполнении служебных обязанностей карались с необыкновенной строгостью, а преступника преследовали любыми доступными способами. Недаром пословица гласила: «Когда погибает инквизитор, чёрные плащи пускаются в пляс». Конечно, следовало всегда иметь в виду, что в момент гнева люди не руководствуются рациональными соображениями и могут убить инквизитора, а потом сокрушаться о том, какую ужасную судьбу уготовили себе и своим близким. А для мёртвого инквизитора вовсе не станет утешением, что убийца и его семья были наказаны с такой строгостью, что об их казни рассказывали ещё долгие месяцы.
* * *
Дом, принадлежащий Роберту Пляйсу, представлял собой трёхэтажное кирпичное здание с небольшим садом. Со стороны улицы дом прикрывала серая каменная стена, посередине которой я увидел широкие двустворчатые ворота. На данный момент эти ворота были распахнуты настежь, и из них высовывались головы двух запряжённых в телегу лошадей. Одну из них держал под уздцы рослый светловолосый мужчина и матерился на чём свет стоит. Он увидел меня лишь тогда, когда я уже стоял рядом с ним.
— Какие-то проблемы? — Вежливо спросил я.
Он прервался на половине проклятья и уставился на меня, а ярость медленно исчезла из его глаз.
— Да какие там проблемы, мастер инквизитор, — прохрипел он наконец. — Скотина у меня упёрлась, и шагу не хочет сделать.
— Может, они не хотят участвовать в краже? — Сказал я, на этот раз жёстким тоном. — Что ты вывозишь из этого дома, мерзавец?
Он побагровел, но был достаточно благоразумен, чтобы не дать воли гневу.
— Это имущество моей сестры. И мы имеем право...
— У вас нет никаких прав, — прервал я его. — Кроме права, которое я даю вам здесь и сейчас: забирай своих братьев и исчезни отсюда, пока я не приказал всех вас арестовать.
— Господин Райсберг! — Завопил мужчина. — Господин Райсберг, идите сюда!
Я услышал топот, и из-за ворот выбежал седой мужчина в чёрном кафтане. Он увидел меня и остолбенел.
— Хьюгон Райсберг, доктор права, — пробормотал он, когда обрёл дар речи. — Чем я могу вам помочь, мастер инквизитор?
— Меня зовут Мордимер Маддердин, и я направлен от имени Святого Официума расследовать дело об убийстве Эсмеральды Пляйс. Я закрываю доступ к этой недвижимости, — добавил я холодно. — А вы объясните своим клиентам, что сопротивление власти инквизитора это крайне неприятный способ нажить себе проблем.
— Конечно, мастер. Вы абсолютно правы, мастер, — умильно ответил юрист.
Если бы он был котом, то сейчас подставил бы мне спину, чтобы я её погладил.
— Как это? — Рявкнул брат Эсмеральды. — Ведь...
— Зигфрид! — Райсберг стремительно поднял руку. — Не спорь с мастером инквизитором, который представляет власть закона. Ваши требования будут рассмотрены позже, безусловно, со всей проницательностью, тщательностью и добросовестностью, на которую способны только достойные представители Святого Официума, но сейчас вы должны покинуть этот дом.
И как тут не любить юристов? Как они прекрасно понимают, с какой стороны дует ветер!
— Но если... — Светловолосый мужчина был явно ошеломлён как внезапным поворотом ситуации, так и потоком слов доктора права.
— Зигфрид! — Затянул высоким голосом Райсберг. — Слушай что я говорю, меч Господень! Скажи братьям, чтобы они выполнили распоряжения мастера инквизитора, поскольку я настоятельно им это советую как адвокат вашей семьи.
— И выполнили незамедлительно, — добавил я.
— Незамедлительно! — Выкрикнул он, тряся головой. — С вашего позволения, мастер инквизитор, я сам пойду и за всем прослежу, чтобы у вас не возникло никаких затруднений.
— Я буду вам весьма признателен, господин Райсберг. Кроме того, будьте также любезны, проследите, чтобы эти... — я уставился тяжёлым взглядом на брата Эсмеральды, — захватчики не вынесли из дома ничего, что им не принадлежит.
Мужчина, называемый Зигфридом, снова покраснел, но я был уверен, что не от стыда за то, что его поймали на краже, а от злости, что эта кража не удалась. Он бросил испепеляющий взгляд, правда, не на меня, а на адвоката, после чего исчез за телегой.
Конечно, я не мог ждать стоя у ворот, пока всё будет благополучно сделано. Ну что это было бы за зрелище для черни, если бы они увидели инквизитора, ожидающего у дверей, словно какой-нибудь сторож или мальчик на побегушках. Конечно, речь здесь шла не о моей гордости или удобстве, ибо сердце моё было настолько смиренным, что, если бы это было необходимо, я мог бы даже сидеть под лестницей и позволять выливать на меня помои. Но я носил официальный костюм служителя Святого Официума, и это возлагало на меня особую заботу о добром имени представляемого мною учреждения. Поэтому я проскользнул между конской мордой и стеной и вошёл на вымощенный двор. Из дома долетал шум разгневанных голосов, но снаружи я никого не заметил. Я взглянул на воз, до краёв нагруженный коробками и ящиками. Видно, братья Эсмеральды решили заняться имуществом зятя с завидным вниманием и заботой. Затем я сел на скамейку в саду и с низко висящей ветви сорвал себе крупную грушу. Она пахла просто упоительно, но когда я вгрызся в её мякоть, тут же сплюнул и отбросил плод. Ибо груша оказалась мучнистой и безвкусной. Именно такой, как жизнь человека без Бога, подумал я и мысленно вздохнул.
— Не понравились наши груши? — Услышал я за спиной.
Я не вставая обернулся, и увидел стройную бледную деву с такими светлыми волосами, как будто они были сделаны из высушенных лунных лучей. У неё были белые руки с длинными пальцами. Кем была эта девушка? Женой одного из воров? Вряд ли. Тогда она не использовала бы формулировку «наши груши». Значит, она должна была жить здесь с Робертом и Эсмеральдой Пляйс, а раз так, её определённо звали Маргарита. Честно говоря, я ожидал, что служанка Эсмеральды будет разбитной румяной девушкой с широкими бёдрами и красными руками. Между тем, эта дева выглядела как призрак, сотканный из света и бабьего лета. Что отнюдь не означало, что она не была по-своему привлекательна, и даже, рискну сказать: красива.
— Я могу вам чем-нибудь помочь, мастер инквизитор? — Вежливо спросила она и задержала на мне взгляд голубых глаз. Надо признать: очаровательных глаз.
— Присядь, пожалуйста, Маргарита. — Я указал ей на скамейку.
Она поблагодарила меня улыбкой и кивком головы, никаким образом не давая понять, что её удивило, что я знаю её имя.
— Ты служанка госпожи Эсмеральды, — сказал я. — А некоторые даже говорят, что не служанка, а доверенная подруга. Правда ли это?
— Я была служанкой госпожи Пляйс, — подтвердила она.
— А подругой? — Спросил я, увидев, что она не намерена говорить ни словом больше.
— Не знаю, мастер. Вы должны были бы спросить об этом госпожу Эсмеральду, подари ей, Господи, вечное счастье в царстве Своём. Я знаю только, что никто не мог бы и мечтать о лучшей госпоже, чем она. — В огромных глазах Маргариты заблестели слёзы, и девушка наклонила голову к плечу, словно устала от собственной печали. — Мастер инквизитор, вы позволите мне задать вам вопрос?
Она удивила меня, ибо немногие люди, особенно столь низкого положения, как она, осмеливаются задавать вопросы допрашивающему их инквизитору.
— Пожалуйста, — ответил я.
— Госпожу Эсмеральду убил её муж. Не колдовством, не злыми чарами, а собственными руками. Тогда почему расследование ведёт Святой Официум? Простите, если я вас обидела своей прямотой, но... — Она сделала сокрушённую мину.
— Ты не обидела меня, — я остановился, подумав при этом, что прямоты в этой девушке примерно столько же, сколько в буйволовом роге. — И я с радостью всё тебе объясню, чтобы ты знала, что я веду дело не против памяти твоей госпожи, а чтобы найти и наказать того, кто, возможно, управлял руками Роберта Пляйса.
Мои слова не произвели на Маргариту большого впечатления. Она только кивнула и серьёзно сказала: «Вот как», после чего задумалась. Я спокойно ждал, когда она скажет ещё что-нибудь, но она молчала. На этот раз она подпёрла подбородок сжатым кулаком и казалась погружённой в раздумья. Когда тишина чрезмерно затянулась, я спросил:
— Я слышал, люди называют тебя ведьмой. Почему?
— Люди? Старуха Грольш, а не люди. — Она усмехнулась. У неё были мелкие белые зубы.
— Почему? — Повторил я.
— Прошу прощения, но это вам нужно было спросить у неё, — ответила она. — Я понятия не имею, почему люди иногда говорят такие ужасные вещи, чтобы навредить окружающим.
Маргарита действительно была интересной женщиной, и разговор с ней вёл к цели как тропинка среди трясины. Я ясно видел, что она всё больше и больше недовольна тем, что я задаю ей вопросы. Быть может, её оскорбило упоминание о том, какие слухи распускает Мария Грольш?
— Сколько лет ты служила в доме Пляйсов?
— Девять.
— У них был счастливый брак?
— Кто я такая, чтобы оценивать моих господ? — Спросила она, искренне задетая за живое. — А кроме того, с вашего позволения, мастер: что вы подразумеваете под словом «счастливый»?
Такого ответа я и мог ожидать, и не собирался вдаваться в объяснения, что я понимаю под тем или иным словом, потому что в эту игру мы могли играть бесконечно. Но я, однако, не хотел заканчивать разговор. Во-первых, я был уверен, что девушка должна что-то знать, а во-вторых, её дерзость становилась интригующей.
— Ты была в доме, когда произошло преступление?
— Нет, мастер.
— А где?
— Госпожа Пляйс отправила меня за покупками.
— Куда?
— На рынок.
— Что происходило, когда ты вернулась?
— Господин Пляйс плакал, а госпожа лежала с разбитой головой.
— Соседи уже успели сбежаться?
— Нет, мастер.
— Ты никого не заметила?
— Никого.
— А потом?
— Потом прибежали.
— Кто?
Она назвала несколько фамилий, которые мне ничего не говорили, но которые я решил запомнить. А потом добавила:
— Простите, но я больше не могу вспоминать тот момент. Эти воспоминания так болезненны, так свежи...
Её глаза заблестели от слёз. Она глубоко вздохнула. Дружеским жестом я взял её за руку и провёл пальцами по коже ладони. Маргарита посмотрела на меня обморочным взглядом.
— Твои руки, — прошептал я. — Гладкие, как шёлк. Они не знали тяжёлой работы, правда? — Когда я закончил говорить, я резко сжал её пальцы, словно в тисках, и она закричала от боли. — Руки служанок так не выглядят, девочка. — Я отпустил её.
Она смотрела на меня зло и ошеломлённо. В этой злобе и ошеломлении её лицо уже не казалось столь нежным и привлекательным, как раньше.
— При мне можешь не строить из себя кроткую голубицу, — сказал я. — Говори правду, девочка, и не пробуй на мне свои трюки. Ты хорошо выглядишь, с достоинством держишься, так что ты не мыла полы в этом доме и не топила печи. Госпожа Эсмеральда поверяла тебе свои секреты, я прав? И я бы очень хотел узнать эти секреты.
— Не знаю, о чём вы говорите, господин инквизитор, — сказала она обиженным тоном. — Я не знаю, что я вам такого сделала, что вы меня обижаете...
— Я лишь только могу тебя обидеть, — сказал я, глядя ей прямо в глаза.
Сперва она ответила мне смелым взглядом, но потом опустила голову.
— Госпожа Пляйс ходила к бабке, за реку. Зачем?
— Женщина, не способная иметь детей, ищет любой способ, — быстро ответила Маргарита. — Когда медики не помогли, когда не помогает горячая молитва, то, может, чем-то помогут травы или настои?
— Но вашу бабку сожгли не за сбор и приготовление трав... Не так ли?
— Её сожгла человеческая злоба. Зависть и ложь.
— Ничего себе! — Я изобразил изумление. — А я думал, что её сожгли по распоряжению Инквизиториума. Думаешь, инквизиторы поверили лжи или слухам?
— Этого я не знаю, — видимо, она решила, что пора отступить. — Ибо, скажите сами, что я могу знать? Я простая девушка, мастер инквизитор. И добрая христианка. — Она сложила руки на груди, словно собиралась молиться.
— Конечно, — ответил я без тени иронии, зная, как мало встречается людей, которые в присутствии служителя Святого Официума будут петь другую песню, чем та, которую я только что услышал. — Давай вернёмся ко дню убийства. Вот на крик Роберта Пляйса сбегаются соседи, — я перебрал в памяти названные ею фамилии. — Ты заметила что-то необычное?
Задавая этот вопрос, я подумал, что если она ответит: «Объясните мне, будьте любезны, какое поведение вы считаете необычным?», то я выстрелю Маргарите в голову. Но, к счастью, короткий урок (хотя и почти безболезненный) научил девушку, что с инквизитором нельзя безнаказанно шутить.
— Не знаю. Может, и было кое-что. Потому что, знаете, малец Грольш тоже там был...
— Ребёнок Марии Грольш?
— Ну да. Тот мальчишка.
— Я не видел его, когда с ней разговаривал. Сколько ему лет?
— Не знаю, мастер инквизитор.
Я хотел спросить, на сколько он выглядит, но отдал себе отчёт, что, скорее всего, услышу вежливый ответ: «Смотря на чей взгляд». Или что-то подобное.
— Мне кто-то говорил, что ему десять или одиннадцать, хотя на мой взгляд он выглядит старше, — добавила она к моему удивлению. Скажите пожалуйста, всё же она проявила желание сотрудничать!
— Что он там делал?
— Разглядывал.
— Что разглядывал?
— Труп моей госпожи.
Что ж, в этом не было ничего удивительного. На месте убийства люди обычно смотрят на труп, поскольку в данный момент это самый интересный для них объект.
— Он улыбался, — добавила она, снова меня ошарашив, поскольку я уже успел привыкнуть, что она только отвечала на вопросы, а здесь — пожалуйста: сменила тактику.
— Улыбался, — повторил я.
— Как будто... с удовлетворением. Я вспомнила, когда вы спросили, не вёл ли себя кто-нибудь странно.
— Может, он действительно был доволен? — Ответил я. — В конце концов, господин Пляйс приказал убираться из дома и ему, и его матери, не так ли?
— Так.
— Почему так случилось? Их обвинили в краже?
— Именно так, мастер.
— Они действительно что-то украли?
Она не ответила и уставилась куда-то мимо меня.
— Маргарита, — поторопил я её, — кто-то из них был пойман на воровстве?
— Нет, — ответила она через некоторое время с явной неохотой.
— Если Пляйс не хотел, чтобы они приходили к нему домой, достаточно было просто им это запретить. Зачем тогда было их обвинять?
Она долго молчала, уставившись на переливающуюся цветами клумбу.
— Эс... моя госпожа утверждала, что у этого мальца дурной глаз.
— Наводит порчу?
Такие случаи были известны нам, инквизиторам. Случаи людей, которые не по своей воле творили зло. Как будто они были больны, и эта болезнь бессознательно распространялась среди других. Иногда эту странную болезнь удавалось вылечить, но чаще приходилось ликвидировать несчастных.
— Нет, — ответила она и нервным жестом потёрла щёку. Она действительно переживала, или великолепно это изображала. — Она говорила, что этот сопляк как пятна сажи на белой скатерти. Вы меня понимаете, мастер? Словно упрекает их за их счастье. Что он смотрит и ненавидит, потому что они довольны своей жизнью, а он живёт в нищете, под одной крышей с матерью-мегерой. И госпожа Эсмеральда не могла этого вынести. Она была такой чувствительной...
— Конечно, — сказал я. — Ведь ложно обвинить в краже бедного и несчастного ребёнка это поистине признак небывалой возвышенности чувств.
Она вздрогнула.
— Вы не знаете, о чём говорите, — сказала она, но на этот раз я не услышал в её голосе ни смелости, ни дерзости, ни желания меня уязвить. Она попросту сообщала факт.
— Может, и не знаю, — согласился я. — Скажи мне, однако, это госпожа Эсмеральда пожаловалась мужу на воровство?
— Да. Потом старая стерва оплевала госпожу на улице, и мы едва уговорили господина Пляйса, чтобы тот не приказал её выпороть.
— А в самом деле: почему нет? Ведь и так... — я прервался на половине предложения и встал, потому что увидел приближающегося рысцой адвоката.
— Уже, уже, уже! — Воскликнул он. — Всё улажено по вашей воле к общему благу. Господа Гнейманы покидают дом, оставив его в наилучшем порядке, насколько позволяют обстоятельства.
— То есть устроили знатный бардак, — заключил я с иронией.
По мине адвоката я понял, что попал в точку и правильно интерпретировал его осторожные слова.
— Вы останетесь здесь, — приказал ему. — А ты, — я повернулся к девушке, — продиктуешь ему протокол потерь. Это значит, что пропало, что сломано...
— Я знаю, что такое протокол, — прервала она меня.
— И очень хорошо.
— Но как же так?! — Горячо запротестовал Райсберг. — Это же служанка. Что она знает!
— Слуги лучше всех знают, чем владеют их господа, — сказал я. — Вы столько лет живёте на свете и ещё не знаете этой простой истины?
— Ну, может и так. — Он развёл руками. — Но, знаете, я бы с удовольствием, вот только обязанности...
— В таком случае протокол будет написан без вашего участия, а я посоветую господину Пляйсу обвинить вас в пособничестве налёту и разграблению имущества. Безусловно, вы отдаёте себе отчёт, что претензии в случае осуждения и смерти Роберта Пляйса переходят к его наследнику, так что, так или иначе, вам не уйти от наказания и возмещения ущерба.
Райсберг к моему удивлению рассмеялся.
— У вас весьма убедительные аргументы, — сказал он. — И я уже вижу, что этот дом ушёл у Гнейманов из-под носа. Или я не прав?
Ого, господин крючкотвор силится быть весёлым и дружелюбным. Пусть так...
— Целиком и полностью, уважаемый доктор, — ответил я. — А теперь я оставляю вас с этой дамой и вашими обязанностями. До свидания.
Я кивнул головой, но прежде чем я смог уйти, меня остановил голос Маргариты. На этот раз удивительно смиренный.
— Господин инквизитор, позвольте спросить, могу ли я остаться в этом доме?
— А кто тебе запрещает? — Я пожал плечами.
— Но если вы его забираете...
— Милое дитя, это всего лишь юридическая формула, — поспешил с объяснениями Райсберг. — Мастер инквизитор не будет здесь жить. А даже если бы и так, он бы, конечно, не возражал против присутствия такой красотки. — Он подмигнул мне и попытался ущипнуть девушку за грудь, но она мгновенно уклонилась, после чего с размаху ударила мужчину открытой ладонью по щеке. Адвокат даже покачнулся, уж не знаю, под действием силы удара или под влиянием шока и удивления, но, судя по громкости шлепка, удар, должно быть, был болезненным. Он пробормотал что-то, что, конечно, не было благословением, но не посмел ответить девушке тем же. Может быть, потому, что она стояла перед ним разъярённая словно фурия, и, видимо, готовая наброситься на него, а может, потому, что он не хотел затевать драку в моём присутствии.
— Господин Райсберг, проявите немного уважения к прекрасному полу. Вы бы захотели, чтобы кто-нибудь так же отнёсся к вашей сестре?
— У меня нет сестры, — буркнул он.
— Вы адвокат, так что используйте абстрактное мышление и представьте, что она у вас есть, — посоветовал я ему и повернулся, чтобы наконец уйти.
Уже уходя, я поднял палец над головой.
— И ведите себя вежливо, господин Райсберг, — приказал я серьёзным тоном. — Как в профессиональной сфере, так и в бытовой.
Мне, правда, казалось, что Маргарита справится и без моего присутствия, и без моей поддержки, но я уже успел узнать, что искренняя доброжелательность к женщинам это посев, который обычно приносит прекрасный урожай.
* * *
Оттон уже с нетерпением ждал новостей (и успел во время этого ожидания хорошенько выпить), и был очень доволен, когда я рассказал ему о том, как изгнал братьев Гнейман и воспрепятствовал их подлым намерениям.
— Отлично, Мордимер, отлично. — Воодушевился он, когда услышал всю историю. — Поверь мне, я повлияю на Роберта, чтобы он был с тобой более чем щедр.
— Ты слишком добр — буркнул я, поскольку тон великопанского превосходства, который я услышал в голосе Оттона, мне совсем не понравился.
— Оставь. — Мой спутник пренебрежительно махнул рукой. — Эти несколько крон его не разорят, а для тебя это будет неожиданной удачей. И помни, кому ты обязан благоприятным поворотом судьбы. — Он хотел постучать указательным пальцем по моей груди, но мне удалось так сдвинуться, что он только клюнул воздух.
Я раньше не видел пьяного Оттона, и теперь понял, что он принадлежит к тем людям, которые, напившись, становятся слишком тяжёлым бременем для своей компании. До сих пор я, к сожалению, узнал множество подобных людей, отличающихся различной степенью надоедливости. Честно говоря, больше всего мне не нравились те, кто часами рассказывал один анекдотец, и делал это так безыскусно, что слушатели к середине истории забывали, что происходило в начале. А когда выступающий добирался, наконец, до эпилога и разражался раскатистым смехом, всегда оказывалось, что он единственный, кого эта история позабавила. Ну а Оттон принадлежал к столь же раздражающему виду пьяниц, а именно к таким, у которых после соответствующей дозы выпивки появлялось пренебрежительное отношение ко всему миру, и в частности к людям, находящимся рядом с ним.
— Представь себе, что я был, да-да, был сегодня у нашего дорогого Роберта, чтобы сообщить, что я послал тебя на выручку его имущества. И выразил мнение, что, несмотря на юный возраст и отсутствие опыта, ты прекрасно справишься с делом. Я рад, что твои поступки подтвердили мои слова. — Он посмотрел на меня словно добродушный феодал на любимого оруженосца.
— Я очень польщён, Оттон, но теперь извини... — Я пытался встать, но Оттон схватил меня за запястье и потянул обратно на стул.
— Наш Роберт цветёт, просто цветёт. — Он широко улыбнулся. — Как видно, кухня бургомистра идёт ему на пользу. Я думал, что печаль его сожрёт. — Он помрачнел и покачал головой. — А здесь будто наоборот... Что ж, возможно это всё хорошее питание. Хотя, — он почесал подбородок, — их кухарка отменно готовила... Ну, тогда я уже не знаю...
— Твой кузен высказал предположение, что Бог хочет, чтобы он был казнён полным сил и в сознании пережил каждую секунду своих мучений.
— Да? Ну да. Да. Это кажется разумным объяснением, не находишь?
— Думаю, да. А теперь позволь...
На этот раз я вырвался из его руки, а когда он попытался протестовать, сделал серьёзное выражение лица.
— Вечерняя молитва. Прости, но я никогда не пропускаю эту возможность поблагодарить Господа за ещё один прожитый день и вознести моления, чтобы следующий был не хуже того, который только что прошёл.
Оттон прищурился, видимо, пытаясь вникнуть в суть услышанного предложения.
— Ты со мной не выпьешь? — Он насторожился и долго смотрел на меня с искривлённым лицом и надутыми губами. — Ну хорошо, помолись и возвращайся, — решил он наконец.
— Конечно, Оттон. Не премину.
Я с облегчением избавился от общества моего надоедливого дружка и понял, что меня ждёт отнюдь не ночной отдых, а наоборот: короткая прогулка. С определённого времени я питал некоторые подозрения, которые только подкрепили замечания Оттона, касающиеся цветущего здоровья Роберта Пляйса.
* * *
Ворота не были заперты на ключ, поэтому я толкнул створку и вошёл на двор. Я постучал кулаком в дверь дома. Один раз, второй и третий.
— Кто там? — Услышал я голос Маргариты. Холодный и спокойный.
— Инквизитор, — рявкнул я. — Впусти меня, девочка.
Щёлкнули запоры, и дверь приоткрылась. На пороге я увидел серебряноволосую девушку, держащую в руке подсвечник. Она была одета в длинную, доходящую до пят ночную рубашку, материю которой, особенно освещённую тусклым светом свечи, можно было назвать совершенно непрозрачной.
— Я знала, что вы придёте, — сказала Маргарита бесцветным тоном. Я окинул девушку взглядом.
— Разве?
Поскольку она всё ещё даже не двинулась с места, я оттолкнул её нетерпеливым жестом, хотя и достаточно мягко, чтобы не причинить ей вреда или не напугать.
— Не надо, — прошептала она. — Не надо насилия... Я сама...
Сперва я не понял, что она имеет в виду. Наконец догадался, и только махнул рукой.
— Ты слишком себе льстишь, девочка. — Я рассмеялся. — Покажи мне покои своей госпожи.
— Что-что? — Ошарашенно спросила она.
Вы поглядите, мне, похоже, удалось вывести Маргариту из равновесия! Она ожидала, что инквизитор почтит её своим вниманием, а к ней отнеслись как к привратнику или проводнику. Я и в самом деле не хотел от неё ничего другого. Как я уже говорил, она могла бы быть очаровательным созданием, но для тех, кто любит иметь в кровати фарфоровую куклу и следить за каждым движением, чтобы она не разбилась. Между тем, ваш покорный слуга любит женщин из плоти и крови. Может, не таких, под задами которых трескаются орехи, а между грудями может спрятаться голова взрослого мужчины, но я уж точно не любил эфирных сильфид, производящих впечатление, что их унесёт вдаль малейший порыв ветра.
— Покои госпожи Эсмеральды, — повторил я спокойно. — Не будешь ли ты любезна проводить меня туда?
— Да, конечно, — ответила она уже спокойнее и развернулась на пятках. — Пожалуйте за мной, мастер.
Мы поднялись на второй этаж, и я получил возможность в колеблющемся свете свечей взглянуть на опустошение, произведённое братьями госпожи Пляйс.
— Они даже у неё посрывали гобелены и содрали ковры. Сундук разнесли ломом, — пожаловалась Маргарита, словно угадав мои мысли.
Спальня Эсмеральды не выглядела в эту минуту как место, где можно предаваться сладкому отдыху, напоминая скорее поле боя. С огромной кровати были сняты не только одеяла и постельное белье, с резных колонн свисали остатки атласного балдахина. Массивный инкрустированный шкаф распахнул обе дверцы, и одна из них печально висела на сорванных петлях. В шкафу кучей валялись платья, как видно, воры не успели их упаковать и вынести.
— Где тайник? — Спросил я резко.
— Что?
— Тайник или тайный проход. Скрытая дверь. Где они? Ты сэкономишь мне время на поиски, девочка.
— Я не понимаю, о чём вы говорите, мастер инквизитор. Я знаю, вы сегодня выпили, так, может, вернётесь утром... Или, может, я угощу вас чем-нибудь, чем захотите?
Я шлёпнул её по заднице. Я не смог удержаться, поскольку с некоторых пор задавался вопросом, окажется ли она худой и костлявой, или же упругой, словно сердце, вырезанное из яблока. Она была упругой. Маргарита вскрикнула и отскочила.
— Сегодня мне не до тебя, девочка, — ответил я игриво. — Но ты можешь принести бутылку вина, а я пока займусь поисками.
Она уставилась на меня, и я не знал, зла она или скорее удивлена. А может... может, она просто маскировала страх?
Инквизиторов обучают множеству различных искусств. Мы те люди, которые тупой специализации в одной области противопоставляют всестороннее образование, позволяющее нам как ездить верхом и владеть оружием, так и со знанием дела обсуждать произведения отцов Церкви. Мы можем вести споры с еретиками, распознавать колдунов и ведьм и допрашивать их по всем правилам закона, который тоже не чужд нам ни в одной из доктрин. И одним из талантов, которым должен обладать каждый инквизитор, является умение находить тайники, секретные комнаты и тайные проходы. Потому что еретики, ведьмы и колдуны часто пытаются замаскировать следы своей гнусной деятельности. И здесь инквизитору приходится слушать мурлыканье древесины, пение камня, шёпот кирпичей. То есть, выражаясь менее поэтично, тщательно исследовать и прослушивать пол и стены. Конечно, я умел справляться с подобными задачами, в чём мне помогало не только обучение, но и поистине гениальная интуиция (именно благодаря ей я не так давно обнаружил секретный проход, ведущий в логово секты чернокнижников в городе Христиания). Поэтому не прошло много времени, когда я наткнулся на первый след. Вот на гобелене за отодвинутым секретером я заметил почти невидимую царапину разреза. Сначала я проверил его кончиками пальцев, потом ножом. Она поддавалась. В этом месте, безусловно, проходила рама потайной двери. Я мог бы поискать скрытые ручки, рычаги или что-либо, что открывало дверь. Мог бы. Но зачем? Дом был и так уже разорён, так что повреждение ещё одной стены уже ничего не испортит. Я взял за ножки тяжёлый дубовый табурет и с размаху, из-за плеч, грохнул им об стену.
— Иисус-Мария! — Вскрикнула Маргарита, которая успела вернуться с бутылкой вина.
— Не поминай имени Господа всуе, — Попенял я ей, однако не слишком суровым тоном, ибо именно в этот момент среди обломков увидел пустое пространство.
А значит, за стеной спальни находилась тайная комната. Прекрасно, сейчас мы проверим, для чего она понадобилась доброй госпоже Пляйс. Я ударил ещё несколько раз, а затем убрал сломанные доски, следя за тем, чтобы не посадить в руки занозу. Доски были тонкими, из мягкого дерева, поэтому всё прошло довольно быстро. Комнатка, которая скрывалась за этой перегородкой, была невелика, настолько, что если встать посередине с расставленными руками, то пальцы касались бы стен. Но зато как основательно она была оборудована! Я тщательно осмотрел сушёные растения, обнюхал порошки, закрытые в небольших банках, а также мази и жидкости из бутылочек.
— Ну-ну, этим можно перетравить полгорода, — пробормотал я себе под нос, после чего повернулся к бледной, как простыня, Маргарите. — Сейчас ты всё расскажешь, — сказал я твёрдо, глядя в её ожесточённое лицо. — А если нет, — добавил я мягче, — я приведу сюда достойных городских советников и покажу им гнездо отвратительного преступления. И, насколько я знаю закон и людей, тебя сочтут соучастницей, или, по крайней мере, будут пытать тебя до тех пор, пока ты в этом не признаешься. Жаль было бы портить эту светлую нежную кожу, девочка... — Я взял её холодную руку.
Она долго молчала, и я ей это позволил, потому что знал, что она мысленно ищет путь к спасению. И если она благоразумная женщина, то она найдёт этот путь. Ибо единственный путь к спасению вёл через меня.
— А если я расскажу, что знаю? — Прошептала она наконец. — Что будет тогда?
— Святой Официум защищает незыблемые принципы нашей благословенной веры, охраняет овец Господних от ереси и магии, — пояснил я. — Преследовать и наказывать воров, отравителей или насильников — не наша задача. Если ты будешь правдива и лояльна, я забуду обо всём, что здесь увидел.
Я дал ей минутку, чтобы она могла спокойно переварить мои слова.
— Ну хорошо, Маргарита, сядь, — сказал я наконец и подождал, пока она усядется на кровать. — Скажи мне, кто травил Роберта Пляйса? Ты или Эсмеральда? А может, вы обе?
— Откуда мне знать, что вы меня не выдадите? Когда я больше не буду вам нужна? Я ни в чём не виновата, но я тоже многое видела в жизни. За то, что вы здесь нашли, меня будут пытать, а потом осудят и сварят...
Она была права. Отравителей и фальшивомонетчиков заживо варили в котле с кипящим маслом. Умелый палач мог провести казнь настолько ловко, что осуждённый перед смертью мог видеть, как приготовленное мясо отваливается от его собственных костей.
Я сел рядом с девушкой и обнял её за плечи.
— Маргарита, я — инквизитор, но я и ценитель прекрасного. Такая девушка как ты должна жить и наслаждаться жизнью, а не корчиться в котле с кипятком. Зачем мне доводить тебя до погибели, когда я могу наслаждаться твоей красотой? — Я поднёс губы к её губам и нежно поцеловал. Она ответила на поцелуй, потом прижалась ко мне. Она пахла свежевыстиранным и высушенным на солнце бельём и тем характерным запахом, который несёт кожа заботящейся о чистоте молодой и здоровой женщины.
— Вы не выдадите меня, когда я всё расскажу? Не выдадите? Точно?
— Даю тебе слово, — сказал я торжественно.
Потом я подумал, что слово, которое я дал, так или иначе, моя собственность. Я заберу его, если подобная процедура будет уместна. Но я надеялся, что дело не дойдёт до столь достойного сожаления решения.
Я осторожно отстранил девушку и вытер слёзы с её щёк.
— Расскажи мне всё, моя красавица, — попросил я. — Со мной тебе нечего бояться.
— Кроме вас, — прошептала она.
Действительно, она была неоспоримо права. Что ж, как видно, она была не только красива, но и умна. Нечастое сочетание в наши паршивые времена. Впрочем, будет ли когда-нибудь иначе? Я смел сомневаться в этом, поскольку у красивых женщин обычно были птичьи мозги (позволяющие им очаровательно щебетать и бросаться на безделушки), в то время как образованные женщины были настолько привлекательны, что даже святой отшельник мог бы использовать их в качестве матраса и не впасть в грех похоти.
— Говори, Маргарита, и позволь мне тебе помочь, — попросил я.
— Эсмеральда травила господина Пляйса, — решилась она наконец. — Травила постепенно, осторожно, в течение многих месяцев. Так, чтобы все думали, что он умирает от лёгочной болезни. Так, чтобы никто ничего не заподозрил.
— И никто не подозревал, не так ли? До тех пор, пока сын Марии Грольш что-то не увидел. А может, что-то услышал?
— Наверное, он увидел, как Эсми вливает яд в тарелку. Я даже не знаю, понял ли он, что происходит, но Эсми испугалась и тут же обвинила его в краже.
Это было неразумно, подумал я. Следовало, скорее, притвориться, что ничего не произошло, или всё это превратить в шутку. Человек, застигнутый за преступлением, должен вести себя как ни в чём не бывало, потому что его смущение, гнев или страх только подтверждают любые подозрения. Ну что ж, люди слабы. Не все слеплены из той же глины, что и инквизиторы.
— Почему она его травила? Ради имущества?
— Очевидно, что ради имущества. — Маргарита пожала плечами. — Господин Пляйс богат. Она могла бы жить как королева.
— Ведь она и так могла, — удивился я. — Насколько я знаю, Роберт очень её любил. И ни в чём ей не отказывал...
— Ох, как же вы ничего не понимаете. — Она усмехнулась. Что ей с имущества мужа, если приходится с мужем это имущество делить? А она ненавидела его, как собаку.
С присущей мне остротой ума я понял, что девушка имеет в виду мужа, а не состояние, поскольку из того, что я услышал, госпожа Эсмеральда ценила богатство больше жизни. По крайней мере, больше жизни другого человека.
— Почему она его ненавидела?
— А почему ненавидят своего мужа? Потому что он глупый и скучный. По крайней мере, она так считала. А кроме того... — она покачала головой, — я только подозреваю, но...
— У неё был любовник... — договорил я.
— Думаю, да, мастер. Несколько раз в год приезжал один такой, а Эсми чуть шею не сворачивала, так на него смотрела. Словно было на что смотреть, потому что...
— Его, случайно, не звали Оттон Пляйс? Не кузен ли это Роберта? — Прервал я её.
Она удивлённо посмотрела на меня.
— Матерь Божья, зачем же вы меня спрашиваете, если сами всё знаете?
— Всё знает только Господь Бог. — Я улыбнулся, потому что удивление Маргариты приятно потешило моё тщеславие. — Но скажи мне, почему ты не рассказала всё Роберту? Ты знаешь, что таким образом ты тоже стала виновницей, потому что не сообщила о гнусном преступлении?
— Видите ли, мастер... — Начала она после минутного молчания. — Эсми сказала, что если всё раскроется, она обвинит меня в смерти её мужа. Скажет, что мы обе подливали яд ему в пищу. Я ничего не могла сделать. Ничего.
Я поверил девушке лишь отчасти. По всей вероятности, Эсмеральда Пляйс не ограничилась угрозами, а постаралась также привязать служанку к себе. А легче всего хранить секреты, когда этот секрет подслащён подарками. Жизнь Маргариты в доме Пляйсов наверняка изменилась к лучшему, когда она раскрыла тайну своей госпожи.
— Роберт никак не дал понять, что узнал, что жена его травит?
— Вы думаете, он узнал?
— Девочка... — Я снисходительно покачал головой. — А по какой другой причине он бы её убил? И как раз за столом.
— Он мог её выдать, — вздохнула она. — Но что я там знаю. Наверное, всё так, как вы говорите.
Над тем, насколько всё так, как я говорю, я должен был ещё подумать. Однако я склонялся к мысли, что он раскрыл интригу Эсмеральды.
— Зачем твоей госпоже так много яда? — Спросил я ещё. — Тем, что она здесь приготовила, можно было бы перетравить несколько сотен человек.
— Я этой комнаты никогда не видела. Богом клянусь! Когда она что-то подливала, то из такой коричневой бутылочки. И всё.
Я не знал, могу ли я верить Маргарите, но в данный момент это не имело значения. Может быть, Эсмеральда Пляйс просто любила изготавливать и коллекционировать яды? Одни собирают книги, другие — богато украшенные оружие и доспехи, а она имела коллекцию смертоносных порошков, мазей и напитков. А может, ей нравилось чувствовать власть над человеческой жизнью? Она представляла, что было бы, если бы она отравила городские колодцы, и отказывалась от этой мысли, убеждая себя в чувстве, какой она благородный человек. Или она планировала, что когда-нибудь отвергнет моральные ограничения и познакомит горожан с работой своей коллекции? Кто мог это знать, и кого это могло волновать? Эсмеральда Пляйс была мертва, что казалось самым выгодным из возможных решений.
Я не собирался посещать Роберта в ту же ночь, поскольку не хотел вызвать суматоху, которую, несомненно, мог спровоцировать столь поздний визит в дом бургомистра. Дело могло совершенно спокойно подождать до утра, тем более что я должен был ликвидировать коллекцию Эсмеральды. Это дело что-то мне напоминало. Мне казалось, что раньше я уже видел подобную тайную комнату, но в ней были не только яды, но и таинственные книги, статуэтки и амулеты. Откуда могли появиться такого рода воспоминания? Может, на самом деле они были не воспоминаниями, а образами, возникшими в результате чьих-то рассказов? Ведь в Академии Инквизиториума не раз, не два и не десять нам рассказывали и напоминали истории многих преступников и отступников. Я приказал Маргарите принести молоток и гвозди, а затем тщательно забил досками двери в комнату Эсмеральды.
— Упаси тебя Бог войти сюда без моего разрешения или кого-нибудь впустить, — предупредил я.
— Столь мощное укрепление, как вы соорудили, я не смогла бы преодолеть, даже если бы захотела.
— Лучше не пытайся, Маргарита. — Я серьёзно посмотрел на неё. — И не бойся, что тебя будут судить за соучастие. Я не собираюсь вмешивать тебя в это дело.
Она прикусила губу.
— Это очень великодушно с вашей стороны, мастер. Я понимаю, что я у вас в долгу, который следует погасить. — Она опустила глаза. — А девушке столь бедной, как я, нечего предложить, кроме...
С полным смирением признаю, что на миг я задумался, не воспользоваться ли возможностью и не провести ли ночь с молодой служанкой, чтобы доказать ей, что инквизиторский пыл проявляется не только в преследовании ересей. В конце концов, я пришёл к выводу, что это не лучшая идея.
— ...молитвы за моё здоровье, — закончил я за неё и улыбнулся. — Спокойной ночи, Маргарита.
Изумление, которое я увидел в глазах девушки, было довольно забавной платой за принятое мною решение.
* * *
Дом бургомистра я посетил ещё до полудня, попав как раз в то время, когда хозяин вместе с семьёй и друзьями сидел за столом, наслаждаясь едой и благородными напитками. Меня пригласили в компанию, и я не мог себе отказать воспользоваться этим приглашением. Правда, после завтрака у Грюннов мне казалось, что уже ничего не влезет в мой живот, но оказалось, что несколько бокалов гданьской водки великолепно пробудили мой аппетит.
— Нет ничего похожего на гданьскую водочку, — вздохнул бургомистр с явным удовольствием. — Ни один напиток так гладко не проходит в желудок и в столь значительной степени не обостряет ум.
— И чувства! Чувства тоже! — Выкрикнул один из гостей. — Я, как выпью водки, то сразу готов бежать в бордель. И такие у меня тогда неожиданные силы, что девки кричат, что сами мне заплатят, лишь бы только я оставил их в покое.
Этот человек, вероятно, не понимал, что это говорит не в его пользу. Я сам определённо предпочитал, когда шлюхи уговаривали меня остаться, и когда они соглашались не взимать дополнительной платы за это время. Ну что ж, человек вежливый в речах и умелый в постели может снискать симпатию даже столь жалкого существа, как шлюха. Можно сказать, что не раз и не два девушки подобной профессии ели с моих рук. Чтобы быть точным, я могу лишь добавить: не всегда только с рук, поскольку я вспомнил, как однажды я решил использовать миску воздушного ванильного крема следующим образом...
— Мастер инквизитор? — Голос бургомистра прервал мои размышления на самом интересном моменте.
— Да?
— Я только что спросил, знаете ли вы имя какого-нибудь особенно опытного в своём искусстве палача. Потому что, знаете, когда дело дойдёт до казни Пляйса, мы бы хотели, чтобы всё прошло как нельзя лучше. И чтобы надолго запомнилось, как в нашем городе могут подготовиться к подобному торжеству.
— Суд ещё не вынес решения, — напомнил я.
— Это всего лишь формальность. — Бромберг пренебрежительно махнул рукой.
— Когда приговор будет вынесен, я с удовольствием помогу вам с выбором палача, — сказал я и встал. — А теперь я искренне благодарю вас за угощение, но долг зовёт. Можете проводить меня к господину Пляйсу?
Бургомистр с сожалением вздохнул и на прощание опустошил ещё два бокала гданьской водки, один за другим. Он выдохнул и блаженно улыбнулся, после чего, подкреплённый напитком, двинулся быстрым шагом.
— Пейте, ешьте, дорогие гости, что Бог послал. Я скоро к вам вернусь — объявил он.
Мы спустились в подвал и повторили тот же ритуал, что и в прошлый раз, с закрытием двери, и я оказался внутри камеры, где держали Пляйса. Двоюродный брат Оттона даже не вздрогнул, когда увидел меня. Он лежал на одеяле и смотрел в потолок.
— Здравствуйте, господин Роберт, — сказал я сердечным тоном.
— Здравствуйте, — ответил он не глядя на меня. — Вы знаете, я с рассвета смотрю на этого паука. Вон там, видите, между этими двумя щелями в потолке...
Я проследил за его взглядом и действительно увидел неподвижно сидящего паука.
— Он не сдвинулся даже на дюйм за эти несколько часов. Почему? Чего он ждёт?
— Может, спит? — Предположил я.
— Может и так, — вздохнул Пляйс. — Но каков смысл его существования? Что он делает, кроме сна и добычи пропитания? Кроме этого он только бежит за жертвой и бежит, когда хочет спастись от нападающего. Что такое его жизнь, как не постоянная борьба за выживание?
Меня не особенно интересовала эмоциональная жизнь пауков, но по собственному опыту я знал, что мысли людей пред лицом смерти иногда бродят странными путями. И тогда они размышляют над вопросами, которые в другой ситуации вообще не привлекли бы их внимания.
— Каждое животное, каждый маленький червь имеет одно свойство, — сказал я. — Это инстинкт выживания. Мы, люди, иногда об этом забываем.
— Мы, люди, иногда знаем, что нам незачем больше жить, — возразил он и наконец посмотрел на меня. — Я потерял свою любимую, потерял доброе имя, потерял надежду на будущее. Что ещё меня держит в этой юдоли слёз?
Я присел рядом на стул.
— Почему вы хотите сдаться? И прежде всего скажите, господин Пляйс: почему вы не сказали мне правду? — Спросил я с сожалением. — Почему вы скрыли от меня такие важные факты?
Он поморщился.
— И что же я от вас утаил?
— Вы этого стыдитесь? Не вы первый и не вы последний стали игрушкой в руках злых людей.
— О чём вы, чёрт возьми, говорите?! — Почти заорал он.
— Господин Пляйс, когда вы дадите показания по делу, суд примет это во внимание. Исходя из моего опыта, вы будете свободны. Ведь судьи тоже мужчины, и каждый из них задаст себе вопрос, что бы сделал он сам, если бы оказался в ситуации, подобной вашей.
Дворянин уставился на меня, словно я был каким-то заморским дивом, до этих пор неизвестным и невиданным.
— Гвозди и тернии, меч Господа нашего, я не имею ни малейшего понятия, о чём вы толкуете, господин инквизитор! Может быть, вы соизволите сказать прямо, что вы имеете в виду, и не будете терзать меня загадками!
Ну хорошо, раз уж он сам этого захотел...
— Я нашёл тайник в комнате вашей жены. А в нём яд, который она месяцами добавляла вам в еду. Вот почему вы так ужасно кашляли, и поэтому с тех пор, как вы оказались в тюрьме, вас больше не мучает столь же сильная болезнь. Думаю, вы скоро поправитесь...
— Вы говорите, Эсми меня травила? — Он уставился на меня широко раскрытыми глазами.
— Именно так.
Он разразился искренним смехом и даже весело хлопнул себя руками по коленям.
— Да вы, наверное, с ума сошли! Эта женщина любила меня, может, даже больше, чем я её.
— Именно так думают все обманутые мужья, — сказал я сочувственно. — Я понимаю, что когда вы узнали о преступлении, то не выдержали и напали на жену. Господин Пляйс, расскажите мне всё, и в свете фактов и доказательств вас уже завтра освободят из тюрьмы. И вы спокойно вернётесь домой.
— Так значит, такова ваша линия защиты. — Он прислонился к стене. — Не одержимость демоном, а нападение ради защиты жизни. Умно.
Я остолбенел.
— Что вы хотите этим сказать? Что я подделал улики? Что я дам в суде ложные показания? Что я придумал всё это, чтобы вытащить вас отсюда?
— Я никогда не оскверню память своей любимой столь отвратительным обвинением, — сказал он твёрдо, даже не соизволив ответить на вопросы. — Убирайтесь отсюда и больше не возвращайтесь. Я предпочту компанию палача вашему присутствию.
— Господин Пляйс...
— Я сказал: убирайтесь! — Он встал с постели, и я увидел, как он сжимает руки в кулаки.
Конечно, я справился бы с ним, даже если бы мне привязали правую руку к левой ноге, но ведь я пришёл сюда не для того, чтобы с ним драться. Красиво бы это выглядело в глазах посторонних людей! Поэтому я постучал в дверь, и когда их открыли снаружи, вышел не попрощавшись. Меня действительно удивило то, что я услышал от Пляйса, тем более что его возмущение звучало искренне, а изумление выглядело непритворным. Если же это была лишь искусная игра, то почему он решил играть именно сейчас, когда следствием этой забавы окажется ни больше, ни меньше, как потеря жизни? Ему было стыдно? Он боялся, что люди будут его высмеивать? Ведь он был достаточно богат, чтобы укрыться от злых языков на другом конце Империи. А может, он считал, что должен понести наказание за преступление, и намеренно не искал для себя никаких оправданий? Сам себя уже обвинил и осудил, ибо не мог перестать любить свою жену, несмотря на то, что она оказалась его злейшим врагом? А может, я имел дело со случаем амнезии? Обманутый муж убивает жену-отравительницу, но шок, вызванный её смертью, отнимает у него память о причинах преступления? Могла ли возникнуть такая ситуация? Кто знает, в конце концов, человеческий разум подобен бездонной пропасти, и никто не может похвастаться, что достиг самого её дна, хотя кто-кто, а мы, инквизиторы, всегда были ближе всех к совершению этого подвига.
К сожалению, существовала и другая возможность, а именно та, что Роберт Пляйс говорил правду. Он ничего не знал о преступных намерениях жены и убил её независимо от них. Приходилось задать себе вопрос: если не из-за них, то из-за чего? И в этом случае я опять возвращался к тому, с чего начал.
* * *
Я возвращался в дом Грюннов, терзаясь раздумьями, и надеялся, что в комфорте своей комнаты я смогу привести мысли в порядок. Но жизнь снова сумела меня удивить. Оказалось, что где-где, но в доме мастера-красильщика я не найду покоя.
Дверь открыла заплаканная служанка. У неё были красные щёки и глаза, узкие, словно щёлочки. Я почувствовал от неё столь сильный запах алкоголя, что чуть не упал с порога.
— Боже мой, Боже мой, что делается... — поприветствовала она меня жалобными всхлипываниями.
— Если твои хозяева уволили тебя за пьянство, то я на их стороне, — проворчал я.
— Мастер, может, вы сможете чем-то помочь, ведь если не вы, то кто... О, пресвятая Богородица, что случилось, какая трагедия, Боже мой...
Поскольку она всё это время загораживала мне проход, я отодвинул её и проскользнул внутрь. Я уже хотел начать расспрашивать, что произошло в этом доме (я надеялся, что служанка, несмотря на достойное сожаления состояние, ещё способна формулировать простейшие мысли), когда я услышал грохот переворачиваемой мебели, крики и проклятия. А потом стоны избиваемого человека. Я мгновенно бросился в ту сторону, откуда долетали эти тревожные звуки, толкнул полуоткрытую дверь и заглянул в комнату. У стены сидел Эрих Грюнн, а его руки и ноги были привязаны верёвками к поручням и ножкам кресла. Над моим хозяином стояли двое крепких мужчин и немилосердно били его кулаками. Грюнн не имел возможности защищаться, так что он только пытался спрятать голову между плеч. Он не кричал, не отбивался, а лишь глухо стонал, когда какой-нибудь из тяжёлых ударов попадал в затылок. Я решил, что изгнание и наказание нападавших могут стать хорошим способом поблагодарить за гостеприимство. Поэтому я без предупреждения ринулся на мужчин, издевающихся над мастером-красильщиком. Они были так заняты кровавой работой, что даже не поняли, что в комнате появился кто-то кроме них самих и их жертвы. Первого из нападавших я с разбега оттолкнул к стене, второго ударил в челюсть так сильно, что он сел на пол. Краем глаза я заметил, что первый уже поднимается, поэтому я повернулся к нему и выхватил стилет из-за голенища.
— Остановитесь, ради Бога! Оставьте их, мастер инквизитор! — Закричал Грюнн.
Я посмотрел на него. Он сильно наклонился вперёд, так, что казалось, что его напряжённые мышцы порвут постромки. Лицо его было опухшим и красным от крови, однако голос его звучал уверенно и решительно. Я послушно спрятал кинжал обратно за голенище сапога, но при этом держал этих двоих в поле зрения. Мои противники тоже успокоились. Младший бросил табурет, который он держал за ножку, словно какую-то бесформенную булаву, а старший со вздохом засунул нож в ножны на поясе.
— Не удивляйтесь моему изумлению, ибо редко случается так, чтобы человек, привязанный к стулу, защищал бьющих его мучителей, — сказал я, всё ещё меряя недоверчивым взглядом присутствующих в комнате.
Грюнн сплюнул кровавую слюну.
— Развяжите меня, и мы поговорим.
— Нет! — Заорал один из мужчин. — Кровь Господня, нет!
— А почему? — Повернулся я в его сторону.
— Этот висельник чуть не убил Михаила. Собственного сына. Свет ещё не видел такого преступления!
Я отдавал себе отчёт, что свет видел и такие вещи, и похуже, но невольно кивнул ему.
— Знаете что, господин Грюнн, я вас пока не развяжу. Может, так будет лучше для всех, включая вас самого, — сказал я, внимательно глядя на него. — А вы кто такие, господа? — Я отвернулся от изуродованного лица мастера-красильщика.
— Это братья Элизы, то есть мои зятья. Ради Господней любви! — Внезапно заскулил он. — Дайте мне посмотреть, что с моим сыном!
Младший брат Элизы смерил Грюнна полным ненависти взглядом.
— С ним всё в порядке, мерзавец, — прошипел он. — И даст Бог, мы устроим так, чтобы ты его никогда больше пальцем не тронул.
— Погодите. Пока никто никого не будет трогать ни пальцем, ни чем другим. По крайней мере, пока я не узнаю, что происходит. Вы можете рассказать мне, что здесь случилось, и почему вы так избили собственного зятя?
— Ну, я расскажу, — сказал старший из братьев, после чего подвигал челюстью и поморщился, как видно, мой удар оказался болезненным. — Потому что это я спас ребёнка из рук этого проклятого Ирода, чтоб его земля не носила.
— Оставим при себе изящные обороты, — попросил я, — и перейдём к сути, господа.
Мужчина запыхтел, видимо, ища время, чтобы успокоиться и собраться с мыслями.
— Вы видели бочки со смолой во дворе, не так ли? Третий день уже стоят.
— Видел.
— Вот именно. Вот именно! — Он погрозил Грюнну кулаком. — Ты дьявол во плоти!
— Господин... господин, как вас там зовут, к делу, пожалуйста.
— Дитрих Вейген, — сказал он. — Так меня зовут. А это мой брат Василий. Лизка из дома Вейгенов, и даст Бог, скоро снова будет Вейген, когда этого мерзавца...
— Господин Вейген!
— Что? А, к делу? Ну к делу так к делу. В общем, возвращаюсь я домой, и тут вижу, как этот Вельзевул во плоти хватает малыша и собирается утопить его в кипящей смоле. Я едва успел добежать, подбил ему ноги, а ребёнок, Иисус Мария! Ребёнка я схватил над самым краем. Ещё локоть, и он бы пропал, Господи Боже! — Он размашисто перекрестился.
— Так и было, — подтвердил младший из братьев, ударив кулаком в грудь. — Клянусь жизнью и бессмертной душой, что так и было.
— Ну что ж, господин Грюнн, против вас были выдвинуты серьёзные обвинения. — Я посмотрел на мастера-красильщика, который сидел с пасмурным лицом, ожесточённым и полным застывшей боли. — Есть ли вам что сказать до того, как вы будете переданы властям?
— Слава Богу, слава Богу, — только и сказал он, и его лицо слегка прояснилось.
— Ах ты! — Василий Вейген дёрнулся в сторону зятя, но я успел остановить его прежде, чем он смог добраться до намеченной жертвы.
— Господин Вейген, держите себя в руках, — попросил я. — Там, куда он отправится, его отделают лучше, чем вы могли бы мечтать. Конечно, если это правда. А это правда, господин Грюнн? — Я подошёл и встал рядом со связанным мужчиной. Я склонился над ним так, что моё лицо оказалась напротив его лица. — Вы изволите мне ответить? Вы хотели убить своего сына? Вашу кровь от крови и кость от кости?
— Никогда! — Захрипел он. — Никогда!
— Зачем вашим зятьям ложно вас обвинять? Скажите мне. Они лгут?
Он молчал и только тяжело и болезненно дышал.
— Они лгут? — Повторил я вопрос.
— Нет. — Он потряс головой. — Не врут.
Я выпрямился.
— Господа Вейген, сообщите властям, и пусть стража заберёт вашего шурина. Ибо его жизнь больше не в ваших руках и не в моих, но в руках суда.
— Инквизитор! — Прохрипел он. — Во имя мести Господней, инквизитор, дайте мне исповедаться!
Я изумлённо уставился на него.
— Я не священник, господин Грюнн.
— Умоляю вас. Прикажите им выйти. — Движением подбородка он показал на зятьёв.
Я ненадолго задумался.
— Будьте любезны, господа, оставьте нас одних, — попросил я.
Младший из мужчин что-то неприязненно проворчал, но старший потянул его за руку. Они вышли, закрыв за собой дверь.
— Слушаю вас, господин Грюнн.
— Вы должны мне поверить. — Он посмотрел мне прямо в глаза. — Своего сына я люблю больше жизни. Если бы я должен был умереть, чтобы спасти его, я бы сделал это с песней на устах. С радостью, что не он должен умереть, а я.
— Трудно поверить этим словам, учитывая сегодняшние события. Разве что у вас особый способ проявлять любовь.
Из глаз Грюнна хлынули слёзы. Настоящий водопад. Это выглядело странно, учитывая, что передо мной сидел твёрдый, суровый человек, который, вероятно, в жизни многое повидал, и которому повезло многое вырвать у этой жизни клыками и когтями.
— Не знаю, не знаю... Если бы я только мог... Не знаю, как это могло случиться. Клянусь вам. — Он поднял на меня полные слёз глаза. — Я не был собой. В эту минуту что-то чужое, страшное... будто... Сам не знаю...
В этот момент мне вспомнились слова Роберта Пляйса, которые он произнёс при первой встрече, когда описывал чувство, которое он испытал непосредственно перед убийством жены.
— Вы увидели вашего сына... иначе? — Тихо спросил я.
— Боже мой, вы понимаете, — тоже прошептал он. — Именно так и было. Я увидел, что он бежит ко мне, такой счастливый и смеющийся, и кричит: «Папа, папа», а я тогда... тогда...
Ого, откуда мне знакомо подобное заикание?
— ...а я тогда... Нет, не я... Как будто кто-то внутри меня... кто-то чужой подумал: с чего ты так веселишься, что ты такой радостный, ты, маленький... Боже мой... — Он опять заплакал, и на этот раз он рыдал так жалобно, что мне стало его жаль.
— Ну-ну, господин Грюнн, продолжайте.
— Меня в детстве и били, и загружали работой, ни одной ночи я не спал без синяков, от голода иногда собственные руки грыз. — Он замолчал, как видно, задумавшись о своём несчастном детстве. — А у моего сына только ангельского пуха нет. Если бы кто-то поднял на него руку, я сам, клянусь Богом, эту руку отрубил бы.
Я слушал спокойно, несмотря на то, что вывод, казалось, не имел ничего общего с сегодняшними событиями. Но я догадывался, к чему клонит Грюнн.
— И когда я увидел его, знаете, беззаботного, не знавшего печалей, я подумал: а что ты знаешь о жизни, о несчастье? И он мне показался таким...
— Отвратительным и достойным наказания, — добавил я.
Он склонил голову.
— Вы понимаете. Вы всё понимаете... Слава Богу, Дитрих свалил меня и отнял моего сыночка... Моего ангелочка...
Я не сдержался и похлопал его по спине, потому что его печаль была действительно огромна, а в тот момент я уже имел твёрдые основания утверждать, что его вина (если вообще можно было в данном случае говорить о вине), вероятнее всего, не была умышленной.
— Что теперь будет, господин Маддердин, что теперь будет? — Он посмотрел на меня налитыми кровью полными слёз глазами.
— Я вас развяжу, — ответил я. — И, надеюсь, вам не придёт в голову никаких глупостей. Я постараюсь вам помочь, но вы должны меня слушать. Понимаете?
— Как не понять. — Он глубоко вздохнул. — Только скажите: что теперь будет?
— Для вас, безусловно, будет лучше, если вы уберётесь с глаз вашей жены и зятьёв. Не пытайтесь приблизиться к своему сыну, потому что тогда они вас убьют, и их будет трудно за это винить. Понимаете?
— Как не понять, — повторил он глухо.
— Проведите несколько ночей у какого-нибудь знакомого или на постоялом дворе, и лучше вообще не выходите на улицу. Спокойно подождите, пока я не разберусь в этом деле.
— А Михалек? Ему ничего не грозит?
Я на секунду заколебался.
— Мне кажется, что нет, — сказал я. — Уже случилось всё, что могло случиться. Но скажу вам честно: голову на отсечение не дам. Только не обольщайтесь тем, что сможете его защитить, — добавил я уже резким тоном. — Потому что, уверяю вас, во всём мире нет человека, чья компания больше угрожает ему, чем ваша!
— Я... я ничего не понимаю. Почему вы так говорите?
Я наклонился, вытащил нож и перерезал верёвки, связывающие Грюнна, сначала на ногах, потом на руках. Он с облегчением вздохнул и начал спокойно разминать суставы. Я знал, что он ждёт ответа.
— Почему я так говорю? Поверьте, я не желаю вам зла, но вы бы не поняли моих объяснений. Если Бог даст, я скоро закончу дело, и вы вернётесь в лоно семьи.
Он повернулся в мою сторону. Его правая щека уже раздулась так, что из-за отёка был виден только зрачок.
— А кто меня примет? — Спросил он таким жалобным голосом, что я не хотел верить, что он вышел из гортани этого сурового человека.
Тем не менее, я не собирался утешать мастера-красильщика пустыми словами, потому что ни я не был умелой нянькой, ни ему не было пользы от лжи или писанных на песке уверений.
— Сейчас никто, — ответил я честно. — И неизвестно, произойдёт ли это когда-нибудь. Но уверяю вас, однако, что надежда есть.
Говоря эти слова, я действительно верил, что для него есть надежда. И, следовательно, есть также надежда, что блеск инквизиторской мудрости осветит тёмные тайны, которые окутали город Виттлих.
Убедить братьев Вейген не причинять вреда зятю и даже не сообщать властям о его поступке оказалось нелёгкой задачей.
— Этот негодяй вас купил! — Заорал младший и обвиняюще наставил на меня указательный палец, когда я уже сказал им, что собираюсь отпустить Эриха на свободу.
— Господин Вейген, — сказал я спокойно, — я понимаю ваше раздражение, сожаление или разочарование, но уверяю вас, что ещё несколько подобных слов, и вы, а не ваш зять, окажетесь в камере.
Старший из братьев успокаивающе похлопал Василия по плечу, потом зашептал что-то ему в ухо, и наконец отстранился с суровым лицом. Василий явно раскис после этой нотации.
— Мастер инквизитор, мы доверяем вам и вашему опыту, — заявил Дитрих Вейген. — Хотя и не скажу, чтобы мы делали это с лёгким сердцем. Но я предупреждаю вас, что даже сила инквизиторского убеждения не остановит нас от убийства этого злодея, если он будет отираться рядом с домом.
— Он обещал мне, что оставит вас в покое, — ответил я. — И позвольте мне заметить, что это дом Грюнна, а не ваш или вашей сестры. Или я ошибаюсь в этом отношении?
По внезапно покрасневшим щекам Дитриха я понял, что нет, я не ошибся.
— Это наша сестра. Наш племянник, — буркнул младший из братьев. — Мы должны о них заботиться. Охранять их от этого злодея.
— Поверьте, мы беспокоимся не об имуществе, — сказал старший примирительным тоном, — а о безопасности нашей семьи. Мы не заримся на чужое, но чтобы навредить Элизе или малышу Эрих должен будет перешагнуть через наши трупы.
— Вот именно! — Василий с размаху стукнул кулаком об кулак.
— Он такой милый мальчик, его Михаил. А на отца похож как две капли воды, — добавил искренне опечаленным голосом Дитрих. — Скажите сами, как этот проклятый ублюдок мог причинить такой ужасный вред ребёнку?
— Вреда он, вроде, не причинил, ибо Бог милостиво направил вашу руку и остановил его смертоносное намерение. Разве нет?
— Вроде как да. Но вы полагаете, что малышу будет легко жить с мыслью, что родной отец хотел его утопить в кипящей смоле?
Я покачал головой.
— Господин Вейген, если вы, его мать и служанка не проболтаетесь, то и ребёнок ничего не узнает. Он скоро забудет, что произошло, и если вы вдобавок скажете, что это была такая игра, в борьбу или догоняшки...
— Как это?! — Выкрикнул Василий. — Мы всё расскажем, пусть весь город...
— Позор падёт и на вас, — прервал я его. — А над сыном вашей сестры будут смеяться, ложно сочувствовать ему, злословить за спиной. Или в этом заключается ваша забота о семье, чтобы обречь ребёнка на подобные страдания?
— Но...
— Молчи, дурак! — Приказал Дитрих брату. — Святая правда, господин инквизитор. — Он повернулся в мою сторону и посмотрел серьёзным взглядом. — Нам не нужно ни огласки, ни издевательств над Михалеком. Мы будем молчать, и Элизе прикажем то же самое. А Хельга...
— Это служанка, — Тут же пояснил младший.
— Да, служанка. — Дитрих почесал бороду. — Я дам ей выбор между палкой и серебром.
— Лучше дайте ей выбор между палкой и отсутствием палки. — Посоветовал я — Из опыта я знаю, что люди, которым платят за молчание, имеют обыкновение привыкать к столь легко заработанным деньгам. А цена, в обмен на которую они соглашаются держать язык за зубами, растёт из месяца в месяц.
— Возможно, вы и правы, — ответил он после минуты раздумий. — Но сейчас...
— Сейчас заприте её в какой-нибудь каморке, пока не протрезвеет. И позвольте мне перемолвиться парой слов с вашей сестрой.
Элиза Грюнн сидела на кресле в гостиной. Может, «сидела» было не лучшим определением. Она замерла, словно статуя, и не пошевелилась даже тогда, когда услышала щелчок открывающейся двери и мои шаги. Её глаза смотрели прямо на меня, но зрачки даже не двинулись, когда она меня увидела. Элиза держала на руках сына, а мальчик посапывал во сне. Я придвинул себе табурет и сел рядом с ними.
— Госпожа Грюнн, — заговорил я мягко, — вы можете поговорить со мной?
Она никак не дала знать, что поняла, что я говорю. Ба, она даже никоим образом не дала понять, что вообще услышала, что я сказал. Я уже видел людей, находящихся в таком состоянии. Людей, которые, казалось, не замечали окружающего их мира и даже не пытались его заметить. По опыту я знал, что подобную болезнь превосходно исцеляет прижигание раскалённым железом или вбивание иголок под ногти, но по понятным причинам я и не мог, и не хотел применять столь радикальное лечение в данном случае.
— Элиза... — Я осторожно прикоснулся к её ладони. — Теперь вы в безопасности.
После долгой паузы что-то дрогнуло в лице женщины. Она посмотрела на меня, и я видел, что она узнаёт, кто перед ней стоит.
— Мы не будем в безопасности, пока этот монстр жив, — прошептала она. — Убейте его, и я щедро вам заплачу.
— Госпожа Грюнн, мне нужно задать вам несколько вопросов. Но сначала мне нужно знать, в состоянии ли вы отвечать разумно.
— Я не сошла с ума, инквизитор, — ответила она холодным тоном. — И не имею такого намерения.
— Очень этому рад, — сказал я искренне. — А теперь...
— Где он сейчас? — Перебила она меня.
— Уехал. Вернёмся, однако...
— Как это: уехал? Почему его выпустили? — Она не повысила голос, но его звучание превратилось в змеиное шипение. О да, она действительно была в ярости, но старалась проявлением этой ярости не разбудить спящего мальчика.
— По моему распоряжению, потому что...
— Кто дал вам право отдавать распоряжения в этом доме? — Я был почти уверен, что если бы она не держала на руках ребёнка, я получил бы по лицу.
— Послушайте спокойно, что я хочу сказать. — Я развёл руки в примирительном жесте. — Очень вас прошу, ради Бога.
— Где был Бог, когда этот мерзавец бросал в смолу моего сыночка?
— В это время Бог управлял руками вашего брата, — тут же ответил я, поскольку этот ответ напрашивался сам собой.
Она глубоко вздохнула.
— Да. Это правда, — сказала она таким тоном, словно я открыл ей какую-то великую тайну. — Но почему Господь решил испытать нас столь жестоким образом? Это знак, мастер Маддердин? — На этот раз её глаза пылали. — Это сигнал, данный мне Богом? Но что он означает? Скажите!
— Опасная это задача, пытаться расшифровать замыслы Творца. — Я мягко положил руку на её ладонь.
— Может, Бог говорит мне: это плохой человек, этот человек достоин смерти, убей его...
Я не люблю людей, которые не слушают хороших и к тому же идущих от чистого сердца советов. Что ж, я понимал, что Элиза Грюнн имела право волноваться. Она только что потеряла мужа и чуть не потеряла своего сына. Люди удивительно тяжело переносят подобный опыт, ибо мало кто, кроме инквизиторов, может похвастаться тем, что Господь закалил их сердца как стальные лезвия мечей.
— Госпожа Элиза, я разберусь в этом деле, но сначала мне нужно задать вам несколько вопросов, так что...
— Где он спрятался? Вы знаете, где он спрятался? Если так, скажите мне немедленно!
Я вздохнул. Я понял, что из разговора с Элизой пока ничего не выйдет. С большим успехом я мог бы обращаться к стене, потому что стена, по крайней мере, не имеет собственных планов и намерений.
— Я оставлю вас ненадолго, — решил я и встал с табурета.
Я поискал зятьёв Грюнна и нашёл их на кухне, где Дитрих прикладывал к повреждённой щеке компресс, сделанный из ломтя сырого мяса.
— До свадьбы заживёт, — бросил я безмятежно.
Старший из братьев Элизы явственно поморщился, но ничего не сказал.
— Как там Лизка? — Спросил он.
— Не слишком разговорчива. — Я покачал головой. — И пока мало чем мне поможет. Но я подумал, что смогу воспользоваться вашим советом, господа. Как людей опытных, рассудительных и внимательных, и при этом искренне преданных сестре и племяннику.
— Именно так и есть, — подытожил мои слова Дитрих, а младший Василий горячо закивал. — Если только мы сможем помочь, то поможем.
Из корзины, лежащей на столе, я взял себе сочное яблоко, обтёр его краем рукава и откусил.
— Чем Бог послал, — язвительно бросил Василий.
— Спасибо вам большое. Скажите, у Эриха были или есть враги?
Дитрих разразился искренним смехом.
— Господин инквизитор, вы живёте в доме человека, который из плебейского состояния выбился в число городских патрициев, который женился на самой красивой девушкой в городе, который захватил мануфактуры и поместья двух самых могущественных своих конкурентов, и вы спрашиваете, имеет ли он врагов?
— Я не знал, что он настолько богат, — буркнул я.
— Он не любит хвастаться богатством, хотя рука у него щедрая, ничего не скажешь.
— А какие чувства вы, господа Вейген, испытываете к шурину?
— Я бы его... — начал младший.
— Молчи, дурак! — Рявкнул Дитрих, после чего повернулся в мою сторону, уже со спокойным лицом. — Теперь мы бы его и в ложке воды утопили, но до этого происшествия... что ж... — Он пожал плечами. — Он был хорошим человеком, что и говорить.
— Ну, вроде какая-то правда в этом есть, — признал Василий, озадаченно протирая челюсть.
— Вы видели, чтобы он вёл себя агрессивно, избивал жену или сына, либо...
— Мастер Маддердин, — прервал меня Дитрих с широкой улыбкой, — он относился к нашей Лизке как к статуе Девы Марии. Чуть ли не молился на неё. А Михаил? Святые в раю не окружены такой любовью. Это человек, который никогда на них даже голоса не повысил.
— Справедливо. Так оно и было. — Василий покивал головой.
— Так скажите, как люди, знающие Грюнна и знающие жизнь, что могло заставить вашего зятя совершить столь безумный поступок?
— Ну, слово «безумный» и есть ответ, — буркнул старший из братьев. — Ведь, как известно, безумие иногда поражает людей, словно молния.
— Словно молния! — Василий вытаращил глаза, подтверждая слова Дитриха.
Конечно, могло быть и так. Не раз и не два я слышал о людях, которые в порыве безумия совершали поступки страшные или жалкие, а потом с ними можно было вполне адекватно разговаривать. Так могло случиться и в этом случае. Только мне трудно было поверить, что помешательству мог поддаться человек с таким рвением и выдержанностью построивший свою жизнь, который, вдобавок ничем не дал понять по себе, что в его разуме скрывается кроха безумия. Кроме того, в его поступках и словах я видел опасное совпадение с поступками и словами Роберта Пляйса. Может, это просто совпадение? Возможно... Но почему двое солидных, спокойных и состоятельных людей практически в одно время приняли решение уничтожить то, что больше всего любили?
* * *
Как мне позже сообщили братья Элизы, госпожа Грюнн только во второй половине дня заставила себя отпустить ребёнка из своих объятий. И то только потому, что малыш начал, наконец, отчаянно плакать, не понимая, почему мать не позволяет ему спуститься с её коленей. Но сразу после того, как жена Эриха отдала своего сына под опеку служанки и братьев, она энергично занялась работой по дому. Прежде всего, в саду я увидел нескольких вооружённых мужчин, и сразу понял, что Элиза наняла охрану, на случай, если мужу захочется вернуться домой. Потом я услышал, как она громко инструктирует слуг, что делать с одеждой её мужа, и из окна увидел, что эта одежда складывается в довольно внушительную кучу. Тогда я решил с ней поговорить.
— При всём уважении, госпожа Элиза, вы хотите поджечь город? — Спросил я. — Посмотрите на погоду, посмотрите на ветер, который разнесёт искры.
Она повернулась в мою сторону, и только теперь я заметил, как сильно изменилась с утра её лицо. Не знаю, назвал бы сейчас кто-нибудь Элизу прекраснейшей женщиной в городе. Она была бледна, губы были сжаты в узкую полоску, глаза покраснели, а веки опухли от слёз.
— Вы правы. — Она спокойно кивнула головой. — Я прикажу раздать это бедным. Пусть хоть они что-то получат от моего несчастья.
— А не знаете ли вы кого-то, кто был бы рад видеть вас несчастными? — Тут же спросил я.
— Везде полно злых людей. — Она пожала плечами. — Конечно, наше счастье многим кололо глаза.
— Многим? А кому, например, могу я узнать?
Она надолго замолчала.
— Я вижу, с вами действительно нужно следить за словами, мастер инквизитор.
— Таков уж я есть, — признал я. — Потому что, госпожа Элиза, чаще всего люди говорят: никто, а оказывается, что все или многие. Потом говорят: все или многие, а оказывается, что никто.
— Тогда и я, наверное, отвечу, что никто, — сказала она тихо. — Потому что, видите ли, я не сталкивалась с чьей-либо злостью или претензиями, выкрикиваемыми прямо в лицо. Но я не знаю, знакомо ли вам это чувство... — она на минуту умолкла и уставилась куда-то над моей головой. — То, как сам воздух, кажется, густеет, когда вы входите в комнату, полную людей. То, как они шепчут друг другу в уши, а когда вы направляете на них взгляд, они улыбаются быстро и неискренне. И то, что когда вы выходите, их взгляды, кажется, облепляют вашу спину, виснут на ней, словно мешки, полные чернозёма...
Бьюсь об заклад, Элизе никогда не приходилось таскать мешки с землёй, тем не менее, сравнение казалось наглядным. Знал ли я то чувство, о котором она говорила? Ба! Какой инквизитор его не знал?
— Немало раз бывало, что я покупала что-то, даже, знаете, не обязательно очень дорогое, и слышала: «Ну-ну, Бог к вам ласков, на нужду не жалуетесь». Всё это произносится таким отвратительным, якобы сердечным, тоном. И сопровождается улыбкой, приклеенной к губам... И если этот кто-то был с каким-нибудь своим другом, то я ещё видела быстрое подмигивание...
— Вы очень проницательны, госпожа Элиза.
— И немало раз, когда я проходила мимо мужчин, я слышала причмокивание, а затем тихий комментарий: «Хорошо иметь столько денег, сколько старый Грюнн». Так, как будто я вышла за него ради богатства. — Она ударила кулаком в открытую ладонь. — А я это сделала потому, что он... потому что он был, — поправилась она быстро, — хорошим человеком. Но, если быть честной... — Она посмотрела на меня неожиданно внимательно и проницательно. — Позвольте спросить, какова цель нашей беседы? Зачем вы хотите знать, кто нас не любил или кто нам завидовал?
— Я постараюсь вам всё честно объяснить, — пообещал я. — Почему бы нам не сесть где поспокойней, или, по крайней мере, где-нибудь, где нас не услышат?
— Тогда пойдёмте к вам, — решила.
— Но разве это...
— Я здесь хозяйка, — сказала она. — Я могу поговорить с моим гостем, где того захочу, понравится ли это кому-то или нет. Впрочем, кто на нас обратит внимание в этой суматохе? — Она грустно улыбнулась и показала на слуг, нагруженных ворохами вещей, принадлежащих Эриху Грюнну.
У меня не было сомнений в том, что, несмотря на суматоху, найдутся глаза, которые увидят, куда делась хозяйка дома, губы, которые эту новость повторят, и уши, которые захотят её услышать. Однако если Элиза не боялась сплетен и злых людских языков, это было её дело и её решение.
— Госпожа Грюнн, — начал я, когда мы сели за закрытыми дверями моей комнаты, — я заметил, что вы, не сочтите за лесть, женщина, наделённая острым умом. Поэтому я позволю себе раскрыть вам тайны следствия, которое я веду, считая, что ни одного слова из того, что мы здесь скажем, не покинет этих стен.
— Пожалуйста, говорите, — ответила она, и я видел, что она действительно удивлена тем, что только что услышала.
Я рассказал ей о разговоре с Робертом Пляйсом, за исключением, понятное дело, вопросов, связанных с использованием яда его супругой. Я также в точности процитировал слова, которые услышал от Эриха Грюнна.
— Не кажется ли вам странным, что двое солидных, спокойных и состоятельных людей практически в одно время приняли решение уничтожить то, что больше всего любят? — Спросил я в заключение, делясь таким образом сомнениями, которые сам недавно испытал.
Элиза очень долго молчала, всё это время однообразным жестом комкая платье на колене и уставившись на свои пальцы.
— Так вы думаете, что это не их вина, правда? Что и Роберт Пляйс убил жену не по собственной воле, и мой муж не по собственной воле поднял руку на Михаила? — Спросила она наконец.
— Допускаю такую возможность, — ответил я осторожно. — Но чтобы получить нечто большее, чем смутное подозрение, мне нужно как-то связать оба события. Например, найти кого-то, кто ненавидел как Пляйсов, так и вас.
— А что вы услышали от Роберта Пляйса? Кто их ненавидел?
— Он назвал Марию Грольш.
Она наморщила лоб, потом пожала плечами.
— Не знаю. Ах да, вы же упоминали о ней за ужином. А потом мой муж вас прервал, спросив, не путаете ли вы трапезу с допросом.
В нескольких словах я описал внешний вид Грольшихи. Элиза вяло улыбнулась.
— Думаю, что я запомнила бы кого-то подобного, если ваше описание точно. Я уже говорила вам, что наше счастье для многих было солью в глазу, но этой женщины я даже не припоминаю.
— Ну да. Жаль. Я думал, может, она вам в чём-то завидовала, или её сын...
— Сын? — Подхватила она, подняв глаза. — Вы ничего не говорили о сыне.
— Это её ублюдок. Я даже не знаю, как он выглядит. Эсмеральда Пляйс обвинила его в том, что он украл серебро, но это, вероятно, неправда.
— Вы хотя бы знаете, как его зовут?
Я покачал головой, поскольку не знал причин, по которым меня могло бы заинтересовать имя какого-то щенка.
— А то был один парень, который постоянно крутится возле нашего дома, — сказала Элиза, нахмурившись. — Я приказала его прогнать, может, неделю назад...
— И по какой причине, могу я узнать?
— Мы живём в жестоком мире, мастер Маддердин, не так ли? В мире, где люди делают друг другу зло, иногда превышающее понимание многих из нас. Но нет никаких причин, чтобы мы давали волю худшим инстинктам или допускали подобное поведение у других.
— Признаться, я не совсем понимаю, куда вы клоните, — заметил я.
— Я поймала этого парня, когда он мучил голубя и показывал это Михасю, — объяснила она и сердито поджала губы. — А я собираюсь воспитывать сына в уважении к божьим созданиям. Достаточно уже того, что мы убиваем их, чтобы поесть и одеться, мы не должны делать этого ради злой забавы.
— Согласен с вами до последнего слова, — сказал я искренне, ибо тоже не думал, что бесцельное мучение живых существ может кому-либо принести славу или пользу.
— Я приказала всыпать ему ремня, чтобы он почувствовал страдания на собственной шкуре, — добавила она. — Но, знаете, ничего страшного, Боже упаси — тут же оговорилась она и посмотрела на меня столь испуганным взглядом, словно я собирался осудить её за то, что она наказала чужого ребёнка.
— Я так понимаю, что он ушёл на своих ногах?
— Мастер Маддердин! Не только ушёл, а убежал вприпрыжку! И у него было достаточно сил, чтобы проклинать меня такими словами, каких я не слышала даже от рабочих моего мужа.
— То, что вы говорите, очень интересно. Очень.
Может, я, наконец, нашёл в моём расследовании точку соприкосновения?! Если мальчик, мучавший голубя, был сыном Марии Грольш, это означало, что и Пляйсы, и Грюнны плохо с ним обошлись. Эсмеральда Пляйс несправедливо обвинила в краже серебра, а Элиза Грюнн приказала высечь ремнём. Прохвост, по всей вероятности, пожаловался матери. А мать? Что сделала тогда мать? Смогла ли она сама сотворить мощное заклинание, или пошла к кому-то, кто помог ей в этом гнусном намерении? Если да, то к кому?
— Моему ребёнку всё ещё что-то угрожает? — Спросила Элиза и громко проглотила слюну. — Скажите честно, умоляю вас!
— Не думаю, — ответил я по размышлении. — Вас уже наказали, госпожа Грюнн, и я надеюсь, что вашего обидчика это наказание удовлетворит. Во-первых, вы натерпелись страха, во-вторых, вы потеряли мужа, ваш Михаил отца, а ваш муж любимую жену и любимого сына. Короче говоря: ваше счастье исчезло в один момент. Осмелюсь полагать, что на этом дело закончится.
Только сейчас я заметил, что глаза моей хозяйки наполнились слезами. Что ж, слишком поздно я понял, что слова, которые я произнёс, были как минимум жестокими. Но не буду скрывать, что при этом правдивыми. Я взял её ладонь в свои руки.
— Всё ещё может повернуться к лучшему, — сказал я, надеясь, что мои скромные пожелания окажутся правдой. — Вот увидите.
* * *
Мы, инквизиторы, обладаем огромной властью. Мы можем арестовывать и допрашивать людей, отправлять их на пытки или смерть, если мы посчитаем это нужным. Ба, не раз и не два служители Святого Официума в случае необходимости принимали власть над целыми городами, подчиняя себе муниципальные советы на то время, которое понадобится для выполнения задачи. Но за всё это в определённый момент приходит час расплаты, и наши руководители суровым взглядом смотрят на ошибки, явные нарушения духа закона или корыстолюбие. Мне, однако, не пришлось всерьёз задаваться вопросом, есть ли у меня достаточно веские доказательства, чтобы арестовать Марию Грольш и начать допрос. В конце концов, она была простой женщиной, не имеющей высокопоставленных друзей и денег, а также не пользующейся особой симпатией у соседей. Я мог бы подвергнуть её пыткам, на которых узнал бы всё, о чём только можно мечтать. Я был уверен, что она в красках расскажет мне о шабашах, на которые она летала верхом на чёрном козле, об ужасающих сексуальных оргиях, на которых она отдавалась не только людям обоих полов, но и рогатому и безрогому скоту, а также о принесении в жертву детей и некрещёных младенцев. Всё это я узнал бы, поскольку подавляющее большинство обвиняемых принимаются выдумывать чрезвычайно занимательные истории, когда увидят раскалённые зубила, клещи и тиски. Но меня интересовали не сказки, а правда. Я собирался раскрыть реальные причины двух тревожных событий, которые имели место в городе Виттлих, и убедиться, что подобные драмы никогда не произойдут вновь. В конце концов, я был пастушьим псом, а они, обычные люди, составляли стадо, за которым я и должен был, и хотел присматривать.
Я решил не делиться своими подозрениями с Оттоном. Поскольку он выпросил у меня услугу главным образом для того, чтобы сохранить инкогнито, я не собирался разрушать его планы. Пусть он останется наблюдателем событий, так как именно эта роль соответствовала ему здесь и сейчас. Однако я должен был отправиться к бургомистру, во-первых, чтобы получить поддержку городских властей, во-вторых, чтобы сделать всё в соответствии с законом, и, как следствие, не столкнуться позже с противодействием со стороны членов городского совета. Многим, правда, навредить они мне не могли, но зачем мне создавать себе проблемы и разбираться с ними, если всё можно устроить по-хорошему? Я всегда говорю, что насилие и обман — наихудшие из возможных вариантов (хотя, не скрою, иногда и необходимые), ибо человек, применяющий эти методы, должен считаться с фактом, что этим он очень, очень усложнит себе жизнь. Разве не лучше укротить людей добрым словом, чем бить их палкой по черепу? Разве не лучше говорить им правду прямо в глаза, чем крутить, петлять и барахтаться?
— Ваш город, безусловно, в безопасности, — доброжелательно заверил я бледного бургомистра, который совершенно забыл об уважении к своей бороде и нервно теребил её в кулаке. — Я не собираюсь искать здесь ведьмовской заговор, а только допрошу подозреваемую, в чём мне может быть полезна помощь городских властей.
— Конечно-конечно, чем только можем... Конечно... Конечно...
— Тогда дайте мне, будьте любезны, двух парней, чтобы мне не пришлось драться с этой паскудной бабой, и прикажите подготовить помещение, где я проведу допрос. У вас есть палач?
— Нет, мастер, когда возникала необходимость, мы посылали...
— Ну ничего, тогда я сам займусь проведением квалифицированного допроса. Честная работа рук не пачкает, а? — Я улыбнулся и хлопнул Бромберга по плечу. — Дайте мне какого-нибудь опытного писца. Желательно с красивым почерком, и чтобы не боялся вида крови. Понимаете?
— Так точно. Так точно.
— Конечно, мне также понадобится медик. Найдите и пришлите мне лучшего, что у вас есть.
— Ну, тогда только Эгон Кирш, мастер инквизитор, потому что...
— Вы хотите присутствовать на допросе? Или прислать своего представителя, согласно привилегии, принадлежащей вам в соответствии с законом и обычаем?
— Я?! На допросе? — Он побледнел и размашисто перекрестился. — Упаси Бог, мастер, упаси Бог. Я полностью вам доверяю. Вам вовсе не требуется моё присутствие. Я дам вам стражников, писца, вызову доктора и всё, что вы пожелаете. В общем, если вам что-нибудь понадобится, мы все к вашим услугам.
Что ж, трудно было рассчитывать на иной итог. Городские власти крайне редко пытались усложнять жизнь инквизиторам (это случалось только тогда, когда советники имели очень сильных покровителей). Как правило, мэр и градские скамьи были готовы кормить инквизитора птичьим молоком и укладывать его на перину из райского пуха, лишь бы только в случае чего иметь возможность рассчитывать на его великодушие.
— Спасибо вам большое, — сказал я. — Надеюсь, мы скоро закончим дело с пользой для города.
— О да, мастер, да! С пользой для города, — он почти простонал эти слова, и я увидел, что он дрожит от страха. — С вашего разрешения, я немедленно прикажу освободить господина Роберта Пляйса... — Он заискивающе посмотрел мне в глаза.
Ну да, этого я мог ожидать. Бургомистр, видимо, решил, что моя деятельность в его городе имеет целью освобождение заключённого, ожидающего приговора.
— Пляйса? — Спросил я холодным тоном. — Он отозвал свои показания? Или появились новые улики, которые наглядно доказывали бы его невиновность?
— Н-ну... н-нет, но... я думал, что вы... что это по вашему...
— Уважаемый бургомистр, я буду с вами абсолютно честен, — прервал я его, тем более что я был уверен, что ничего разумного он не выдавит. — Я прибыл сюда не для того, чтобы служить какому-нибудь человеку, ни вам, ни Пляйсу, ни самому себе, но лишь Богу Всемогущему. Может быть, повторяю: может быть, окажется, что в ходе следствия я докажу, что ваш заключённый невиновен и был лишь марионеткой в руках могущественного зла. Тогда, перед лицом неопровержимых доказательств, мы поговорим о его освобождении. Но до тех пор пусть всё остаётся как есть.
— Конечно. Конечно. Я бы даже не посмел считать иначе... — Он сложил руки, как для молитвы. — Вы простите мне поспешность суждений, мастер?
— Здесь нечего прощать, — ответил я с улыбкой. — Бог дал вам свободу воли, чтобы вы совершали ошибки. И послал нас, инквизиторов, чтобы мы эти ошибки исправляли.
— Конечно. Конечно, — повторил Бромберг, глядя на меня, словно пёс, не уверенный, получит ли он от своего хозяина кость или пинок.
Но ведь он был человеком, который до сих пор проявлял большую доброту к вашему покорному слуге, поэтому я сердечно похлопал бургомистра по щеке, чтобы его утешить.
* * *
Ратуша Виттлиха была построена и расширена, по-видимому, ещё в те времена, когда город был очень богат, и когда он хотел ослепить прибывающих в него гостей. Ибо на высокой башне ратуши находились мастерски сработанные огромные часы, украшенные фигурами Иисуса и одиннадцати апостолов с мечами в руках.
— Они сломаны, — сказал мне с грустью в голосе какой-то дворянин, видя, что я разглядываю часы. — Я был ребёнком, когда в последний раз здесь били куранты. И ходили апостолы, и кланялись Иисусу, и Иуду пронзали мечом... Эх... — Он махнул рукой. — Батюшка рассказывал, что когда их только установили, весь город сходился в полдень, чтобы посмотреть. И из других городов люди приезжали. А сейчас? Беда да нужда...
Он вздохнул, кивнул мне головой на прощанье и ушёл по своим делам. Но когда я огляделся, я увидел, что Виттлих может похвастаться не только прекрасными часами на башне ратуши, но и чудесной роботы фонтаном из белого и розового мрамора. В центре фонтана стояла статуя Иисуса высотой в два человеческих роста. Вдобавок это было крайне редко представление нашего Господа, ибо скульптор изобразил Его держащим в правой руке отрубленную голову императора Тиберия. Эта сцена как две капли воды напоминала Персея после победы над Горгоной Медузой. Только в левой руке наш Господь держал не щит, а закрытую книгу.
— А в фонтане нет воды вот уже пять лет, — услышал я тот же голос, что и прежде. — Когда-то она била арками из вознесённых рук апостолов и накрывала Иисуса, словно прозрачным куполом. — Мужчина аж прикрыл глаза. Как видно, у него была чувствительная и поэтическая натура.
— Может, кому-то не понравилось, что это выглядело, будто апостолы купают Иисуса, — пошутил я.
Мужчина развернулся на пятках и очень быстрым шагом промаршировал как можно дальше от меня. Он даже не взглянул в мою сторону, когда исчезал за углом. Я покачал головой, потому что его осторожность показалась мне значительно преувеличенной.
Прежде чем я выбрался, чтобы арестовать Марию Грольш, я проверил комнату, которую мне подготовили для проведения допроса, и даже не удивился, увидев, какая роскошь мне была обеспечена. Под стеной стоял крепкий, широкий стул (с подставкой для ног, если бы я захотел устроиться поудобнее), а на покрытом белоснежной скатертью столе были расставлены фляжки, кубки, закуски и заедки.
— Они что, думают, что пытка обостряет аппетит? — Спросил я вслух.
Сопровождающий меня писец нервно проглотил слюну.
— Это всё для вашего удобства, — прохрипел он.
— Ладно, парень. Я скажу тебе, что мне будет удобно. Возьмёшь людей и прикажешь им сделать следующее: в потолок пусть вобьют крепкий крюк, а другой такой же в пол. Оба примерно на одной линии. Только чтобы они хорошо держались! — Я погрозил ему пальцем.
— Будет сделано!
— На верхнем крюке нужно повесить хорошей толщины железное кольцо. Проследи также, чтобы подготовили несколько футов крепкой, хотя и не слишком толстой верёвки.
— И? Это всё? — Спросил он через некоторое время, как будто с разочарованием в голосе.
— А что бы ты ещё хотел? — Я посмотрел ему прямо в глаза, и он отвёл взгляд.
Обычные люди часто думают, что неотъемлемым компонентом проведения квалифицированного допроса являются сложные инструменты и оборудование. Испанские сапоги, тиски для раздавливания пальцев, деревянные козлы, или, по крайней мере, клещи, щипцы или пилы. Что на огне должна кипеть вода или, ещё лучше, смола или сера.
Конечно, иногда в ходе допросов применяется богатый или очень богатый арсенал средств. Но многие из них служит даже не для причинения боли, а для запугивания. Между тем, когда дело доходит до боли, ручаюсь вам, что простое растягивание на верёвке (в сочетании с разрывом суставов и поджариванием свечой подмышек или гениталий) обычно прекрасно выполняет свою роль. Только обвиняемые, увидев крюки (или крюк и ворот), а также верёвки, чаще всего не сразу догадываются о необычайной эффективности этой пытки, и страх не парализует их членов и не развязывает языков. Ручаюсь вам, однако, что у того, кого хоть раз растягивали на верёвке, от страха подкашиваются ноги, когда он войдёт в комнату и увидит крюк в потолке и пропущенную через него верёвку.
— Через час всё должно быть готово, — бросил я строго.
* * *
Я не люблю пытать людей и не нахожу греховного удовольствия от причинения им мучений. Иногда, однако, я должен был взвалить на свои плечи крест их страданий. Именно такой крест я должен был принять прямо сейчас. Во-первых, чтобы спасти невинных людей от злобы вредящей им ведьмы, во-вторых, чтобы эту ведьму найти, допросить, узнать, каким образом она познакомилась с тёмным искусством, где искала мастеров, где находила учеников, а где жертв. Если Бог даст, я заставлю её умереть не только смирившись со своей судьбой, но и всем сердцем радуясь тому, что пламя костра очистит её замаранную грехом душу. Я давал ей ни больше, ни меньше, а шанс на жизнь вечную. Шанс попасть в чистилище через врата страдания, мосты боли и дороги невообразимых мучений. Но чем были эти временные неудобства, чем было подлое земное бытие по сравнению с ангельскими песнями, которые она могла бы слушать целую вечность?
Конечно, мы не всегда добивались наставления грешника на правильный путь. Иногда фанатизм в сердцах этих людей оказывался настолько велик, что мы знали, что слёзные признания, клятвы хранить верность нашей Матери-Церкви, уверения или обещания исходят не из сладкого страха божия, а из обычного, примитивного страха перед пытками и смертью. Обвиняемые знали, что только в наших руках, руках инквизиторов, находятся их судьбы. И иногда пытались нам угодить, чтобы получить благодать лёгкой смерти. Ибо они знали, что закоренелый грешник будет умирать в муках в течение нескольких часов, а грешник, покаянно склонившийся пред лицом Господним, сразу после быстрой, умелой казни. Случалось, и не так уж редко, что примирившихся с верой приговорённых душили при помощи гарроты, а сжигали только их трупы. Нетрудно представить, что такая лёгкая смерть была мечтой многих из тех, кто стоял перед инквизиционным судом. И поэтому они пытались ложно убедить нас, что они узнали и поняли свои ошибки, а также искренне о них сожалеют. Задача инквизиторов состояла в проверке искренности намерений таких людей. Служители Святого Официума иногда воспринимали это так серьёзно и выполняли с таким рвением, что обвиняемый испускал дух прежде, чем они могли убедиться в истинности его обращения. Но такое усердие можно было понять. Ведь если бы инквизитор дал себя обмануть хитроумному грешнику, он не позволил бы ему честно примириться с Богом и Церковью. А в результате обрёк несчастного на вечные муки! Поэтому понятно, что инквизиторы действовали в духе ответственности за другого человека, стараясь тщательно отделить зёрна от плевел. Тяжёлая это была работа, но творимая во славу Божию и из любви к ближним.
* * *
Одетая Мария Грольш произвела отталкивающее впечатление, но голая напоминала уже не женщину, а настоящего монстра. Её грудь, маленькая и обвисшая, выглядела как высушенное коровье вымя, задница была бесформенной и костлявой, а низ живота зарос густыми свалявшимися волосами. К тому же между её бёдер торчали сине-красные половые губы, и их внешний вид напоминал мне язык какого-то падальщика, который только что наелся гнилого мяса. Разве внешний вид Грольшихи не подтверждал тезис, который гласит, что люди, пострадавшие от физических дефектов, являются также и моральными карликами?
— А зачем вы её раздели и подвесили? — Спросил я с удивлением. — Пусть бы себе села на стул, как человек, одетая как положено, чтобы мы могли поговорить.
— Приказ бургомистра, мастер инквизитор, — отозвался писец, которого я заранее научил, что говорить.
— Бургомистр. — Я покачал головой. — Что за жестокий человек. Ну если так... То что я могу...
— Смотри, какая коза. — Один из охранников захохотал и в наигранном удивлении толкнул локтем своего товарища. Затем он ткнул пальцем в промежность Грольшихе. — А здесь всё как у бабы...
Его приятель также ответил хохотом.
Как на мой вкус, эти ребята слишком весело проводили время, и я должен был им показать, что проведение допроса отличается от ощупывания пьяных служанок в трактире. Хотя сравнение с козой было очень точным, ибо эта женщина и в компании фавнов оказалась бы самой страшной.
— Если ещё раз тронешь обвиняемую без моего приказа, я переломаю тебе пальцы, — пригрозил я веским тоном.
Он ответил мне многозначительной усмешкой, так что я действительно сломал ему пальцы. Я смел надеяться, что последующие мои приказы будут услышаны с надлежащим вниманием, и допрос не превратится в ярмарочный балаган.
— Осмотрите его, господин доктор, и вправьте ему суставы, если потребуется, — приказал я Киршу.
Я посмотрел на скорчившегося на земле стражника, прижимающего к груди свою руку.
— И такие люди хотят служить городу. — Я покачал головой. — В прежние времена этот парень только поплевал бы на руки, сам себе вправил суставы и вернулся к службе. Эх! — Я махнул рукой.
— А ты, головорез, — я обратил взгляд на второго охранника, — подойди к верёвке и возьмитесь за её конец. Когда я отдам приказ, начинай тянуть. Но потихоньку, ясно?
— Так точно, мастер! Так точно!
Мария Грольш всё это время молчала, как заколдованная. Не проронила ни слова ни тогда, когда её раздевали, ни когда связывали (так, по крайней мере, шёпотом сообщил мне писец), ни когда охранники комментировали её внешний вид. Она даже не взглянула в чью-либо сторону, мёртвым, змеиным взглядом уставившись в противоположную стену. Я знал и по опыту, и по рассказам случаи обвиняемых, ведущих себя аналогично, и я знал, что это состояние безразличия к внешним стимулам должно пройти довольно быстро. Придёт ещё время, когда, завывая, плача, рыдая и корчась, она расскажет мне всё, что я хотел бы услышать. Не бывает людей, устойчивых к боли, — пошутил однажды один из учителей в Академии Инквизиториума, — бывают только слишком слабо сжатые тиски.
Я сел за стол, заглянул через плечо писца и довольно причмокнул, увидев, что он уже вписал в протокол дату и место допроса, а также имена людей, присутствующих в комнате.
— Мария Грольш, — сказал я, — вы были вызваны на допрос Святого Официума, чтобы вы признались нам во всех своих грехах, искренне и покаянно. Но если быть честным, — я поднялся с места и встал так, чтобы она видела моё лицо, — я не знаю, почему такая женщина как вы, спокойная, разумная, заботящаяся о ребёнке, попала в такое место как это.
Я понизил голос и с сожалением вздохнул. Однако лицо ведьмы ни на йоту не утратило бессмысленного выражения. Казалось, Грольшиха даже не слышит меня, уставившись в пятно на стене.
— Ведь ты не должна здесь быть, Мария, — сказал я сердечно. — Нет, не должна, — добавил я, будто убеждая самого себя. — Объясни мне только, по каким причинам люди называют тебя ведьмой, почему утверждают, что ты наводишь ужасные чары на всех, кто заслужит твою злость?
Женщина по-прежнему молчала.
— Конечно, это можно объяснить, — сказал я с верой в голосе. — Конечно, мы можем дать отпор ложным обвинениям, пресечь злые слухи. Вместе. Ты и я. Только ты должна мне помочь, Мария. Поверь мне как другу, который пришёл сюда не для какой иной цели, а лишь для того, чтобы тебя защитить.
Я вновь не дождался никакого ответа.
— Поклянёшься ли ты перед символом муки Господа нашего, что ты не ведьма? Что это только злые люди обвиняют тебя в ужасных поступках? Скажи, дитя моё, ты ведьма? — Я посмотрел ей прямо в глаза, но они были тёмными и пустыми, как зев глубокого колодца.
Я немного подождал.
— Мария, дорогая моя Мария. Умоляю тебя на коленях: не запирайся в упорном молчании. Достаточно честного, искреннего слова, чтобы ты вышла отсюда не просто свободной от всякого подозрения, но и с возмещением за ошибочное обвинение. Разве тебе не пригодится кошелёк, полный золота? — Я искренне улыбнулся и заговорщицки прищурил глаз.
С тем же успехом я мог бы плясать на верёвке, протянутой между стенами, подыгрывая себе на свирели, или взлететь на золотых крылышках, словно Амур. Можно было подумать, что Грольшиха превратилась в омерзительную статую, если бы не тот факт, что увядшая грудь время от времени вздымалась в дыхании. Только это незначительное движение свидетельствовало о том, что женщина жива. Да и время от времени, но действительно очень редко, она иногда моргала веками. Плохая это была реакция на мои дружеские рассуждения. Возможно, ваш покорный слуга не имеет права называть себя златоустым оратором, возможно, в нём нет волшебной силы покорять людей, но хоть что-то, однако, эта грымза могла сказать. Тем более что при наших предыдущих встречах её рот не закрывался. Или она впала в ступор, вызванный шоком из-за ареста?
— Ты меня очень огорчаешь, Мария. — Я наклонил голову. — Я не понимаю, почему ты плюёшь на руку, которую я протягиваю к тебе с искренней дружбой. Что я тебе сделал, что ты меня так жестоко наказываешь? Меня, единственного друга, который есть у тебя в этом городе, человека, который не жалел ни сил, ни жизни, чтобы помочь тебе. Чтобы спасти тебя, дитя моё. Спасти.
Ничего. Молчание. Даже бровь не дрогнула.
— Позволь я объясню тебе действие инструментов, Мария, — сказал я, отступив на шаг. — Когда человек, стоящий за твоей спиной, потянет за верёвку, твои руки будут подняты вверх. Через некоторое время это начнёт причинять тебе нестерпимую боль, пока, наконец, твои суставы не будут сломаны, руки не окажутся над головой, а всё тело не вытянется, как струна. Когда ты будешь страдать от невыносимых мучений, эти люди ещё могут жечь твоё тело свечами или терзать кости и мясо клещами, чтобы усугубить боль. — Я остановился на некоторое время. — Ты же не будешь настолько бесчеловечна, чтобы заставить меня отдать подобный приказ. Правда, Мария? Ты действительно хочешь так жестоко со мной поступить? Что я тебе сделал, бессердечная женщина?
Я не ожидал какой-либо реакции допрашиваемой, и правильно, ибо я опять ничего не дождался.
— Запишите, господин секретарь, что обвиняемой объяснено действие инструментов, и что она упорно отказывалась отвечать на задаваемые ей вопросы.
— Конечно. — Писец склонился над столом. Тем временем я повернулся к стражнику, державшему верёвку.
— Тяни, парень, — приказал я. — Ровно и спокойно. Пока я не прикажу тебе остановиться.
Стражник начал медленно и осторожно, потом, однако, осмелел и дёрнул сильнее.
Грольшиха пискнула совершенно не подходящим ей голосом и повисала на верёвке. А ведь пытка только вошла в свой предварительный этап! Страдания, которые она испытала, были не больше, чем при неудачно повёрнутой руке. В таком случае человек яростно выругается и, возможно, скажет: «Ой, больно». Ей ещё не сломали суставы, их ещё даже не вывихнули, даже не натянули.
— Опускай, парень, опускай, только аккуратно! — Предостерёг я, поскольку не хотел, чтобы женщина, упав на пол, разбила себе голову.
Стражник ослабил верёвку, и Грольшиха осела на землю, как мешок с зерном.
— Притворяется? — Спросил медик.
— Не думаю, — ответил я.
Я подошёл и склонился над нагим телом. Прижал пальцы к шее Грольшихи, чтобы проверить пульс.
— Жива, гадина, — буркнул я.
Я полез в карман и вытащил бутылочку с нюхательными солями. Открыл её и поднёс к ноздрям обвиняемой. Она с хрипом втянула воздух в лёгкие, после чего раскашлялась. Я встал.
— Поднимите её, — приказал я стражникам. — И крепко держите.
Я собирался проверить, реагирует ли Грольшиха на любой тип боли обмороком, поэтому я взял в руку свечу и приблизил пламя к её подмышке. В тот же миг глаза женщины закатились, а тело безжизненно повисло на руках парней из охраны.
Признаюсь, что впервые в своей ещё не слишком долгой, но, несмотря на это, плодотворной и успешной карьере инквизитора, я встретился с таким поведением допрашиваемого. Чтобы падать в обморок при первом рывке верёвки?! Это вызывало лишь некоторый болезненный дискомфорт. А второй раз упасть в обморок при одном касании пламени свечи? Она даже не успела зажечь волосы в подмышке, а Мария уже висела как мёртвая! Это было удивительно. Удивительно и глубоко несправедливо! Каким образом я должен был вести допрос, если обвиняемая не хотела отвечать на вежливо задаваемые вопросы, а при первом намёке на боль теряла сознание?
— Господин Кирш, вы когда-нибудь сталкивались с подобным поведением пациента? — Спросил я, стараясь сохранять спокойствие.
Он помрачнел, а затем сморщил нос и потёр подбородок костяшками пальцев. По-видимому, он разыгрывал передо мной спектакль под названием «Я тянусь в глубины моего богатого опыта». В конце концов он откашлялся и помахал пальцем в воздухе, словно хотел поймать муху между его кончиком и ладонью.
— Вы сами не хуже меня знаете, мастер инквизитор, что разные люди по-разному переносят боль, — начал он елейным тоном. — Но такой нежной особы за всю свою жизнь не видел, хотя без лишней скромности могу признаться, что являюсь опытнейшим доктором медицины не только в Виттлихе, но и, по меньшей мере, во всём округе.
— А с виду не скажешь, а? — Проворчал я, имея в виду слабую конституцию Грольшихи, а не опытность врача, хотя, признаю, мои слова могли прозвучать неоднозначно.
— Хуже то, что, исходя из практики, могу вам сказать, что при наблюдаемых нами симптомах я посмел бы высказать предположение, что чрезмерная боль может в случае этой женщины завершиться летальным исходом, вызванным шоком.
Доктор Кирш, возможно, не мог похвастаться ясностью и точностью римского юриста, но я понял основную суть его речи. Немного невнимательности — и вместо ценных показаний обвиняемой я получу свисающее с верёвки мёртвое тело. Инквизиторы во многих случаях пытаются убедить подсудимых добрым словом, а не лезвием или огнём, но в этом случае я мог бы с тем же успехом разговаривать со стеной. Поэтому я задумался над применением некоторых методов, которые можно назвать раздражающими, но лишёнными элемента физического страдания. К таким способам принадлежало, например, притапливание, так как умелый допросчик мог ловко довести допрашиваемого до панического страха удушья. Также можно было обильно накормить обвиняемого солёной рыбой, а потом на долгое время оставить без воды, можно было засунуть его в клетку, где у него не будет возможности выпрямить спину, можно было запереть его в гроб, наполненный насекомыми, и удерживать беззащитного в пугающей темноте. Все эти способы я мог применить, но все они несли с собой опасность смерти столь слабого человека как Грольшиха. Ну, может, кроме лишения воды, хотя я допускал, что упорство этого существа настолько велико, что она скорее мне назло сдохла бы от жажды, чем признала свою вину. Но ведь у неё был сын, так что ей должно было быть ради кого жить...
Сын, повторил я мысленно. Конечно же: сын!
— Эй, ты, поломанный, — позвал я стражника, с которым мне недавно пришлось обсудить вопросы серьёзного отношения к моим словам.
Он быстро примчался к столу и вытянулся по стойке «смирно», вытаращив при этом глаза. Могут ли глаза быть вытаращены исполнительно? Понятия не имею, но его были.
— Мигом сбегаешь к дому ведьмы и приведёшь её сына. Понял? И не ошибись! Это должен быть маленький Грольш, а не первый попавшийся сопляк с улицы.
— Так точно, мастер инквизитор! Будет сделано, мастер инквизитор! — Он рысью бросился к двери.
— Правильно ли я понял ваши намерения, мастер? — Медик наклонился ко мне и заговорил шёпотом. У него было обеспокоенное лицо. — Если я правильно понял отданный вами приказ, чтобы добыть показания матери вы собираетесь пытать на её глазах невинного ребёнка?
Я доброжелательно улыбнулся, потому что доктор Кирш проявил необыкновенную для своей профессии нежность чувств. Но это только хорошо о нём свидетельствовало.
— Дорогой доктор, — мягко ответил я, — я, может, и не являюсь человеком, который с отчаянными рыданиями наклоняется над каждым сломанным стеблем травы, но я не привык издеваться над невинными детьми. Только, видите ли... она об этом не знает, не так ли?
Доктор Кирш нахмурился, а потом улыбнулся, обнажив до самых дёсен широкие зубы. Они выглядели в точности как жёлтые лопаты, с которых не стряхнули остатки земли.
— Ох, в хитрости вам не сможет отказать даже тот, кто неведомо как сильно вас ненавидит. Если бы вы состязались с Улиссом, то этот грек, без сомненья, остался бы без штанов, жалобно оплакивая тот миг, когда ввязался с вами в конкуренцию на поле, на котором не был в состоянии обогнать вас и на шаг, хотя и всеми силами старался.
— Это всё опыт, — ответил я шутливым тоном.
— Но вы обещаете мне, что с ребёнком ничего не случится? — Добавил он, всё ещё обеспокоенно. — Потому что, при всём уважении к вам и преславному учреждению, которое может похвастаться, что такой успешный инквизитор служит в его рядах, то в подобном деле я, с вашего извинения, участвовать не смогу. — Он развёл руки и опустил глаза. — Многолетняя практика наглядно утвердила меня в скромном мнении, что я обладаю слишком слабой психической конституцией, чтобы пережить столь радикальный опыт без вреда для здоровья.
— Охотно вам это обещаю. Не волнуйтесь. Мы только напугаем эту бабу, и не пройдёт и нескольких дней, как ребёнок будет смеяться над устроенным здесь театром.
— Конечно, так и будет, так и будет, — с пылом поддакнул медик.
Потом нам пришлось ждать возвращения охранника, который, я надеялся, успешно завершит миссию по поиску маленького Грольша. Тем временем я приказал подставить Марии стул, и она сидела на нём, прямая, как палка, и неподвижная, словно статуя. Она даже не смотрела в нашу сторону, а снова уставилась бездумным взглядом в одну точку на стене.
— Что за достойное сожаления упорство, пробуждающее не только богобоязненную злость, но и, честно говоря, пугливое дрожание сердца в душе каждого христианина, исходит от этого создания, — зашептал мне доктор Кирш.
— Эта женщина в борьбе со мной сделала оружие из своей слабости, — ответил я через некоторое время. — Надо признать, хитро придумано...
— Так вы думаете, что это преднамеренное и коварное притворство? — Мой спутник широко распахнул глаза. — О подлость людская, где те границы, за которыми ты не посмеешь беспокоить людей правого сердца!? — Он театральным жестом возвёл руки к потолку. — Как я сейчас вижу, — продолжал он, — всю сложность вашей работы, мастер инквизитор, тех, кто был выкован острейшим оружием для борьбы с врагами Господа нашего, но мечи эти созданы не в кузне, а рождаются из благородной стали ваших сердец и огня, разогреваемого жаром души.
— Что ж, можно это и так назвать, — буркнул я, после чего встал из-за стола, ибо дальнейшая беседа с Киршем сулила превратиться в блуждание по дебрям его красноречия, а к такому занятию я как-то не имел охоты. — Я вас ненадолго оставлю, если позволите...
Уже не слушая, что он там плетёт за моей спиной, я просто вышел в коридор. Я собирался подышать свежим воздухом во дворе, поскольку день был прекрасен, и было бы жаль провести его в подвале, тем более что у обвиняемой не было ни малейшего желания сотрудничать. Я прошёл на задний двор ратуши и присел на каменную скамеечку, подставив лицо солнцу. Я закрыл глаза и захотел погрузиться в сладкую, тупую безмятежность, забыв о Пляйсах, Грольшах, и вообще обо всех обывателях Виттлтиха, в который я приехал, похоже, на своё несчастье, потому что то, что должно было быть простым одолжением другу, оказалось чрезвычайно неблагодарной работой. И вдобавок работой, образно говоря, окутанной саваном мрачной тайны. Конечно, я мог при этом радоваться, что Господь оказал мне милость отыскать след колдуна или ведьмы, по-настоящему вредящей людям. Кто знает, может, благодаря этому событию моя инквизиторская карьера сдвинется с места? Потому что я не собирался тратить всю свою жизнь в грязных провинциальных городках, выслеживая обвиняемых в колдовстве травников, знахарок и повитух. Я верил, что был предназначен для целей если не великих, то хотя бы значимых. Врождённое остроумие, преданность делу, усердие и трудолюбие, подкреплённые необходимой долей скромности, казалось, должны были гарантировать плодотворную карьеру. Условие было только одно: соответствующие люди должны были заметить мои достоинства. Само собой разумеется, ваш покорный слуга не имел в виду удовлетворение собственного тщеславия или амбиций. Я далёк от желания возвеличить себя ради греховного удовлетворения стоять выше других. Просто я полагал, что Господь соизволил выковать из меня ценное орудие, а в таком случае не мог ведь я разбазаривать полученный дар. Мечом должно рубить врагов, а не пахать землю. А я ведь был мечом...
Из раздумий меня вырвал приближающийся шум голосов, поэтому я открыл глаза. Солнце сместилось на небесах от колокольни до вершины высокого тополя, так что я, должно быть, провёл на этой скамейке больше времени, чем я думал. Что ж, так уж бывает, что человек, погружённый в благочестивые размышления, не ведёт счет минут и часов. Из-за деревьев появился бургомистр в окружении трёх членов городского совета. Все его спутники выглядели как оттиски одной печати: толстые, румяные, круглолицые и усатые. И все, как я мог заметить, были сильно взволнованы.
— Так вы всё же пришли, господин бургомистр! — Воскликнул я сердечно. — Каким счастливым ветром вас занесло на допрос?
Филипп Бромберг улыбнулся, хотя скорее лучше сказать: скривил рот в гримасе, которая должна была обозначать улыбку.
— Не на допрос, мастер Маддердин, не на допрос, а для того, чтобы поделиться с вами несчастьем.
— Компания, в которой вы прибыли, настолько представительна, что я думаю, несчастье случилось большое. — Я бросил взгляд на советников, сопровождающих Бромберга. — Рассказывайте, пожалуйста.
Бургомистр тяжело опустился на скамейку на другой стороне аллейки, а советники встали вокруг него, словно какой-то особый вид почётной стражи.
— Мастер, вы послали стражника, чтобы привести вам щенка Грольшихи, не так ли?
— Именно так.
Бромберг печально кивнул.
— Как я и подозревал. Как я и подозревал.
— Если можно... — начал я.
— Его убили, — прервал меня бургомистр. — Два человека забили его палками, когда он вёл этого сопляка.
Я помолчал некоторое время, потом, наконец, потряс головой.
— Что за люди? Воры? Бандиты? Знакомые, с которыми у него были счёты?
Бромберг махнул рукой.
— Куда там... То-то что нет, мастер Маддердин! Его избили два достойных купца, солидные члены гильдии пивоваров, гостящие проездом в Виттлихе.
— Что он такого им сделал, чтобы...
— Ничего! — Бромберга, казалось, не беспокоил тот факт, что он в очередной раз не позволяет мне закончить, но я простил ему это, учитывая его очевидное возбуждение, вызванное чрезвычайной ситуацией. — Они проходили мимо, и в какой-то момент бросились на этого... — Он поморщился и прищёлкнул пальцами.
— Томаса, — добавил один из советников.
— Ну да, Томаса. Стражника. Вы знаете, мастер Маддердин, что современная мода заставляет многих купцов, особенно младшего возраста, носить при себе декоративные, утяжелённые оловом трости...
— Не только мода, но и желание обеспечить себе безопасность, с которой, сами знаете, иногда бывает трудно на улицах наших городов, — сказал второй из спутников бургомистра.
— Да, наверное, — легко согласился Бромберг. — Так или иначе, этими палками его превратили в кашу. Там, мастер Маддердин, даже не было бы возможности узнать, что за человек был убит, так ужасно они изуродовали его лицо.
Я долго помолчал.
— Слышали ли вы, чтобы они каким-то образом объясняли свой неблагочестивый поступок?
Бургомистр кивнул и вздохнул.
— Они объяснили, что он возбудил в них ужасную ненависть, что они не могли вынести, чтобы подобная тварь ходила по святой земле. — Он посмотрел мне прямо в глаза, явно сконфуженный уже тем, что должен повторять услышанные слова. — Вы что-нибудь поняли из этого, господин инквизитор?
— И добавьте, господин бургомистр, что после этого они рыдали, как дети, и причитали, не в силах понять, откуда столь нелепая мысль взялась в их головах, — вставил советник.
— И вдобавок, в обеих головах одна и та же мысль, — пробурчал я, больше для себя, чем для них. — Как по заказу. Как по команде.
Я потёр подбородок пальцами. Могла ли старая Грольшиха обладать столь огромной силой, чтобы наводить чары на большое расстояние, кроме того, на глазах инквизитора и сопровождающих его людей? Я немедленно отверг столь нелепое предположение. Если бы ведьма подобной силы существовала, то она бы, безусловно, стёрла бы меня в порошок прежде, чем я смог бы к ней подобраться. Значит, кто-то другой защищал старуху и её ублюдка. Кто-то вредил людям, которые им досаждали, и теперь пытался спасти их самих. Пока он вырвал маленького Грольша из рук охранника. Возможно ли, что следующим шагом этого человека станет помощь Марии? Я не мог исключать подобного хода событий.
— Что же это делается, мастер Маддердин, — сказал бургомистр жалобным голосом. — Сначала господин Пляйс, потом Грюнн, теперь снова... Да, да, я знаю о Грюнне и его поступке, — добавил он, увидев мой взгляд. — Что я был бы за бургомистр, если бы не знал, что происходит в городе? Но что происходит, мастер инквизитор, что происходит, что порядочные люди убивают или хотят убить других порядочных людей столь страшным образом? — Он заломил руки, и я видел, что он действительно потрясён.
— А в каком спокойном городе мы жили, — столь же жалобно добавил советник.
— Я приказал их арестовать, и мы наверняка их повесим...
— ...Если не хуже.
— ...Однако скажу вам откровенно, никто не вынесет приговор с лёгким сердцем.
Что ж, по опыту я знал, что столь же спокойные города иногда оказываются затронуты несчастьем. В этом случае несчастья ходили даже не парами, а тройками. По крайней мере, я знал о трёх необычных происшествиях, ведь, возможно, на самом деле их произошло больше? Может, я открыл только верхушку айсберга? Независимо от того, как обстояло дело, совершил ли колдун или ведьма одно преступление, три или тридцать, я понял, что не успокоюсь, пока не раскрою это дело, а виновного не приведу в кандалах, чтобы он был допрошен со всей ответственностью и со всей заботой. И допрошен не нами, местечковыми инквизиторами, а людьми куда более сведущими и учёными. Ибо в этом случае речь шла не о какой-то странной или сумасшедшей старухе, невнятно бормочущей что-то, что она считает заклинаниями. Речь шла не о напыщенном учёном, постигающем, как ему кажется, секреты колдовства или некромантии. Здесь я имел дело с подлинным проявлением нечистой силы невероятной мощи.
— Возвращайтесь домой, господин бургомистр, господа советники, — решительно приказал я. — Вы больше ничем не можете помочь, оставьте это дело в руках Святого Официума.
— Как же так? — Изумился бургомистр и раскрыл рот. — Вы сами? Против нечистой силы? А если и с вами случится что-нибудь плохое?
Я усмехнулся.
— Мы, инквизиторы, господин Бромберг, являемся панцирем, который защищает мягкое тело, — объяснил я. — Какая из меня была бы броня, если бы я не отважился принять на себя удар дьявольского клинка?
Бургомистр встал и развёл руками.
— Благородный вы человек, благородный. — Мне показалось, что он собирается прижать меня к своей пышной бороде, поэтому я отступил на шаг, так что он только коснулся пальцами моих плеч.
— До свидания, господа. Бог даст, я скоро вернусь с хорошими новостями. Ах, да. — Я задержался ещё на минуту. — Прикажите хорошенько запереть Грольшиху. Только пусть её никто не трогает в моё отсутствие. Проследите за этим, будьте любезны.
Я вышел на главный двор ратуши. Озарённое заходящим солнцем небо медленно затягивали полосы серых облаков. Через час будет уже темно, а вечер и ночь не лучшее время, чтобы искать сорванца, который наверняка все улицы, закоулки, укрытия и тайники в окрестности знает как свои пять пальцев. Но только после того, как я найду ублюдка Грольшихи, я смогу продолжить расследование. Возможно, я не напоминал прекрасной Ариадны, но её способ добраться от нитки до клубка определённо был достоин подражания. Существовал способ, с помощью которого я мог выследить сына Марии. Для этого было достаточно иметь предмет, с которым парень был связан. Любимую игрушку, клочок ношеной одежды, ба, даже миску, из которой он обычно ест. Эта вещь была связана с владельцем невидимой нитью, и я, руководствуясь этой нитью, мог попытаться добраться до маленького Грольша. Однако ничто не даётся даром. Подобное предприятие связано с проникновением в иномирье, место, находящееся где-то в астральной сфере, скрытой от восприятия подавляющего большинства людей. И это, к сожалению, означало усилия, боль и огромный риск. Я обладал силой погружаться в магической транс сколько себя помнил. Но в нашей славной Академии меня научили, как этим трансом управлять, как его избежать и как защитить себя от опасностей иномирья, когда я решусь на столь опасное посещение. И меня неоднократно предупреждали, что если я буду злоупотреблять своей силой или позволю себе малейшую ошибку, то когда-нибудь я могу либо не вернуться из рискованного путешествия, либо, вернувшись, умру от шока или внутреннего кровотечения. Но имел ли я, однако, другой выход? Я мысленно вздохнул. Конечно, я мог подождать, пока парня поймают стражники или соседи. Это могло занять день или два, неделю или две недели. За это время таинственный колдун мог навредить многим людям. Ба, он мог даже начать охоту на меня самого, зная, что я стою за арестом Грольшихи. Я вздохнул ещё раз, на этот раз не только мысленно, потому что услышал свой вздох. Хорошо. Я отправлюсь в жилище Марии Грольш и осмотрю её вещи и вещи её сына. Возможно, в их комнате я найду что-то, что наведёт меня на след? Всё это время я надеялся, что обойдётся без использования экстраординарной способности, ибо до сих пор помнил страдания, сопровождающие меня во время последнего посещения иномирья. Боль невероятной силы, казалось, окружающая всё тело и текущая внутри него, словно стремительный поток огня. Это была боль, которая в каждый миг казалась невыносимой, казалось, достигала апогея, но в каждый следующий момент оказывалась стократ хуже, чем в предыдущий. Это было необычно, когда ты переживаешь мучения, не в силах себе представить, что они могут быть ещё сильнее, но, однако, приходит время (и приходит оно быстро!), которое доказывает тебе, что это неправда, что та сильнейшая боль — это лишь мелкое неудобство, а ужасающим пыткам ты будешь подвергнут именно сейчас.
Я вздрогнул, ибо одного воспоминания о последнем путешествии в иномирье хватило, чтобы вдоль моего позвоночника пробежала ледяная дрожь. И меня охватили тошнота и слабость, словно я слишком долго грел голову на июльском солнце. Ну, прекрасно, если таким образом я отреагировал на одну лишь мысль о посещении иномирья, интересно, как я смогу выдержать само это путешествие?
* * *
В вечерних сумерках доходный дом, в котором жила Грольшиха и её сынок, выглядел ещё хуже, чем во время моего первого визита. Это был действительно печальный, запущенный дом. Вокруг него носился запах гниющих отходов, а из тёмных сеней бил едкий, разъедающий ноздри запах застарелой мочи. Дверь, ведущая в квартиру Марии, оказалась, конечно, заперта, но я решил не переживать из-за этого небольшого неудобства. Хватило двух сильных пинков, чтобы ввалиться внутрь вместе с дверью. Ремней бы нарезать из такого плотника, пробормотал я, думая о ремесленнике, который продемонстрировал столь некачественную работу. А впрочем, зачем было особенно стараться в доме, с самого начала строившимся с расчётом, что он будет служить жильём беднейшим, низшего сорта жителям города? Хватало того, что благодаря милости городского совета у них была крыша над головой, и им не приходилось рыться в мусорных кучах, словно крысам или червям.
Сначала я поднял дверь и прислонил её к стене, загораживая вход, поскольку я не желал компании любопытных соседей. Потом я открыл ставни, во-первых, чтобы впустить в комнату остатки дневного света, а во-вторых, надеясь, что свежему воздуху удастся хоть немного разогнать и духоту, и вонь. Я подошёл к тюфяку, который, как я предполагал, служил постелью маленькому Грольшу. На матрасе лежало грязное, дырявое одеяло, а из-под него торчали стебли почерневшей соломы. Я отбросил одеяло ногой, ибо врождённая деликатность не позволяла мне взять в руки заросшее грязью сукно. Ба, я бы побрезговал сделать это, даже если бы у меня были перчатки на руках! Под одеялом я не нашёл ничего, кроме старых штанов, но между стеной и тюфяком я увидел кончики изношенных ботинок. Ха, это уже кое-что. Маленький Грольш, вероятно, обувал эти ботинки в церковь по воскресеньям, а может лишь по большим праздникам, в обычный будний день бегая по улицам босиком, как почти все бедные дети. Ботинки должны быть его сокровищем, и весьма ценным, если он спал вместе с ними. А значит существовала большая вероятность того, что в иномирье я увижу нить, соединяющую парня с его башмаками, и благодаря этому найду место, где он прячется. Однако существовала ещё одна опасность, скорее угроза, что путешествие в иномирье окажется лишь пустой тратой сил. Дело было в том, что после посещения иномирья я в течение длительного времени, чаще всего не менее нескольких часов, был полностью лишён сил и погружался в такой глубокий сон, что он мог даже показаться летаргическим. Не сменит ли парень за эти несколько часов своего укрытия? Не переберётся ли в другое место? Конечно, я отдавал себе отчёт в том факте, что я ищу оправдания, чтобы не предпринимать варварски-мучительную попытку. Но в то же время я знал, что эти оправдания не лишены правоты. Я присел на обшарпанный сундук и уставился на башмаки маленького Грольша. Попробовать или нет? А может всё же ограничиться обычными поисками? Распространить по городу весть о разыскиваемом парне? Это не иголка в стоге сена. Он должен что-то есть, должен передвигаться по улицам, рано или поздно кто-нибудь его заметит. А если бургомистр назначит награду за поимку парня, то многие жители Виттлиха воспылают искренним желанием отправиться на поиски. Что уж поделать, если так устроен мир, что закон ярче всего сияет в блеске золота.
И когда я сидел, погружённый в свои мысли, я внезапно услышал шаги в коридоре. Тихие шаги. Кто-то осторожно ставил ноги, но недостаточно осторожно, чтобы ухо инквизитора не уловило скрип старых досок. Кто-то приближался, пока, наконец, не встал под выбитой дверью. Я слышал учащённое дыхание этого человека, а затем до моих ушей донеслось приглушённое, но чрезвычайно мерзкое ругательство. Я сразу вспомнил слова Элизы Грюнн, которая упоминала о грязном языке маленького Грольша. Возможно ли, что мне действительно повезло, и рыба сама заплыла в сачок? Я бесшумно поднялся и сделал два шага, чтобы встать под стеной, в месте, не видимом человеку, переступающему порог.
Я затаил дыхание. Кто-то очень осторожно, стараясь соблюдать тишину, отодвинул на несколько дюймов дверь, затем я увидел, как в щель, образовавшуюся между дверью и стеной, проскользнула невысокая фигура. А ведь, похоже, мне действительно повезло! Кто мог таким образом посетить этот дом, как не разыскиваемый сын Марии? Зачем он пришёл? Может, он знал о медяках, спрятанных матерью? Или, быть может, (я аж мысленно захихикал) он явился, чтобы забрать ботинки? Я спокойно подождал, пока он войдёт внутрь, и ясно ощутил, что, обманутый тишиной и темнотой, царящими в комнате, он почувствовал себя в безопасности. Тогда я прыгнул. Он даже не успел вздрогнуть, когда я схватил его, рванул за руку и бросил его на тюфяк. Он был так ошеломлён, что только сжался в углу, но ничего другого он уже и не мог поделать, потому что я перекрывал ему единственный путь к бегству.
Маленький Грольш вовсе не выглядел как двенадцатилетний, если, конечно, ваш покорный слуга может что-то судить о возрасте детей. Во всяком случае, это был коренастый мальчик с лицом, напоминающим натёртую ногу, и с зачатками бороды, курчавившимися на подбородке и под носом. Честно говоря, я удивился, что Элиза Грюнн вообще позволила ему войти на территорию своей усадьбы, а не только приблизиться к ребёнку. Но кто знает, может быть, у него был прекрасный характер...
— Значит, ты выследил меня, мерзкая вонючка! — Зарычал он, словно разъярённый пёс.
Что ж, всё-таки у него не было прекрасного характера... Забавно, как недалеко падает яблоко от яблони. Я был удивлён, увидев в нём ярость, а не страх. Ну, насколько я знаю жизнь, страху он быстро научится. И он должен будет постараться, чтобы наука не стала слишком болезненной...
— Ты сын Марии, да? — Произнёс я мягким тоном. — Не хочешь повидаться с матерью?
Он уставился на меня злым, но при этом насторожённым взглядом. Я был уверен, что он внимательно следит за каждым моим шагом, готовый бежать, как только я сделаю слишком резкий жест, хотя в этой тесной комнате побег бы ему не сильно помог.
— Это ты. — Он наставил на меня неожиданно длинный и ожидаемо грязный палец. — Ты забрал мамочку! Я убью тебя за это!
Конечно. А потом соберёт одноклассников и они вместе побегут штурмовать монастырь Амшилас. Да-а...
— Послушай, малый: веди себя со мной повежливее, и я не причиню тебе никакого вреда. Может, ты даже заработаешь несколько медяков. — Я похлопал себя по поясу. — Кошелёк полон. Помоги мне, и я поделюсь с тобой его содержимым.
— Уходи! — Заорал он. — Оставь меня в покое!
В принципе, после таких слов он должен был или сидеть неподвижно на месте, или броситься наутёк. Между тем, он неожиданно схватил пару башмаков из-за тюфяка, засунул их себе за пазуху, встал и медленно пошёл в мою сторону, всё это время целясь пальцем прямо мне в грудь.
— Ты должен отпустить маму! — Процедил он сквозь стиснутые зубы. — Отпусти маму, не то пожалеешь!
Надо признать, что любовь слепа. Мать маленького Грольша с виду напоминала ведро с помоями, а характер у неё был ещё хуже, тем временем мальчик, по-видимому, чувствовал к ней какую-то привязанность. И в любом случае, он решился угрожать взрослому мужчине ради её защиты.
— Я как раз и хочу её освободить. — Я развёл руки в жесте удивления. — Только мне нужен ты, чтобы забрать мать. И вернуться вместе с ней домой.
— Врёшь!!! — Заорал он с такой силой, что у меня зазвенело в ушах.
Конечно, я врал, тем не менее, обвинение во лжи, исходящее из уст такого ничтожного щенка, сильно уязвило меня. Ведь этот сопляк должен был верить инквизитору на слово! Даже если этот инквизитор имел необходимость или прихоть разминуться с истиной. Парень остановился, и я заметил, что он нервно вытягивает голову, как будто чему-то прислушиваясь. Его кто-то сопровождал? Может, это был тот, кто заботился о нём и его матери?
— На помощь! — Заорал он внезапно, и я удивился силе его лёгких, ибо крик был действительно громкий. — На...
Он больше не смог произнести ни слога, потому что я врезал ему ладонью по губам. Не слишком сильно, но достаточно, чтобы он споткнулся и упал обратно на постель.
— Заткнись, — веско приказал я, и, чтобы добавить веса моим словам, пнул его в босую ногу.
Это должно было быть больно, но он только зашипел, словно разъярённая змея, и съёжился в углу.
— Никто не придёт, — объяснил я. — В таких домах, как этот, люди слишком часто кричат, чтобы кто-то беспокоился об их судьбе. Я могу настругать тебя на ломтики, а твои соседи, если они вообще выйдут из дома, то только для того, чтобы встать у двери и послушать. Понятно?
Я немного помолчал.
— Но я ведь не хочу резать тебя на куски. — Я подпустил в голос теплоты. — Я хочу помочь тебе, как просила твоя мать. А она очень больна, мой мальчик... Очень... Ты хочешь помочь ей, или убежать, как трус?
— Лживый гад! — Прорычал он не только с ненавистью, но и с презрением. — Ты козёл, свиным хером в морду драный, я сей...
Инквизиторы не привыкли, чтобы к ним обращались столь неуважительным и неделикатным образом. Конечно, парень мог и не знать, что я инквизитор, но это не меняло, однако, того положения вещей, что я почувствовал себя настолько оскорблённым его словами, чтобы наклониться над ним, схватить его за шиворот, поставить в углу комнаты и хорошенько врезать ему в лоб открытой ладонью. Как я знал по опыту, такой метод обычно облегчает общение со своенравными натурами с грубыми манерами. Потом я бросил его обратно на тюфяк. Надо признать, что сын Грольшихи был крепким парнем, потому что, хотя челюсть его и дрожала от рыданий, он пытался сдержаться и гордо смотрел на меня. Ба, он посмотрел на меня не только гордо, но настолько странным образом, что в какой-то момент я почувствовал что-то вроде головокружения.
Что я вообще здесь делаю? — Подумал я вдруг. — Так ли должна выглядеть моя жизнь? Гоняться за тупыми сопляками по вонючим трущобам? Боже мой, ведь по-хорошему, если посмотреть со стороны на мою жизнь, то мне ничего до сих пор не удалось! Я едва закончил Академию Инквизиториума, и что? Кем благодаря этому я стал? Одним из самых ненавидимых людей в Империи. А кто меня не ненавидел, тот боялся. Не как Мордимера Маддердина, конечно, а как инквизитора. И какие меня ждут перспективы? Меня, который был лишён даже собственного имени, а то, которым я пользуюсь, было дано мне чужим человеком. Что могло хорошего ждать в мире того, кто был просто бедным, презираемым, безымянным молодым человеком, охотно притворяющимся перед другими и перед самим собой, что чёрный плащ со сломанным серебряным крестом делает его героем? А я не был героем, я был навозом, который попирали ноги людей куда достойнее меня. И в самом деле, я был не более ценен, чем навоз.
Ведь я даже не хотел становиться инквизитором. Я собирался уйти из Академии, жениться на девушке, которой я отдал своё сердце, и так же, как её отец, выращивать тюльпаны. Теперь у меня, наверное, уже был бы маленький аккуратный домик, в котором меня встречала бы улыбка любимой женщины, а стайка детей отвлекала бы от грустных мыслей радостным шумом. Я мог бы так жить... Мог. А что я выбрал вместо этого? Или, скорее, что выбрали за меня? Я почувствовал, как мои глаза наполняются слезами. Зачем мне вообще жить? Кому я нужен? Кто будет меня оплакивать? Может, всё сложилось бы иначе, если бы я не обвинил... Если бы я не выдал... Тогда, давно, в Кобленце... Её, мою собственную... Я вытер лицо рукавом, и уже знал, что мне нужно делать. Только найду ли я верёвку в этой комнате?
Мой взгляд пронёсся по сидящему на тюфяке парню, который уставился на меня пронизывающим взглядом. У него были мудрые и сострадающие глаза.
— Так нужно, — сказал он с полной серьёзности грустью. — Так нужно, поверь мне.
И он был прав. Нужно было это сделать уже давно. На что и кому нужна моя жизнь? Всем, включая меня самого, будет лучше, когда Мордимер Маддердин уйдёт из этого мира. Я увидел в куче тряпья под окном остатки конопляной верёвки и с сожалением подумал, что она короткая. С другой стороны, подумал я, что если использовать крюк, вбитый в стену на высоте моих плеч, потом набросить петлю на шею и сильно поджать ноги... Да, это могло сработать! Мне просто нужно быть осторожным, чтобы, руководствуясь жалким, инстинктивным желанием выжить, не распрямить ноги до того, как верёвка меня задушит.
И когда я уже наклонился, потянувшись за верёвкой, когда острые конопляные волокна вонзились мне в кончики пальцев, именно тогда краем глаза я увидел висевший на стене сломанный крест. Крест был пустым, и только оставленный на его вершине терновый венец свидетельствовал о том, что скульптор хотел запечатлеть момент сразу после славного сошествия Господа нашего. Я представил себе, как Его могучие руки ломают перекладины креста, и как с кровоточащей спиной, лицом и руками Он спускается на землю. Я также представил, как ужасно кровоточило Его сердце, когда Он понял, что Он не убедит грешников, что евреи и римляне не признают Его величия и не последуют за Ним. Что Он должен утопить Палестину в огне и крови, а затем то же самое Он должен сделать со всем миром. Что должен выбить плевелы и оставить чистое зерно. Эта мысль о моём Господе подействовала на меня как ведро ледяной воды. Как я мог сомневаться в своей миссии? Как я мог считать, что жизнь инквизитора не является лучшим, что могло со мной произойти? Как я мог в мыслях отвернуться от Иисуса? Ведь именно Он сам поручил создать Святой Официум, он дал крота, рыбу и птицу Марку Квинтилию и заповедал инквизиторам быть бдительными по подобию этих животных и не позволять еретикам прятаться ни под землёй, ни в морской глубине, ни под куполом неба.
Я выпрямился и спокойным шагом подошёл к Грольшу.
— На меня это не действует, сопляк, — сказал я без гнева и ударил его кончиками пальцев в нос. Такой удар не причинит вреда, но при этом он болезненный и неприятный. Грольш завыл. Больше от ярости и неожиданности, чем от боли. — На меня не навести чары.
Я быстро связал верёвкой его запястья и затянул петлю на щиколотках. Он даже не сопротивлялся, видимо, смирившись с мыслью, что столкнулся с более сильным противником.
— Это не чары, дурак, — просипел он наконец. — Что ты за инквизитор, если этого не знаешь?
Так он всё-таки знал, что я инквизитор. И это знание ни в малейшей мере не вызывало в его сердце тревожной дрожи. Я проглотил обиду, ибо человек, желающий узнать тайны ближнего, должен проявлять недюжинное терпение. В конце концов, чужие слова — это только слова, ничего больше. Они не прилипнут мне к коже и не будут с неё кричать.
— Так, может, ты меня просветишь, — предложил я, садясь напротив парня на табурет. — С удовольствием послушаю, каким способом ты можешь заставить людей поступать согласно твоей воле.
Грольш зыркнул на меня и скривил лицо в ехидной улыбке. Затем сплюнул.
— Ты и правда дурак. — Он покачал головой. — Ты дурак, и ничего не понимаешь.
— Может, я и дурак, — спокойно согласился я. — Однако так вышло, что я сижу на стуле, а ты лежишь связанный на полу. — Без предупреждения я пнул его носком сапога под колено, и он взвыл и скорчился. Он пытался отползти как можно дальше и ругался на чём свет стоит. Действительно, права была Элиза Грюнн, сказав, что репертуар он имел богатый. Но трудно было не заметить, что поток ругательств из его рта изливался вместе со слезами боли и унижения.
Я встал и пнул его снова, а затем снова и снова. Под ребра, в почки и в живот. Не слишком сильно, в основном лишь для того, чтобы показать и доказать, что он не убежит и не защитится от моих ударов. Чтобы он понял, что я могу его здесь, в этой комнате, забить до смерти, и никто и ничто не поможет ему спастись. Убеждение жертвы, что она находится в безвыходной ситуации, где решение о боли или её отсутствии, об унижении или сохранении остатков достоинства, о еде или голоде, о воде или жажде принимает только и исключительно инквизитор, также является одним из элементов предивной головоломки, носящей имя допроса.
— Может, пока достаточно? — Заметил я ленивым тоном, не то спрашивая, не то утверждая.
Маленький Грольш вжался в угол комнаты и хлюпал там, полный ненависти ко мне и жалости к себе. Теперь он действительно выглядел двенадцатилетним.
— Поговорим, отдохнём, — продолжил я. — Думаешь, бить тебя доставляет мне удовольствие? Думаешь...
— Я знаю, что доставляет! — Яростно рявкнул он, и я увидел, как его ладони сжимаются в кулаки. — Ты ненавидишь меня, и тебе нравится меня бить!
Что тут много говорить и что тут скрывать: это была истинная и святая правда! Может, я употребил бы не слово «ненависть», а, скорее, «отвращение», может, не сказал бы также об удовольствии, лишь о своего рода удовлетворении, но в остальном всё совпадало.
— Почему ты заставлял людей причинять вред своим близким?
— Ты идиот, — буркнул он в ответ и съёжился ещё сильнее.
— Ты, похоже, любишь, когда тебя бьют, — заметил я. — А поскольку ты утверждаешь, что мне нравится бить тебя, то я вижу, что мы составим превосходный дуэт.
— Не подходи! — Заорал он. — Я скажу тебе, что ты хочешь!
— О! — Я остановился на полушаге. — Такие предложения мне нравятся. Говори, пожалуйста.
— Я ни к чему их не принуждал, ничего им не приказывал, я... я вижу... Понимаешь? Я всё вижу... Их мысли, как они клубятся там, внутри. Такие грязные, такие чёрные, как вязкий дым... Эти люди почти всегда говорят одно, а думают другое.
— Ты хочешь сказать, что Пляйс хотел убить свою жену?
— Очень хорошо, что он забил эту суку! — Маленький Грольш аж приподнялся на пятках. — Она ненавидела его, как собаку, и сама хотела его убить. Я видел это, я всё видел! И когда господин Роберт подумал, что... Ну, что он умирает, а она будет жить, и на мгновение он хотел... Что-то такое в нём было... Оно появилось... И тогда... — У мальчика, очевидно, возникли проблемы с тем, чтобы рассказать мне, что произошло, но я спокойно ждал, потому что видел, что он искренне этого хочет. — Я знал, что смогу... эх ты! — Он ударил в пол кулаками от злости, что не может передать мне то, что видел и сделал. — Вы когда-нибудь поджигали хвост коту? — Спросил он внезапно, казалось, ни к селу, ни к городу.
Я никогда не имел оказии сделать подобную вещь, возможно, из-за того, что у меня было слишком мягкое сердце, чтобы издеваться над беззащитными существами, а быть может, принимая во внимание один долг, принятый мною в молодости, который заставил меня пообещать, что я не причиню бессмысленного вреда ни одному животному. Но я понял, что маленький Грольш хотел мне сказать.
— Ты подстегнул в нём эту мимолётную дурную мысль. — Я покивал головой. — Ты не навязывал ему ничего своего, а просто, — я улыбнулся, — просто поджёг хвост коту.
— Как он её избивал. — Мальчик аж потёр грязные руки и расплылся в щербатой улыбке. — Так её лупил, так орал, пока не превратил в месиво. Э-хех, так ей и надо, старой поганке, получила своё!
— А маленький Грюнн? Почему ты хотел, чтобы отец утопил его в смоле?
Грольш помрачнел, посмотрел на меня исподлобья и снова сжался в углу.
— Я вовсе не этого хотел, — буркнул он. — Что мне мог сделать такой сопляк... Я вовсе не этого хотел...
— Так как всё было? Рассказывай!
— Я думал, что ему по заднице дадут, или наорут на него, но откуда я знал, что он сразу же помчится к бочке со смолой? — Грольш уставился в пол и рисовал пальцем на досках, видимо, чтобы занять чем-то руки. Его щёки яростно покраснели. — Хотите — верьте, господин, хотите — нет, но я не хотел, чтобы этого малыша убили. Я был даже рад, когда этот его дядя подлетел и вырвал Михаила. Но что потом досталось старику, это его... — он злобно захихикал.
У меня не было причин верить сорванцу, но у меня также не было причин полностью отрицать его слова. Кто его знает? Может, он хотел поджечь коту хвост, а вместо этого нечаянно обрушил на него целый потоп греческого огня?
— А как было со стражником?
— Этот сукин сын, — начал маленький Грольш, и его лицо снова яростно искривилось. — Как он меня дёргал, как толкал, как под задницу пинал... Так ему и надо, сволочуге!
Ну, если слова парня были правдой, то охранник действительно допустил ошибку, не понимая, с кем имеет дело. Он думал, что вымещает гнев на беззащитном уличном оборванце, а нарвался на умеющего яростно защищаться хищника.
— Но как ты сделал, что те купцы его так избили?
Он расхохотался, очень довольный собой.
— У одного был сын моего возраста, и он подумал, что если бы его ребёнка бил такой ублюдок. А другому, видите ли, когда-то неплохо доставалось, когда он сам был маленьким. Когда я это увидел, я съёжился на земле, расплакался и начал кричать, мол, не бейте, господин, сделаю всё, что захотите, дайте только к мамочке вернуться, а то вы её так избили, что она умирает от ран. — Он аж захлёбывался от радости, когда мне это рассказывал и когда вспоминал, какую умную интригу придумал. — Ну и тогда я увидел, что и как, и ви-и-и-и... Поджёг котам хвосты!
— Хитрый ты парень, — проворчал я.
И в связи с тем, что я уже убедился, какой хитрой бестией был маленький Грольш, у меня возникла большая проблема. Ибо я не знал, что с ним делать.
— Возьмите меня с собой, господин, — попросил он жалобным голосом. — Я вам пригожусь. — Он встал на колени и сложил руки, словно в молитве. — И если у вас появится какой-нибудь враг, просто скажите мне, что и как, и я с ним разберусь.
О, да, маленький Грольш, несомненно, оказался бы прекрасным оружием. Но иметь его при себе было бы так же безопасно, как носить в кармане раскрытую бритву.
— Я буду вам верен, как собака, — заверил он и ударил себя кулаками в грудь.
Я понятия не имел, насколько он умеет читать человеческие мысли или, вернее, видеть образы, вызванные воображением наблюдаемого человека, но, несомненно, он инстинктивно чувствовал, что сейчас решается его судьба. Конечно, я даже не воспринимал всерьёз идею взять парня с собой. Рано или поздно я бы умер, а множество незнакомых мне людей, убив меня, начали бы задаваться вопросом, почему, собственно, они сделали то, что сделали. Я не собирался умирать подобным образом. Честно говоря, я вообще не собирался умирать любым образом, ибо полагал, что в этом не лучшем из миров меня ещё ждёт слишком много работы, чтобы я мог себе позволить уход к славе Господней. Может, лет через пятьдесят, если, конечно, Бог сочтёт, что по прошествии столь долгого времени остриё моего рвения не затупилось.
Я снова вспомнил недавнее дело Мясника из Лахштейна, которого я сумел выследить после долгого расследования. Но, к сожалению, у меня не было возможности отдать его в руки закона, потому что помогавший мне в то время Альберт Кнотте счёл, что преступник будет более полезен нам живым, чем мёртвым.
И теперь, наверное, Мясник убивал не ради удовлетворения собственной больной жажды, а по приказу инквизиторов. Можно ли было использовать маленького Грольша таким же образом? Может ли его удивительная сила, будь то чтение человеческих мыслей или чувств или сила вызывать возбуждение эмоций, быть полезна Святому Официуму? Безусловно. Ба, я думаю, парень оказался бы настолько ценным, что его отправили бы либо в Хез-Хезрон, либо — что ещё более вероятно — в знаменитый монастырь Амшилас, где почтенные монахи изучали сотни тёмных тайн. А маленький Грольш, несомненно, является таинственным явлением.
Конечно, я всего лишь скромный слуга Великого Дела и не мне оценивать или, не дай Бог, осуждать тех, кто нами руководит. Однако я иногда не мог удержаться от размышлений над тем, не марает ли тот факт, что Инквизиториум перенимает знания от колдунов и ведьм, наших идеалов. В Академии нам это аргументировали самым простым из возможных способов, спрашивая: разве лучник, который уже расстрелял все свои стрелы, не имеет права собирать с поля боя стрелы, выпущенные врагом? Разве то, что оружие было создано в мастерской противника, должно перевесить для солдата тот факт, что, используя его, он может выиграть битву? Каждый выпускник преславной Академии Инквизиториума в конце учёбы приглашается в монастырь Амшилас, чтобы своими глазами узреть силу Зла. В монастыре собрано бесчисленное количество произведений, созданных руками как демонов, так и людей, служащих дьяволу. Однако тысячи книг с заклинаниями, прописями, диссертациями и трактатами, а также магические артефакты не просто хранятся за стенами Амшиласа. Об этом говорили шёпотом, но каждый из нас если и не знал, то, по крайней мере, допускал, что монахи Амшиласа и члены Внутреннего Круга Инквизиториума не только охраняют собранные работы, но и старательно их опробуют. И считают, что это может окупиться множеством способов, ибо только зная врага и его гнусные уловки можно претендовать на победу. Я понимал этот ход мыслей, тем не менее, в конкретном случае маленького Грольша боялся, что игра слишком рискована. Ибо мальчик видел и вытаскивал из души и разума человека только худшие мысли и худшие эмоции, а решения конфликтов искал в жестокости и агрессии. А мы, инквизиторы, призваны любить людей всем сердцем и всей душой, хотя ваш смиренный и покорный слуга прекрасно знал, насколько трудной и изнурительной задачей является любовь.
С другой стороны, кто я такой, чтобы решать, кто или что будет полезен с точки зрения Святого Официума? Могу ли я решить такую важную дилемму самостоятельно? Не скажу, что мне также не пришла в голову мысль, что, возможно, благодаря Грольшу я буду замечен важными особами. И, следовательно, моя инквизиторская карьера приобретёт новый, заслуженный импульс. Не лучше ли я пригодился бы в Аахене или Хезе, или хотя бы в Трире или Флоренции? Разве в этих великих городах я не мог бы наконец расправить крылья и взлететь к небу, словно белоснежный Пегас? Во славу Святого Официума, конечно...
— Ну, так что? — Голос Грольша вырвал меня из сладостных размышлений. — Вы же не убьёте меня, правда? — Он болезненно поморщился. — Ребёнка... Наверное, я мог бы быть вашим сыном. — Он настороженно посмотрел на меня исподлобья.
Упаси Боже, подумал я, потому что это означало бы, что сперва мне пришлось бы трахнуть твою мать, что, в свою очередь, значило, что я напился бы до потери человеческого образа. Но надо признать, что мальчик позабавил меня неуклюжей попыткой снискать мою жалость и мою приязнь.
Я ласково ему улыбнулся и игриво погрозил пальцем.
— А ты шутник. — Я подошёл и протянул руки, как будто хотел распутать верёвки, стягивающие его запястья.
А потом свернул ему шею.
* * *
На следующий день я посетил бургомистра. Достойный отец города пировал в компании двух советников. Первый напоминал жирную собаку со свисающими щеками и толстыми, засаленными губами, а второй казался не чем иным, как скелетом, покрытым человеческой кожей. Однако, пожалуй, он выглядел так не из-за недоедания, предположил я, глядя на то, как много еды он положил себе на тарелку. Я сел за стол и коротко рассказал бургомистру и его товарищам о том, что произошло в Виттлихе. Моя история немного отклонялась от истины, потому что вину за все беды города я возложил на старую Грольшиху, которую я назвал «искусной в своём деле ведьмой, особенно любимой Сатаной». Я объяснил, что она наводила мощные чары, которыми она отнимала у людей свободу воли и могла руководить ими, как умелый кукольник марионетками. Затем я приказал освободить Роберта Пляйса, и на всякий случай выразил уверенность в том, что он не будет требовать от города компенсации за несправедливое заключение. По опыту я знал, что иногда городские суды предпочитали приговорить кого-то к смерти, вместо того, чтобы признать, что арестовали и допрашивали невиновного, поскольку это признание иногда могло быть связано с солидными компенсациями.
— Как это, мастер инквизитор, освободить? — Бургомистр вытаращил глаза, а его поглаживающие бороду руки приобрели такую скорость, что я подумал, что ещё немного и волосы начнут летать в воздухе.
— Святой Официум руководствуется принципом справедливости, — сказал я торжественным тоном. — А в этом случае справедливым будет освобождение от вины и наказания невиновного человека.
— Яростный гнев Господа! — Вскричал напоминающий собаку советник, и капельки слюны из его рта полетели во все стороны. — Какой он там, мерзавец проклятый, невиновный. Сам признался, даже пальцем не пришлось погрозить.
— Это правда, это правда. — Бургомистр схватил запальчивого товарища за локоть, но было видно, что если он и не согласен с ним, то только в том, каким способом он высказал своё мнение, а не в самом этом мнении. — Страшно выпускать человека, который виновен в столь гнусном преступлении...
— Да и шум может подняться, — добавил елейным голосом второй советник. — Горожане у нас спокойные, но если их допечь, то и бунт поднять готовы. А кто заплатит за ущерб? Кто вернёт почтенным мещанам жизнь, а их дочерям, жёнам и сёстрам добродетель?
— Это правда, это правда, — снова добавил бургомистр. — Поверьте мне, дорогой мастер: для всех будет лучше, если Пляйса осудят и казнят. Город у нас тихий. Богобоязненный. Но пятнадцать лет назад было у нас здесь... — он сплюнул зубы, — что-то вроде...
— Бунт, по-человечески говоря, — добавил толстый советник. — А дело было так, что один дворянин убил трёх знатных горожан. В тот же день его схватили, и все были уверены, что он будет осуждён на смерть, как и следовало бы. Потому что у нас, знаете, с незапамятных времён есть привилегия, которая даёт нам право судить тех, кто совершил преступление на территории нашего города.
— Хоть бы он оказался и принцем крови, — добавил Бромберг.
— Судьи, однако, освободили преступника, руководствуясь не милосердием, а жадностью, ибо мы знаем, что им до краёв наполнили золотом кошельки, — закончил за товарища тощий советник.
— Беспорядки продолжались три дня. — Бургомистр уставился прямо на меня тяжёлым взглядом, как будто я был в ответе за это восстание пятнадцатилетней давности. — Было сожжено несколько домов, одна церковь...
— Склады у реки...
— А несправедливые судьи? Что с ними? — Спросил я.
— Поймали их и повесили...
— Куда там, повесили. Хьюго на куски разорвали, а потом его дочь и жену изнасиловали так, что обе с ума сошли.
— И кто же, наконец, усмирил бунтовщиков?
— Мы призвали на помощь отряды его светлости Рупрехта, князя Миттлхейма.
— И помогли?
Бургомистр невесело рассмеялся.
— Помогли. Но их помощь стоила нам столько, что, кто знает, не лучше ли было бы подождать, пока бунт сам по себе не угаснет.
— А солдаты принца оказались хуже самих мятежников. — Толстый советник покачал головой. — Боже, убереги нас на будущее от подобных спасителей.
— Святая правда, — согласился с ним бургомистр. — Итак, вы понимаете сами, мастер, что, наученные горьким опытом, мы готовы дуть на воду, лишь бы только Виттлих не испытал подобной катастрофы.
— Кроме того, мы уже обещали, что на ярмарке в день Святого Андрея Отравителя мы готовим казнь. Из многих окрестных городов съедутся люди, чтобы не пропустить такую оказию. Если мы отменим зрелище, вы знаете, на какое посмешище мы выставим город? — Первый советник уставился на меня таким взглядом, будто хотел просверлить меня насквозь.
— Да и палачу задаток дали, — зашептал второй советник.
— Это правда, это правда. Мы выставим себя как на позор, так и на убытки...
— Большим позором будет убить невиновного, — сказал я. — А счет за такой поступок вам выпишет Бог на небесах. И бьюсь об заклад, что он будет больше, чем задаток палачу.
— Да какой он невиновный! Ну, если бы он был невиновен, клянусь вам, провалиться мне на месте, сам бы его из камеры выпустил. — Бургомистр на этот раз уже не поглаживал бороду, а стукнул себя кулаками в грудь.
— Я говорю, что он невиновен! — Я нахмурился и повысил голос, потому что глупое упрямство отцов города начинало меня злить.
— Дражайший мастер, — залепетал советник, напоминающий скелет, — а кого, извините, волнует, какова истина? Люди здесь ищут не истины, а возмездия, божьей справедливости и зрелища. И вы всё это у них задумали отнять во имя чего-то, чего они и не смогут понять, и не захотят согласиться с этим.
— Смилуйтесь. — Толстяк молитвенно сложил руки. — Вы ещё человек молодой, горячий, всё вам кажется простым. Чёрное чёрным, белое белым, не так ли? А это не так, мастер. Поверьте мне, ибо я стар: всё серое. Только одно серое больше, а другое серое меньше...
— Лучше помалкивайте, если собираетесь нести подобную чушь, — сказал я резко. — Я вас, господа, не спрашиваю, как поступить, но как инквизитор отдаю приказ освободить Роберта Пляйса и снять с него обвинения, — я понизил голос, а потом обвёл взглядом всех троих. — Надеюсь, вы отдаёте себе отчёт, сколь ужасное наказание грозит за воспрепятствование служителю Святого Официума?
— Мир! Мир между христианами! — Закричал бургомистр громким голосом.
— Дорогой мастер, — снова зашептал худой, — если бы дело касалось только нас, мы бы с радостью с вами согласились. Но ведь речь идёт не о нас, а обо всём городе. Вы освободите Пляйса, и тут же начнётся бунт. Как Бог свят, начнётся! Одних братьев госпожи Эсмеральды семеро, и вы даже не представляете, сколько они найдут сторонников!
— Это правда, это правда. — Бургомистр уцепился за край моего камзола. — Уступите, мастер Маддердин, уступите. Дайте крутиться колесу справедливости.
Достоинством бывалого воина является умение ясно понимать, когда нужно уступить противнику, чтобы затем было легче поймать его в ловушку. Я решил попробовать этот трюк.
— Ладно, господа, — сказал я. — Пляйс останется в тюрьме, как вы этого хотите. Но, — я поднял палец — вашей задачей будет рассказать всем, что он был околдован и использован против своей воли могущественной ведьмой, что вы нашли в нём вины не больше, чем в хлебном ноже, которым злодей ударил друга в сердце. Через неделю-другую горожане сами придут просить освободить Пляйса. А вы тогда любезно согласитесь...
Бургомистр и советники переглянулись.
— Ну что ж, — неуверенно произнёс Бромберг. — Может, это и выход... Но если никакая делегация не придёт просить за Плейса, то я...
— Это ваша забота, чтобы она пришла, — решительно прервал я его.
— Вот как... — Бургомистр значительно посмотрел на меня. — Я понимаю, о чём вы.
— Но зрелище придётся отменить, — вмешался толстый советник. — И перед соседями опозоримся.
— А зачем его отменять? Сожжёте ведьму вместо невинного человека. Это даже лучше...
— Куда там... Нищенка... Старая и страшная. Что это за зрелище? А здесь? Богатый дворянин! Есть разница, признайте сами, — советник по-прежнему не давал себя убедить в моей идее. — А никого другого виновного больше нет.
— Если вам не хватает виноватых, выберите кого-нибудь из невиновных, — рявкнул я, поскольку уже устал от этого разговора. — Однако от Пляйса держитесь подальше. Мы поняли друг друга?
На мгновение воцарилась тишина. Наконец, Бромберг жалобно вздохнул.
— Пусть будет по-вашему. — Я снова заметил, что он сильно сжимает локоть товарища, чтобы тот не вмешался в разговор. — Дайте нам неделю, и мы всё устроим.
Я надеялся, что они уступили искренне и не собираются устроить мне неприятный сюрприз. Они ведь должны были знать, что нельзя безнаказанно обманывать инквизиторов. Впрочем, это были люди, обременённые имуществом и семьями. Я полагал, что они не намерены рисковать всем из одного безрассудного желания настоять на своём.
— Прекрасно. Благодарю вас за оказанную помощь, господин бургомистр, господа советники. Искренне вам благодарен, — сказал я вежливо, стараясь, чтобы, упаси Бог, они не увидели в моих словах иронии.
— Это мы ваши должники, — ответил бургомистр, — помня, что вы спасли город от ужасных чар...
— О да, в наших сердцах, должники в наших сердцах, — быстро добавил худой советник, видимо, испугавшись, что слово «долг» я мог понять буквально.
Я кивнул им головой, дал знак бургомистру, чтобы он меня не провожал, и вышел. Из прихожей я ещё слышал, как они обсуждают, не приговорить ли вместе с Грольшихой и не сжечь двух пивоваров, которые забили городского стражника. Я скривился и с отвращением причмокнул. Какая бессмысленная жажда уничтожения направляла этих людей и как они боялись толпы, потакая её наихудшим инстинктам. Но это не моё дело. Совет может обвинить несчастных пивоваров в убийстве, и пока к обвинениям не присоединятся подозрения в колдовстве, это дело не будет интересовать Инквизиториум. Но они нажили бы себе беды, включив в обвинительный акт без согласования с инквизиторами подозрение в использовании магии. В конце концов, это мы, служители Святого Официума, были единственными, кто мог судить, является ли кто-то еретиком и колдуном или правоверным христианином. И монополию на подобные суждения не собирались уступать никому.
* * *
Бургомистр уведомил меня о дне освобождения Роберта Пляйса, и произошло это даже не через неделю, а через пять дней с нашего последнего разговора. Я решил подождать в саду, и когда кузен Оттона переступил порог, с улыбкой подошёл к нему. Он ответил мне взглядом исподлобья.
— Значит, вы исполнили своё намерение, — сказал он злым голосом, видимо, в ярости, что я являюсь причиной его оправдания. — Я не знаю, чем вы руководствовались, спасая меня против моей собственной воли, против закона и против моральных правил, но вы добились своего. Если вы думаете, что кто-то будет вам из-за этого обязан, то глубоко ошибаетесь.
— Хо-хо-хо, какое красноречие, господин Пляйс. Я вижу, вы уже хорошо чувствуете себя, не так ли? У вас румянец на щеках, а если присмотреться, то видно, что вы немного поправились...
Вначале я думал, что он меня ударит, но он сдержался. Не знаю, остановила ли его руку мысль, что нельзя бить инквизитора на службе, или он всё же был благодарен мне за освобождение от вины и избавление от предстоящей казни и долгой, мучительной смерти.
— Вы ожидаете награды? — Спросил он надменно. — Кошель золота? Помощь в карьере? Что я должен быть благодарен вам за спасение жизни или за спасение имущества? Не дождётесь! Этот дурак Оттон вас вызвал, пусть теперь этот дурак Оттон вам и платит! — Он скривил лицо в ехидной гримасе.
Что ж, инквизиторы, как правило, не ожидали признания за оказанные миру и людям благодеяния. Мы трудимся ради Господа и ради спасения ближних, а не ради того, чтобы купаться в человеческой благодарности.
— Единственная награда, на которую я надеюсь, это то, что вы уделите мне полчаса вашего драгоценного времени, — сказал я. — А потом, если такова ваша воля, вы можете сплести верёвку и повеситься на ней, раз уж вы так торопитесь умереть.
Щёки Пляйса задрожали от ярости. Наверное, он не привык ни к такому тону, ни к таким словам. Но в компании инквизиторов многие люди меняют свои привычки. Таковы уж мы есть...
— Если бы вы не были... — начал он сдавленным голосом.
— Знаю, знаю, знаю... — прервал я его. — А вы, если бы не были патрицием и родственником инквизитора, получили бы пинок под зад вместо помощи, а затем были бы казнены на рынке. Вам есть ещё что добавить?
Роберт Пляйс уставился на меня так, словно я — огненный демон, который только что явился ему в облаке дыма и испарениях серы. Он смотрел на меня и смотрел, после чего, наконец, махнул рукой и, о чудо, искривил рот в некоем подобии улыбки.
— Я могу уделить вам полчаса, — буркнул он. — И даже час. Потом... — он замолчал. — Потом я должен буду заняться своими делами.
— Вы нарвёте роз, уложите их в коляску, привезёте на кладбище, разбросаете на могиле покойной жены, после чего пронзите себя кинжалом, так, чтобы ваша кровь потекла на её выбитое на камне имя. Я правильно угадал?
Он побледнел, перекрестился и отступил на два шага.
— Нет-нет, — предупредил я его вопрос. — Мы не умеем читать мысли людей, или, по крайней мере, я не умею. Это простое знание убогой человеческой натуры, с которой мы знакомимся во время обучения в преславной Академии Инквизиториума.
Пляйс тяжело вздохнул, словно он только что сбросил с плеч тяжёлый груз, который до этих пор нещадно на него давил.
— Я собираюсь сделать именно так, как вы сказали. И никто меня не остановит!
— Вольному воля. — Я пожал плечами. — Для того вы и получили её от Господа, чтобы совершать глупости. Идём?
Похоже, он был удивлён моими словами, поскольку он долго не находил, что ответить.
— Куда? — Спросил он наконец.
— К вам домой, куда ещё.
Теперь пожал плечами он.
— Идём.
Путь мы прошли молча, а Пляйс даже не ответил на приветствия нескольких людей, которых мы встретили. Истины ради следует, однако, признать, что я видел куда больше людей, которые отводили от нас взгляд или при виде нас быстро переходили на другую сторону улицы. Что ж, независимо от того, признали ли Пляйса виновным или невинным, память о смятении, которое он вызвал, несомненно, будет тянуться за ним годы. Конечно, если он раньше не заколется кинжалом на могиле жены, как обещал. Тем не менее, я надеялся, что после разговора со мной у него больше не будет повода для подобной авантюры, достойной скорее глупого молокососа, чем человека в возрасте.
Мы всё ещё молча вошли на территорию принадлежащей Пляйсу усадьбы, и мой компаньон ответил кивком на тихое приветствие и вежливый поклон Маргариты. Мы поднялись по лестнице на второй этаж, после чего я убрал заслоны, преграждающие путь в комнату Эсмеральды. Я показал Роберту тайник за фальшивой стеной и объяснил, что его жена в нём хранила, и каково было действие этих ядов. Пляйс слушал меня в полном молчании, с лицом столь неподвижным, словно он впал в состояние какой-то удивительной летаргии. Когда я закончил, он ничего не сказал, только отступил на два шага и присел на край постели. Погладил ладонью бархатное покрывало, застилавшее всю кровать.
— Эсми всегда была падка на любовные игры, — глухо сказал он наконец. — Она тянула меня в постель, будь то день или ночь, и поверьте мне, что она и стонала, и кричала, и шептала о любви...
Он поднял на меня взгляд. У него были печальные глаза привязанной к дереву собаки, которую оставляет любимый хозяин.
— Хорошо делает, кто женится на женщине, а ещё лучше делает тот, кто не женится, — сказал я, цитируя письмо святого Павла.
— Так я в будущем и поступлю, помоги мне Господи... — Он приложил руку к груди.
Затем, как будто озарённый внезапной мыслью, он повернул в мою сторону обеспокоенное лицо.
— А вы это не подделали? Это всё, — он обвёл рукой вокруг, — не ваших рук дело?
— Инквизиторы не действуют таким способом.
— Клянётесь? Страшной местью Иисуса?
— Чем захотите. Если это вас успокоит, клянусь верой, которую я исповедую, собственной жизнью и собственным спасением, что, насколько мне известно, ваша жена систематически вас травила, а всё, что вы здесь видите, принадлежало ей.
Он опустил руки.
— И что мне теперь делать? — Спросил он тихо, наверное, даже не меня, а самого себя. — Как мне жить?
Честно говоря, общество дворянина начинало меня раздражать. Он должен был радоваться, как ребёнок, что он спас голову, избавился от злобной стервы-убийцы, и теперь у него впереди вся жизнь, которую он построит так, как захочет. Вдобавок без гири на ноге в виде жены. А вместо этого Пляйс нудил, брюзжал и гримасничал. Я махнул рукой на этикет и сказал ему это. К моему удивлению, он бледно улыбнулся.
— Вы думаете, что так можно? Сжечь прошлое, как старые штаны?
— Если они обосраны и воняют? Наверное, можно...
— Всё, во что я верил... — Он покачал головой, и в его глазах появились слёзы. — Всё, что я любил...
Он действительно меня раздражал. Не одна, так будет другая. Любая женщина, по моему скромному мнению, подобна как колесу у телеги. Его нужно часто смазывать, но быстро менять, как только оно начнёт скрипеть.
— Ну ладно, господин Роберт. Мне уже пора, а вы тут обдумайте всё хорошенько, и...
— Почему она это сделала? — Он, казалось, не слышал, что я сказал. — Вы узнали, почему она меня так ненавидела?
— Потому что вы совершили преступление, господин Пляйс... — Я обернулся, уже стоя в дверях.
— Я? Преступление? — Он высоко поднял брови.
— Да, господин Пляйс: преступление. Вы надоели ей до смерти. Так же, как теперь вы надоедаете мне. Оставайтесь с Богом.
— Подождите же! Подождите!
Я громко вздохнул и посмотрел на него. Он встал с кровати и энергично провёл тыльной стороной ладони по лицу, словно хотел стереть с него любое сомнение, любой след беспокойства о будущем, который мог на нём появиться.
— Я вам кое-что должен, мастер инквизитор, — сказал он серьёзно. — И за спасение жизни, и за то, что открыли мне глаза. Назовите свою цену.
— Покорнейше благодарю, но Инквизиториум в этом случае покроет все расходы, которые мне пришлось понести. А я удовлетворён тем, что я нашёл в городе ведьму, которая будет наказана в соответствии с законом и сгинет в огне... Вы не просили меня о помощи, так что ничего мне не должны.
— Ха! — Он подумал секунду, после чего подошёл ко мне с протянутой рукой. — Примите хотя бы рукопожатие, — сказал он. — И помните, что я всегда буду вам обязан. Я не забуду вашей доброты.
Я пожал протянутую руку.
— Позвольте только спросить... Я знаю, что вы спешите по своим делам... но... — Он закусил губы.
— Говорите.
— Оттон.
— Что Оттон?
— Почему он вас вызвал? Или он питает ко мне настолько искреннюю нежность?
— Если бы вас осудили и казнили, ваше состояние разделили бы город и братья вашей жены. Для Оттона, как для наследника, мало что осталось бы, или совсем ничего. Если бы вас оправдали, вы бы скоро умерли, и мой товарищ унаследовал бы всё ваше имущество. А это, как говорят, немало, и тут было за что стараться.
— Так он был уверен, что я умру... — Пляйс потёр подбородок ладонью. — Странно.
— Вы хотите спросить, не сговорился ли он с вашей женой, чтобы лишить вас жизни? Не травила ли она вас, пользуясь его знаниями, и не планировала ли, что они поженятся после вашей смерти?
— Такая мысль приходила мне в голову. — Он бледно улыбнулся.
— Этого мы уже никогда не узнаем. Ясно одно: если бы не Оттон, то скоро вас не было бы среди живых. Чего бы он на самом деле ни хотел достичь, спасая вам жизнь. А я надеюсь, что вы будете жить долго и во здравии, — добавил я искренне.
— Взаимно, мастер Маддердин, взаимно. — Впервые с тех пор, как я с ним познакомился, он обнажил зубы в широкой улыбке, а потом ещё раз горячо пожал мою руку.
* * *
— Итак, всё закончилось хорошо, — сказал я весёлым тоном, когда увидел Оттона, приближающегося к столу, за которым я завтракал.
— Для кого как, — буркнул он.
У него были опухшие веки и синие круги под глазами, а щёки заросли небритой седой щетиной. Он выглядел как старый, больной человек. Мои ноздри уловили вонь, исходящую из его рта. Ой, неплохо, должно быть, этот мой компаньон вчера выпил от семи скорбей, подумал я.
— А что такого произошло?
— Не знаешь, почему Роберт не захотел меня принять? — Оттон тяжело рухнул на стул. — Меня! Своего благодетеля и спасителя!
— Ну, это правда: ты так потрудился над его освобождением, ой-ой-ой...
Он уставился на меня мрачным взглядом.
— Ты, Мордимер, был лишь орудием. Весьма полезным, надо признать, но управляемым моей рукой.
Я положил ложку на стол.
— Твои способности добиваться человеческой симпатии кажутся мне совершенно необъяснимыми, — сказал я.
— Он велел слуге сказать, что его нет дома. А я видел, что он был! Когда я попытался убедить этого болвана, что это ошибка, и что Роберт мой кузен, этот разбойник угрожал мне палкой! Мне! Инквизитору! — Оттон был так разозлён и так расстроен, что даже не обратил внимания на моё предыдущее высказывание.
— Ты позволил слуге прогнать тебя палкой? Как собаку или нищего? — Я посмотрел Оттону прямо в глаза. — Где твоя инквизиторская честь?
Он отвёл глаза в сторону.
— Ведь я здесь инкогнито, — пробормотал он через некоторое время.
Я начинал понимать, почему Оттона так заботило наследство его кузена. Речь шла даже не о состоянии, а о возможности начать новую жизнь. Мой товарищ, по-видимому, всё хуже и хуже чувствовал себя в инквизиторской шкуре. Что ж, всё сложилось так, что ему придётся ещё немного в ней походить. Другое дело, подумал я, что это вряд ли пойдёт на пользу Святому Официуму. Нам нужны были люди с горячими сердцами и холодными головами, а не выгоревшие существа, молящихся о моменте, когда они смогут, наконец, сбросить с плеч чёрный плащ, и которым сломанный серебряный крест казался невыносимой тяжестью.
— Как я думаю, твоему кузену не понравилась мысль, что ты затеял акцию по его спасению, заботясь лишь о его наследстве.
— Сплетни, — буркнул он. — Кроме того, я не сделал ничего неуместного, а если при совершении доброго дела и мне что-нибудь перепадёт, что ты видишь в этом плохого?
— В целом, ничего. Я всегда считал, что бескорыстная доброта по отношению к ближним по меньшей мере подозрительна, и в таком случае дело следует досконально изучить...
Оттон только махнул рукой.
— Но мне жаль, однако, что ты честно мне всё не рассказал, — добавил я. — Боялся, что я потребую долю?
По взгляду Оттона я понял, что да. Именно этого он и боялся.
— У Роберта мягкое сердце, — сказал он. — Рано или поздно он поймёт, что я хотел ему только добра...
— При случае потрахивая его жену, — прервал я эти рассуждения резким тоном. Он подавился воздухом и покраснел. Ого, да я попал прямо в точку!
— Откуда ты знаешь? — спросил он шёпотом. — Он тебе сказал? А откуда он мог узнать?
— Ты мне сказал, — ответил я. — Но сейчас это уже неважно. Роберт ничего об этом не знает, и от меня уж точно не узнает.
— Спасибо, Мордимер, — он вздохнул с облегчением. — Если бы Роберт узнал, я мог бы попрощаться с наследством. Впрочем, — он помрачнел, — похоже, из этого и так ничего не выйдет. Он выглядит здоровым, как бык, этот мой кузен. — Он с недоверием покачал головой. — Даже странно, как тюрьма пошла ему на пользу.
— Правда? — Я улыбнулся собственным мыслям. — А теперь позволь дать тебе хороший дружеский совет, Оттон. Оставь своего кузена в покое на несколько недель. Дайте ему остыть и привыкнуть к новым условиям.
Оттон понуро кивнул. Предложение оставить кузена одного с его состоянием, вероятно, не казалась ему удачным, но, кажется, у него не было лучшей идеи.
— Потом, Оттон, напиши ему вежливое письмо. Обращайся к любви, соединяющей его с мёртвой женой, и не забудь отметить, насколько сильно ты любил Эсмеральду братской любовью, и насколько сильно она отвечала на это чувство. Напиши, что между вами было родство душ, которое заставляло других домысливать не высказанные слова и не сформулированные мысли... Ты же знаешь, как сильно Роберт любил свою жену. Такое упоминание её особы в длинном, искреннем письме, безусловно, будет более чем приятно его исстрадавшемуся сердцу, а благодаря этому и твой образ приобретёт более тёплые цвета.
Оттон от слова к слову слушал меня всё более внимательно, и со всё большим рвением кивал головой. Наконец, однако, он помрачнел.
— Я не умею складывать искусные фразы, — вздохнул он. — Я не стихоплёт. Когда я должен что-то написать, веришь или нет, слова разбегаются, как куры по двору. Но, но! У меня есть идея получше! — Он поднял вверх указательный палец и посмотрел на меня с блеском в глазах. — Ты напишешь мне такое письмо!
Я на миг оторопел, потом, однако, искренне рассмеялся и похлопал товарища по плечу.
— Ты даже не представляешь, какую это доставит мне радость и несказанное удовольствие, дорогой друг.

Эпилог

Элиза Грюнн приняла меня в гостиной. Она сидела на стуле с высокой спинкой, прямая, как кусок дерева. Вся в чёрном, волосы были высоко убраны и покрыты чёрным чепцом. Она не встала при виде меня, но посмотрела в мою сторону, и мне показалось, что это был взгляд, не лишённый определённой доли приветливости.
— Здравствуйте, госпожа Элиза, — сказал я сердечно. — Я ожидал, что застану вас в добром настроении, но, как я вижу...
— Садитесь, пожалуйста, — прервала она меня, указывая на стоящий напротив неё стул. — Я благодарна вам за всё, что вы сделали для нас. Для меня, для Михаила и для... того человека.
— По какой причине вы нарядились в чёрное? — Спросил я, хотя и заранее знал ответ.
Она бледно улыбнулась.
— Мой муж, может, и жив, но я вдова. Для меня он умер. Раз и навсегда.
— Вы не простите его? Вы не понимаете, что...
— Это не вопрос прощения или его отсутствия. Это вопрос страха, господин инквизитор. Спирающего дыхание ужаса, что подобная история может повториться. Только рядом не будет ни моего брата, чтобы спасти Михаила, ни почтенного мастера Инквизиториума, чтобы схватить ведьму, прежде чем она снова приступит к работе.
Что-то вроде мимолётной улыбки посетило её бледные губы, когда она говорила обо мне, и это была доброжелательная улыбка.
— Госпожа Элиза, поверьте, что то, что чары сломили волю вашего мужа, а не кого-то другого, было простой случайностью. Просто в тот момент он находился именно в том месте, и заклинание ударило его, словно молния. Любой был бы сломлен этим заклинанием, даже, извините за смелость, вы сами, если бы вы оказались на месте Эриха, — сказал я спокойно, стараясь, чтобы мой голос звучал убедительно.
Она надолго задумалась, уставившись на собственные колени. В конце концов, её руки, лежащие до сих пор на подлокотниках стула неподвижно, словно два мёртвых белых мотылька, дрогнули. Она подняла руку к лицу и вытерла лоб.
— Вы говорите правду? Поклянётесь именем Господа?
Если бы я хотел строго придерживаться правил, я не мог бы дать подобного обещания. Ибо на самом деле маленький Грольш использовал искру, которая тлела в душе Эриха Грюнна. Нашёл тёмное пятнышко в его мыслях и расширил его до предела. До совершенно фантастических, одержимых границ. Если бы, однако, этого пятна не было, то нечего было бы и расширять. Сын Марии попросту нуждался в том, чтобы найти внутри своей жертву хотя бы маленькую лампадку, горящую мизернейшим чёрным пламенем. И умел так ловко подкинуть топливо, что лампадка взрывалась.
Но я не собирался объяснять всё это матери Михалека, тем более что, скорее всего, я бы только подпитал её страхи.
— Я могу поклясться именем Господа нашего, что, по моим сведениям, любой человек мог подвергнуться этой сверхъестественной атаке, — сказал я торжественным тоном. — Вина вашего мужа примерно такая же, как вина человека, поражённого молнией.
Она прикусила губы.
— Иногда люди неосторожно встают во время бури под неправильным деревом. Это то, что сделал мой муж? — Она посмотрела мне прямо в лицо.
Она была умна. Чрезвычайно умна, и инстинктивно приблизилась к сути тайны. Если бы она её узнала, Эриху Грюнну нечего было бы делать в Виттлихе.
— Мне ничего об этом не известно, — ответил я ей искренним взглядом и увидел, что, услышав эти слова, она не смогла сдержать вздох облегчения.
Было более чем очевидно, что она жаждет возвращения мужа, но ещё больше жаждет безопасности сына. Теперь, когда она была уверена, что ребёнку ничего не угрожает, она могла попытаться вновь наладить свои дела с Эрихом. Наверное, им будет нелегко, ибо, в конце концов, какая мать быстро забудет, что кто-то хотел утопить её ребёнка в кипящей смоле?
— Не знаю, сама не знаю. — Она беспомощно покачала головой. — Я не знаю, смогу ли я с этим справиться, даже если вы говорите, что Эрих невиновен. С другой стороны, должна ли я наказывать невиновного? Должна ли я разрушить его жизнь лишь потому, что ему не повезло оказаться на пути ведьмы? — Она на мгновение замолчала, и я знал, что она собирается произнести следующее предложение, по-видимому, трудное для неё. — Но я не могу также избавиться от мысли, — начала она наконец, и я видел, как её пальцы крепче сжимаются на подлокотниках, — что если бы Эрих любил своего ребёнка достаточно сильно, то никакие злые чары не смогли бы разрушить такую любовь. Меня бы это не постигло! — Добавила она с нажимом. Я встал со стула, подошёл к Элизе и встал перед ней на колени. Я взял её ладонь в свои руки.
— На эти вопросы вам придётся ответить самой, госпожа Элиза. Никто не примет решение за вас. Взвесьте его, как разумом, так и сердцем.
Она грустно улыбнулась и наклонилась так, что опёрлась лбом на мою голову.
— Что мне делать? Что мне делать? — Прошептала она.
— Грюнн хороший человек, — ответил я. — Но если вы будете всю жизнь смотреть на него со злостью, презрением или упрёком, если вы не сможете удержаться, чтобы не следить подозрительно за каждым его шагом, особенно тогда, когда он приближается к ребёнку, лучше оставьте его в покое. Так будет лучше и для вас, и для него. Но если у вас есть силы забыть или, несмотря на свою память, поверить, позвольте ему снова стать вашим мужем.
— Так и сделаю, как вы говорите, — вздохнула она. — Спасибо, что поддержали меня советом, мастер инквизитор.
Я поцеловал руку Элизы и встал. Я до сих пор не знал, что она решила, потому что её слова могли относиться как к первой, так и ко второй части произнесённого мной предложения.
— Оставайтесь с Богом, госпожа Элиза, — сказал я. — И обещайте мне одну вещь: не одевайтесь как вдовая старушка, потому что, голову дам на отсечение, ваш сын хочет вас видеть красивой и счастливой. Если вы не хотите быть такой для себя, будьте хотя бы для него.
Прежде чем я вышел из комнаты и закрыл за собой дверь, я заметил, что Элиза улыбается. На этот раз не печально или бледно, но искренней улыбкой молодой весёлой женщины. Это предвещало хорошее будущее...
* * *
К хибаре, в которой когда-то жила Мария Грольш, меня привело любопытство. Честно признаюсь, что мне хотелось немного погреться в лучах собственных добрых дел. Ибо сейчас я увижу счастливую молодую мать и её сытого и довольного ребёнка. И оба обязаны жизнью мне одному. Конечно, врождённая скромность не позволяла мне публично признаться в том, что это я был причиной счастливых перемен в их жалкой судьбе. Мне было достаточно осознания совершённого похвального поступка.
Я не ожидал одного. Что когда я открою дверь в убогую комнатку матери и её ребёнка, не увижу внутри никого. Ба, мало сказать никого! Я не увидел ничего, кроме пола и голых стен. Все скромные вещи, которые я видел, побывав в этом месте в прошлый раз, испарились, как плевок на горячем песке. Я осмотрелся вокруг, но не заметил ничего, что могло бы навести меня на мысль о том, почему арендаторы исчезли из этой квартиры. Что ж, как говорится: «Спрашивай, язык до Рима доведёт». Я собирался использовать мудрость этой поговорки, особенно потому, что мы, инквизиторы, были теми, кто лучше всего знал, что заданные вопросы это лампа, рассеивающая тьму невежества.
Уже в коридоре я наткнулся на гротескную фигуру. Ползущего по полу калеку с красными прыщами, усеивающими всё лицо. Обе его ноги были отрезаны по колено, а культи обёрнуты грязными тряпками.
— Подайте монетку солдату, который верно служил святой Церкви и императору, — заныл он, щуря хитрые глазки.
Ох, сколько я встречал таких как он. Сколько подобных людей бродит по улицам Кобленца, Аахена или Трира. Сколько их должно было быть в Хезе или Риме, городах, которые я, правда, никогда не посещал, но о которых слышал, что они полны всяческой накипи.
— А где ноги потерял, дед? — доброжелательно заговорил я.
Старик воодушевился, счастливый, что я обратил на него внимание, и, опираясь руками об пол, потелепал в мою сторону.
— Император, да поможет ему Бог, послал нас на гельветов. И там, достойный господин, в горах, зимой, обе мои ноги мороз забрал. Так было холодно, что моча замерзала прежде, чем падала на снег.
Удивительно, но он мог говорить правду! Мошенник скорее рассказал бы об ударе топора или меча, а этот дед честно признался, что не вражеский удар, а мороз забрал у него ноги. В почтенной Академии Инквизиториума, в которой нас учили как античной, так и современной истории, упоминалось о гельветских восстаниях, направленных против Империи. Тем не менее, эти войны не были настолько важны для мира, чтобы помнить что-либо ещё, кроме того, что они имели место быть. Как показывал пример старика, остаться на всю жизнь калекой можно не только участвуя в достославных событиях, но и во время войны, о которой все успели забыть. Что ж, печально...
Я пошарил в кармане и вытащил из неё четверть кроны. Бросил её в сторону нищего, и тот, к моему удивлению, так быстро и так ловко наклонился, что поймал маленькую монетку зубами.
— Хо-хо! — Восхитился я. — Да ты настоящий фокусник.
Он льстиво рассмеялся.
— Для вашей светлости готов и повторить, если только вы найдёте в кармане ещё какую-нибудь монетку.
— Ладно, ладно. — Я погрозил ему пальцем, а потом вспомнил, зачем пришёл. — Скажи-ка мне, дедушка, что случилось с женщиной, которая здесь жила? Той, что несколько дней назад родила.
Старик широко раскрыл глаза и защёлкал зубами, уставившись на мой карман. Это щёлканье, должно быть, задумывалось как шутка, но я не знал, зачем бы ему меня веселить.
— Рассказывай, что знаешь, за мной не пропадёт, — пообещал я.
— Она вчера повесилась! — Выкрикнул он таким тоном, словно делился со мной особенно хорошей новостью. — А ребёнка задушила тряпкой.
Какое-то время я молча смотрел на него, поскольку не мог найти слов. Не такого ответа я ожидал.
— Ты что, издеваешься?
— Если бы, ваша милость! — Похоже, мой голос его испугал, потому что он аж вжался в пол. — Как Бог свят! Чтоб мне с постели не встать!
— С чего бы ей вешаться?
Дед снова уставился на мой карман, раззявил рот и защёлкал зубами.
— Говори! — Рявкнул я. — И получишь обещанное.
— Если бы у меня было столько дукатов, сколько я слышал обещаний, то я бы самому императору в долг давал. — Он отполз от меня на несколько шагов, как видно, на тот случай, если я захочу попотчевать его каблуками.
Я вздохнул, нашёл ещё одну монету и бросил ему. На этот раз он поймал её рукой. Только теперь я заметил, что на ней осталось всего три пальца. Но зато он ловко ими орудовал.
— Говорят, — он понизил голос, — что о ней спрашивал инквизитор. И он сказал, что собирается её допрашивать. Она так испугалась, что убила и себя, и ребёнка.
— Вот как, — сказал я и снова надолго замолчал. — Инквизитор, говоришь?
— Так говорят, господин, но я не знаю, правда ли это. Может, только болтают, что слюна на язык принесёт...
— А что сделали с трупами?
Старик почесал самый разбухший прыщ, который без малого закрывал ему ноздрю.
— Ты что, оглох? — Рявкнул я, когда он не отозвался. — Что сделали с телами, я спрашиваю? О пожитках позаботились добрые соседи, это я уже видел.
— О чём там было заботиться? — Буркнул он. — Одна беда да нужда. И всё равно всё растащили в мгновение ока.
— Повторяю в третий раз: что стало с трупами?
Он с тревогой посмотрел на меня, но я знал, что он не попытается уклониться от ответа, и что такая попытка может оказаться опасной для его здоровья.
— Домовладелец велел спрятать их у Грольшихи. И мать, и ребёнка. Потому что, знаете, Грольшиху арестовали, а её сопляка нашли со сломанной шеей. Говорят... — Он проглотил слюну, потом шёпотом бросил: — Говорят, вы знаете, что чёрные плащи начнут танцевать. Значит, у нас, в Виттлихе. Боже, спаси нас грешных. — Он перекрестился так размашисто, что чуть не оторвал себе нос.
— Спрятать? Хорошо.
Теперь я догадался, что достойный хозяин, вероятно, хотел продать тела какому-то медику. Подобная торговля не была чем-то удивительным в больших городах, где врачи всегда были готовы щедро платить за трупы, чтобы производить вскрытия. Лично я не видел в этом ничего плохого, потому что мне казалось, что чем лучше медики узнают анатомию человеческого тела, тем лучше они будут лечить впоследствии. Однако наша Святая Церковь имела об этом другое мнение, и, хотя на практике на торговлю трупами часто закрывали глаза, однако теоретически она была запрещена. Вот и даже в маленьком Виттлихе нашёлся любитель тайных знаний. Кто знает, может, это тот самый врач, которого я заставил принимать роды?
— А может, вы что-нибудь знаете, господин? — Заскулил с пола старик. — К нам явятся чёрные плащи и запляшут? Как вы думаете?
Танцем чёрных плащей в народе называли то время, когда отряды инквизиторов прибывали в какой-то город, чтобы вести напряжённое расследование. А мы, служители Святого Официума, пользовались этим поэтическим определением, говоря: «Когда погибает инквизитор, чёрные плащи пускаются в пляс», что должно было означать, что смерть одного из нас никогда не останется неотмщённой.
— А ты чего боишься чёрных плащей? — Спросил я ехидным тоном. — Если ты не сделал ничего плохого, то тебя и не тронут...
Старик посмотрел на меня с ужасом, вытаращил глаза, после чего отчаянно застонал: «Боже мой, Боже мой!» и что есть силы в руках пополз вглубь коридора, как можно дальше от меня.
Я вздохнул. Может, даже для этого жалкого существа было абсолютно ясно, что только инквизитор мог без сомнения верить, что меч Святого Официума карает справедливо?
Я знал путь к квартире, где жила недоброй памяти Мария Грольш вместе со своим дьявольским отродьем. Выбитые мною двери не были вставлены, а только прикреплены к косяку при помощи доски и гвоздей. Это давало что-то наподобие примитивной защиты. Конечно, лучше всего было бы иметь соответствующие инструменты, например, фомку для извлечения гвоздей, но раз уж я не располагал подобным предметом, пришлось снова использовать силу мышц. И снова оказалось достаточно нескольких пинков, чтобы дверь с грохотом рухнула внутрь.
Я сразу догадался, где могут быть спрятаны трупы. Одеяло на постели убитого мною парня лежало в чёткой форме туловища и головы. Я присел и откинул угол этого одеяла. Из-под материи выглянуло бледное лицо молодой девушки. То самое лицо, которое я хорошо запомнил, ибо эта девушка в боли и криках на моих глазах рожала ребёнка почти всю ночь. Я потянул одеяло сильнее, и увидел личико новорождённого. Он лежал, уткнувшись носиком в грудь матери, как будто либо до самого конца искал пищу, либо девушка милосердно задушила ребёнка во время кормления. Я перекрестился и прочитал короткую молитву, стараясь не думать о том, что я сам причастен сначала к тому, что они оба выжили, а потом к тому, что оба погибли. Что ж, такова, видимо, Божья воля. Быть может, впрочем, эта быстрая смерть уберегла обоих от страданий, с которыми связана жизнь каждого бедняка.
И когда я собирался вернуть на место угол одеяла, чтобы прикрыть лица матери и ребёнка, я увидел, или мне показалось, что я увидел, как губы младенца пошевелились. Слегка. Почти незаметно. Человек, не благословлённый Господом такой проницательностью и способностью наблюдать за окружающим его миром, как ваш покорный слуга, вероятно, накрыл бы тела одеялом, тем самым доведя ребёнка до окончательной гибели. Я же, наклонившись, приложил ухо к хрупкой груди. Сердце билось. Или скорее тихонько пульсировало медленным, замирающим ритмом. Этот мальчик уже умирал. Он выдержал так много, что это даже удивительно, но сейчас сдавался. Но это была уже моя забота, не позволить ему сдаться...
* * *
— Мастер Маддердин! — Стоящий в коридоре Роберт Пляйс удивился, увидев меня. — Я не ожидал увидеть вас снова. Но, пожалуйста, пожалуйста, заходите.
Только теперь он увидел женщину за моей спиной.
— А это...? — Он понизил голос.
— Впустите её, пожалуйста, и я вам всё объясню.
— Иди на кухню, — приказал Пляйс женщине, а затем внимательно посмотрел на свёрток, который она несла.
— А это что за... — он прервался и бросил взгляд в мою сторону. — Идёмте же, идёмте, мне любопытно услышать ваши объяснения.
Он проводил меня в гостиную, вытащил из секретера хрустальный графин и два выпуклых бокала, оплетённых золотой нитью.
— Я вас внимательно слушаю, — сказал он, подавая мне наполненный сосуд.
— Вы заявили, господин Пляйс, что чувствуете себя моим должником.
Он кивнул головой.
— Моё имущество в вашем распоряжении.
Я вздохнул.
— Берегитесь, ибо даже инквизиторы иногда поддаются искушению. Помните о словах, что вылетают птицей, но возвращаются камнем... Но нет, не об этом я хотел с вами поговорить. — Я поднял руку, поскольку он собирался запротестовать. — Послушайте, будьте любезны, что я хочу вам сказать.
Я рассказал ему всю историю матери и ребёнка, не скрывая, что все знаки земные и небесные свидетельствовали, что именно мой визит стал причиной их смерти.
— Видите ли, господин Пляйс. Я подумал, что если Бог дважды в таких необычных обстоятельствах спас жизнь этому сопляку, то кто знает, не имеет ли Он относительно него каких-то планов, — закончил я. — Тогда, быть может, вы согласились бы его приютить. — Я чувствовал себя чрезвычайно смущённым всей этой ситуацией, особенно потому, что Пляйс смотрел на меня внимательно и без улыбки. — Вы знаете, как щенка или кошку. Не то чтобы вы его усыновили или что-то подобное...
Роберт отпил небольшой глоток вина.
— Занимательная история, мастер Маддердин. Но не думаете ли вы, что о чём-то важном свидетельствует тот факт, что это вас, а не кого-то другого, Бог дважды поставил на пути этого ребёнка? И что это вы, и никто иной, дважды спасли ему жизнь?
— Я не настолько искусен в объяснении мотивов поступков Господа Бога, — ответил я, наполовину шутя, наполовину серьёзно. — Но я знаю, что профессия инквизитора несовместима с семьёй. По крайней мере, в моём случае, — добавил я честно, поскольку встречались инквизиторы, обременённые женой и детьми. Таким образом, однако, они принимали на свои плечи столь большой вес, что он не позволял им достичь каких-либо высоких должностей.
— Значит, вы хотите, чтобы я забрал его и позаботился о нём. — Он встал. — Почему бы и нет? — Он улыбнулся впервые с того момента, как я начал рассказывать свою историю. — Я достаточно богат, чтобы содержание одного щенка не доставило мне хлопот. Или, быть может, этот дом как-то повеселеет, когда в нём начнёт играть ребёнок.
— Спасибо вам большое, — сказал я с неподдельной благодарностью.
— Позвольте только спросить. — Он снова обратил на меня внимательный взгляд. — Почему это мастер-инквизитор заботится о судьбе байстрюка из маленького городка?
Я пожал плечами.
— Мы, инквизиторы, обычно не слишком сентиментальны. Но спасая кому-то жизнь, господин Пляйс, мы берём на себя ответственность за него. Кем бы я был, если бы позволил этому малышу, которого благодаря милости Божьего провидения я дважды спас от смерти, умереть от голода, холода или от рук злых людей?
— Ну да. — Роберт хлопнул меня по плечу и вздохнул. — Теперь я лучше вас понимаю. Один Бог знает, есть ли у Него какие-то важные намерения относительно судьбы этого мальчика, но кто мы такие, чтобы сразу отвергать такую мысль? Будьте спокойны, со мной этот малыш на голод и холод жаловаться не будет. А даст Бог, и от злых людей смогу его защитить, хотя, сами знаете, — теперь он вздохнул тяжело и жалобно, — что это-то как раз тяжелее всего.
— Трудно с вами не согласиться. — Я кивнул головой. — Бог, однако, был настолько милостив, что создал нас, инквизиторов, чтобы мы...
— ...привели человечество к вечному блаженству, — закончил он за меня явно ироничным тоном. — Знаю, знаю, слышал, слышал. Но вы меня не убедите, мастер. Трёх кузин моей бабушки сожгли ваши. В моей семье до сих пор хорошо об этом помнят.
— Такие были времена. — Я развёл руками. — Времена, когда в сердцах слуг Господних горел иногда слишком большой энтузиазм. Сегодня у нас есть мужество с покаянием признать, что в этот период идеалистических бури и натиска появилось слишком много ошибок и искажений.
Он рассмеялся, как будто я только что рассказал хорошую шутку.
— Что говорить, я не смогу убедить вас, да и вы меня точно не убедите. Давайте лучше посмотрим на этого вашего карапуза. Вы не думали, как его назвать?
Честно говоря, это даже не пришло мне в голову, поэтому я вежливо ответил:
— Я оставил выбор на ваше милостивое решение.
Мы вошли на кухню, где пришедшая со мной женщина, кухарка Пляйса и Маргарита склонились над младенцем и что-то ему щебетали. Да, да, именно это я и имел в виду: щебетали. Разве это не удивительно, что в маленьких детях есть что-то такое, что большинство женщин при виде них совершенно глупеют? При виде нас все трое отскочили от свёртка как ошпаренные. Роберт Пляйс усмехнулся в усы.
— Вы кормилица? — Спросил он.
— Да, господин.
— Я вас нанимаю. Переезжайте сюда со своим ребёнком, или, если вам это не подходит, вы будете приходить сюда... — он вдруг замолчал. — Не знаю. — Он явно утратил уверенность в себе. — Сколько ест такой ребёнок? Два раза в день? Три?
— Мужчины! — Маргарита заключила в этом слове всю свою жалость к нашему полу, а потом даже презрительно фыркнула. — Оставьте всё мне, господин Роберт, — добавила она уже деловито.
— Тебе?
— У меня три младших брата. Уж я знаю, что делать.
Роберт Пляйс посмотрел на меня и с улыбкой пожал плечами.
— Если так... — буркнул он. — Ну, идёмте, мастер Маддердин, — добавил он сразу после этого. — Оставим женщинам женские делам, а сами выпьем и подумаем... — он поднял указательный палец, — об имени для карапуза.
— Не о чем думать. Его зовут Конрад, как вашего отца, господин Роберт, — сказала уверенным голосом Маргарита, а потом, не обращая на нас внимания, наклонилась к ребёнку.
Пляйс уже хотел ответить на эту нескрываемую наглость, и тогда Маргарита что-то сладко заворковала доверчиво глядящему на неё ребёнку. И я увидел, что слова моего хозяина замерли на устах, когда он смотрел на девушку, нежно склонившуюся над младенцем. В его глазах что-то блеснуло. Я улыбнулся собственным мыслям.

Молоко и мёд

— Котожог ты! Мерзкий сукин сын! Крыса, лошадиным хером в рыло драная!
Я увидел, как человек в заляпанном фартуке дёргает за ухо лохматого мальчика, а дёргал он так, что чуть не оторвал ему ухо. Мальчик пытался вырваться, плакал, заклинал всем святым, пускал слёзы и сопли, но мужчина не отпускал. Признаюсь, что я давно не слышал столь интригующих и сложных фраз, а эта, которая первой донеслась до моих ушей, была лишь скромной прелюдией по сравнению с остальными. Наконец мальчик получил пинка под зад, мужчина отпустил его и на прощание одарил ещё несколькими проклятиями.
— Извините... — обратился я к нему.
Он обратил в мою сторону красное от гнева и усилий лицо. С его лба и пухлых щёк стекали крупные капли пота.
— Ну?! Чего вам... угодно... достойный господин...
Я заметил, что концепция содержания предложения менялась по мере того, как он меня разглядывал. Сначала он был рассержен тем, что кто-то его задел, затем он увидел мой наряд, который, по-видимому, поместил меня на несколько ступеней выше городского нищего, и наконец, он посмотрел мне прямо в глаза.
— За что вы так сурово ругали этого сопляка? — Спросил я.
— Дьявольское семя! — Зарычал он. — Ходит тут, и как кота какого поймает, так ему шерсть на спине подожжёт. Вот почему его котожогом все называют. Но, — он махнул жирной рукой, — сил на него не хватает, потому что он только вредом живёт. А больше всего радуется, когда о нём говорят. И представьте, могут его ругать и проклинать, а ему всё нипочём. Лишь бы говорили. Такой любитель людского внимания, этот ублюдок. Ну, хватит об этом, что языком попусту трепать, особенно про такого сына Дьявола и прокажённой шлюхи. Скажите лучше, чем я могу вам помочь?
— Вы моя последняя надежда. — Я указал на вывеску здания за его спиной. — Ведь это вы, как я полагаю, владелец этой гостиницы.
— Ну, я, — сказал он. — Гюнтер Грашипфер, к вашим услугам, господин. Но я не сдам вам комнату, потому что у меня её нет. Да и в общей комнате ночлега дать не могу, поскольку и там люди уже лежат так плотно, как огурцы в кадушке.
Я тяжело вздохнул.
— А конюшня?
Он только усмехнулся.
— Каждый хотел бы поспать на конюшне, не вы один. Я вам прямо скажу: до понедельника в нашем Херцеле комнаты вы не найдёте. Поспрашивайте, и если вы хорошо заплатите, кто-нибудь даст вам притулиться на своём дворе. Я и этого не могу, потому что у меня на дворе непрерывное движение. Ещё, чего доброго, конь на вас наступит или телега переедет, и ваша смерть будет на моей совести.
Как видно, это был честный человек, хотя его честность никоим образом не решала моих проблем. Я хотел спать в кровати, пусть даже без постельного белья, лишь бы были одеяло и тюфяк. С этим не было бы никаких проблем, если бы я появился в Херцеле с официальной миссией. Если бы я приехал в качестве инквизитора, в чёрном плаще со сломанным серебряным крестом, трактирщики наперегонки предлагали бы мне свои услуги, а если бы я захотел, то мог бы разместиться в лучшем из городских домов. К сожалению, миссия, которую я имел честь выполнять, на этот раз была основана на сохранении моей профессии в тайне. Но не мог же я три дня спать во дворе! Сегодня была пятница, а хозяин утверждал, что комнаты освободятся только в понедельник. И я решил рискнуть.
— Меня зовут Мордимер Маддердин, и я являюсь служителем Святого Официума, — значительно сказал я, хотя и приглушенным голосом. — Я обязую вас сохранить это...
— Прекратите, господин, прекратите! — Закричал он, размахивая руками. — Я знаю, что вы хотите получить комнату, но задумайтесь! Разве вы не знаете, что тот, кто выдаёт себя за инквизитора, будет бит палками до тех пор, пока мясо не начнёт отваливаться от костей, а потом сожжён? Вы хотите для себя такой судьбы в обмен на комфортно проведённую ночь? Убирайтесь скорее с моего двора, ибо иначе, как Бог свят, я буду обязан на вас донести. Идите, и молитесь, чтобы Господь сжалился над вами!
Говоря последние слова, он уже подталкивал меня, пихал и тянул, желая как можно скорее выпроводить за забор. Он был действительно хорошим человеком, но, как я мог заключить из его слов, также искренне глупым. Во-первых, он плохо запомнил наказание, которому подвергались незаконно выдающие себя за инквизитора (забитие палками до смерти — ласка по сравнению с ним), во-вторых, лишь только предположив, что я лгу, он должен был незамедлительно сдать меня в руки властей, а не предостерегать. Дотошный законник мог бы без сомнений рассматривать его поведение как преступление против Инквизиториума и отдать приказ о его аресте, а приговор суда, определённо, не был бы особенно мягким. Но я не собирался развлекаться подобными глупостями, особенно потому, что они уничтожили бы моё инкогнито.
— Хорошо, хорошо, ухожу, — сказал я, и хозяин с явным облегчением захлопнул за мной ворота.
— И не стойте перед домом, нечего! — Приказал он напоследок.
Я не стал садиться обратно в седло, взял поводья в руку и поплёлся в ту сторону, откуда пришёл. В нескольких милях от города я видел широкий мелкий ручей, который струился по цветущему лугу, поэтому я подумал, что это отличное место, чтобы немного отдохнуть, ополоснуться холодной водой и перекусить чем-нибудь из снеди, которую я вёз во вьюках. Кто знает, может быть, мне придётся провести там ночь, и это казалось лучшим вариантом, чем ночевать на чьём-то дворе.
Готовясь к отъезду, я понятия не имел, что два раза в год в Херцеле проходили трёхдневные ярмарки, на которые съезжались купцы и их покупатели даже из далёких окрестностей. А когда я понял, что попаду в город в самый разгар толчеи и сутолоки, было уже поздно. Потому что в Херцеле у меня была назначена встреча с нашим информатором, заслуженным сотрудником Святого Официума, который хотел поделиться со мной секретами (возможно, лучше сказать: предполагаемыми секретами), которые, по его мнению, могли быть важны для нашей святой веры, и чей источник находился в окрестностях города. В эту отдалённую провинцию меня отправили по собственному желанию, ибо в округе, где я служил, ничего интересного не происходило. Жизнь наша протекала спокойно от завтрака, через обед и полдник, до ужина. Район был праведным и благочестивым, а мои товарищи-инквизиторы — разленившимися от безделья. Они напоминали свору разжиревших и полинявших собак, которые греются на солнышке, с мордами у переполненных кормом мисок, и вместо того, чтобы лаять на незнакомых людей, они виляют при виде них своими хвостами. Достаточно сказать, что в течение полутора лет, которые я прослужил в отделении Кайзербада, мы проводили всего два расследования, и в обоих случаях у меня были серьёзные сомнения в том, имели ли мы дело с реальными преступлениями против веры или просто с эманацией человеческого гнева и зависти. Костры, правда, запылали, но оба дела оставили у меня впечатление, будто они должны были служить лишь оправданием для начальника нашего отделения и оправдывать в отчётах существование этого отделения. Между тем, я считал себя человеком дела, и полагал, что моим призванием является неустанная борьба со сторонниками Тьмы. Конечно, каждый должен отдыхать, даже самый ревностный инквизитор, но когда отдых или спокойное существование становятся смыслом жизни, тогда можно сказать, что дела принимают плохой оборот. Самое интересное расследование, с которым я имел дело во время службы в Кайзербаде, началось совершенно случайно. В конце лета прошлого года я разгадал тайну необычных событий в городе Виттлих, наказал злодеев и спас многих невинных от смерти. Однако когда я вернулся в Кайзербад, я снова был вынужден погрузиться в отупляющее безделье. Именно поэтому я решил попросить отправить меня с миссией в провинцию, и эта просьба была удовлетворена. Я даже думаю, что удовлетворена с удовольствием, поскольку мой пыл не вписывался в спокойную и ленивую атмосферу, царящую в кайзербадском отделении Инквизиториума.
И так я оказался в предгорном городке Херцеле, за пределами которого начинались ряды поросших елями холмов, а за ними вырастали острые скальные пики, казалось, тянувшиеся в небо так высоко, что разрезали проплывающие по небу облака. Во всяком случае, горы должны были быть действительно высокими, поскольку на их вершинах я видел ослепительно сияющие на солнце белые пятна снега или льда, несмотря на то, что в Херцеле люди изнемогали от августовского зноя. Всё началось бы неплохо, если бы не прискорбная гримаса фортуны, устроившая так, что время моего приезда совпало со временем проведения ярмарки.
Ну что ж, приходилось как-то справляться с этим неудобством, я мог только благодарить Бога, что ночь обещала быть тёплой и бездождливой, что означало, что я смогу выспаться даже лучше, чем в переполненной корчме, потому что, по крайней мере, мне не будет досаждать вонь немытых человеческих тел и укусы вшей или клопов, которые роились даже в лучших гостиницах нашей Империи. Впрочем, для некоторых паразиты оказывались меньшей проблемой, чем крысы, я и сам видел гостиницы, из которых люди выскакивали как ошпаренные, когда крысы принимались грызть их ноги или уши. Конечно, не везде дела были так плохи. В нашей Империи попадались заведения с чистыми просторными комнатами и вежливым приличным обслуживанием, однако таких удобств трудно было ожидать в маленьком предгорном городке.
Я нашёл удобное место, где я мог усесться на плоском, нагретом от солнца белом валуне и охладить ноги в ручье. Я взялся распаковывать свёртки с хлебом и сыром, когда вдруг услышал молодой женский голос:
— Господин, господин!
Я повернулся в сторону приближающейся девушки. Она была довольно привлекательна, если кому-то нравятся женщины с бёдрами, широкими, как кровать, грудью, словно набитая подушка, и волосами, будто нива волнующейся на ветру пшеницы. Я знал, что если бы я немного постарался, она могла бы мне очень понравиться.
— Господин, солнце уже садится. — Она показала пальцем вверх, как будто у меня могли быть проблемы с обнаружением кровавых пятен, разливающихся по небу.
— Так же, как зашло вчера, и как, с Божьей помощью, зайдёт завтра, — ответил я.
Она уставилась на меня, и я видел, что она не до конца поняла, что я имею в виду. Что ж, если эту девушку и ценили в округе, то уж точно не за выдающийся ум.
— Вы идёте в город?
— Незачем. Ночь будет тёплой, переночую здесь...
Она рассмеялась. Если бы её зубы превратились в жемчужины, клянусь, я сколотил бы невероятное состояние, если бы их вырвал!
— Вы с ума сошли? Вам жить надоело? Хотите проснуться без лошади и кошелька? Если вы вообще проснётесь... — Она махнула рукой, и во время этого движения её грудь поднялись и опала, словно штормовая волна, ищущая своего пика.
— Что ты сказала? — Я перевёл взгляд немного выше. — Ага! Что меня ограбят. А что, у вас в округе разбойники шалят?
Она рассмеялась ещё громче.
— А вы что? Никогда не бывали в наших горах?
— Если бы я знал, как прекрасны здешние девушки, я бы приехал пораньше. И, наверное, уже не уехал, попав в сладкий плен. — Я улыбнулся ей настолько мило, насколько смог.
Ибо в моей голове несмело забрезжила мысль о том, что этот вечер ещё может довольно приятно закончиться. А если даже и нет, следовало расспросить девушку, какие опасности подстерегают путешественников в этих местах. Ведь что с того, что я служил в Святом Официуме, если я прибыл сюда инкогнито? Разбойники зарежут меня, и не будут спрашивать имя, фамилию и занимаемую должность. А то, что после этого всем в этих краях придётся заплатить за смерть инквизитора, это совсем другое дело.
Девушка долго молча смотрела на меня, как будто она что-то прикидывала или оценивала.
— Что ж вам никто не сказал... — проговорила она, наконец. — Либо вы с людьми не говорите и поэтому ничего не знаете. Я возьму вас с собой, пойдёмте.
Я быстро собрал багаж, оседлал лошадь, которую успел уже расседлать, думая, что мы задержимся у ручья немного дольше, и последовал за девушкой. Она шла довольно быстро, не беспокоясь о том, иду я за ней или нет. Я задумался, не была ли случайно эта пышная дева соучастницей злодеев, которые, увидев одинокого путника, отправили её играть роль приманки. И когда я буду обнимать эту красавицу в какой-нибудь хижине, я получу от её товарищей ножом или вилами. Однако наша святая вера, а также инквизиторская практика, учили, что нельзя делать поспешные выводы и слишком поспешно оценивать людей.
Быть может, эта девушка была попросту добросердечна, или по стоимости моего наряда и коня заключила, что я смогу отплатить за ночь, проведённую под крышей. Признаюсь, что когда я смотрел на её округлые, сильно обтянутые цветастым платьем ягодицы, мысль о том, чтобы спать, становилась всё более чуждой, а воображение подсовывало видения различных шалостей, которые можно было бы проделать с этим пышным телом. И если бы за оказанную услугу ночлега она захотела бы принять не наличные деньги, а искреннюю симпатию юноши, чья юность могла соперничать лишь с его совершенным знанием искусства, придуманного Эросом, я был бы более чем рад.
— Далеко ещё? — Спросил я, поскольку последние малиновые полосы в небе уже уступили место гранатовому и серому.
Мы шли узкой тропинкой, вьющейся среди молодого соснового леса, и мне стало слегка не по себе. Я знал, что из этих зарослей легко выскочить на ничего не подозревающего путешественника. Другое дело, утешил я себя, что я наверняка услышал бы по крайней мере за нескольких шагов, что кто-то прокладывает себе путь среди ветвей. Разве что только этот кто-то уже поджидал в зарослях...
Инквизиторы не боятся смерти, ибо каждый из нас знает, что после неё предстанет перед наисуровейшим и наисправедливейшим судом Господним. Однако мы являемся столь ценными инструментами в руке Божией, что бессмысленное разбазаривание наших жизней можно счесть великим грехом. Поэтому если мы принимаем меры предосторожности, если мы защищаем нашу жизнь и не пренебрегаем опасностями, мы делаем это не из страха или слабости, а из уважения к нашему Создателю. Я, к сожалению, увлёкся юношеской бравадой, потому что я должен был потерпеть неудобства и переночевать в безопасном городке, а не пробираться через лесные дебри, ведомый незнакомкой. Теперь мне вспомнились слухи о рыскавших в горах и в предгорьях разбойниках, о том, как они смеются над законом и всеми авторитетами, недосягаемые в своих укрытиях среди горных вершин.
— Далеко ещё? — Повторил я, отчасти чувствуя себя как удручённый жизнью осёл, но не мог удержаться.
— К вечеру придём, — ответила девушка. — Вот, сразу за холмом. — Она протянула руку, и когда я посмотрел в указанном направлении, я увидел покрытый лесом пологий склон, уже едва заметный в наступающих сумерках.
А надо было остаться у ручья, с горечью подумалось мне. Что за черт меня дёрнул сначала не воспользоваться чьим-нибудь гостеприимством в городке, а потом ещё, что ещё хуже, променять спокойный привал на лугу на блуждание в глуши.
— Не бойтесь, господин. Меня здесь все знают. Со мной с вами ничего плохого не случится. — В темноте я увидел её улыбку. Улыбка производила впечатление действительно искренней и душевной. Таким образом, она могла быть по-настоящему искренней и сердечной девушкой или же тем, кто использовал искренность и сердечность как маску. Я надеялся, что имею дело с первой вероятностью, не только из-за моей собственной безопасности, но также из-за того, что всякое двоедушие было мне глубоко чуждо.
— Я беспокоюсь не о себе, а о тебе, моя милая, — сказал я. — И о том, чтобы меня не вынудили убить слишком много людей, защищая тебя.
Она захихикала, но я видел, что она довольна.
— Не нужно никого убивать, — ответила она. — Меня здесь все знают.
Ну что ж, высокое мнение этой молодой леди о себе звучало, безусловно, комично, но я сомневался, чтобы жаждущие золота, человеческой жизни и наверняка терзающиеся отсутствием женщин разбойники особенно внимательно её выслушали. Если только это не дочь или сестра какого-то знаменитого юхаса (так, помнится, эти варвары называли лидеров своих банд). А может... — я бросил на неё косой взгляд, — может, она была знахаркой или даже ведьмой? Или, по крайней мере, считалась знахаркой или ведьмой? Тогда, действительно, она могла пользоваться в окрестностях определённым авторитетом, и местные жители, наверное, уважали её мнение во многих вопросах. Например, существовала вероятность, что я услышал бы фразу: «Нет, не убивайте этого человека, он со мной».
— Издалека едете?
— Из Кайзербада. Это на севере, — правдиво пояснил я.
— Хо-хо. Она приостановилась и повернулась в мою сторону. — А вы многое в мире повидали. Ха! — Она улыбнулась и снова двинулась вперёд. — А я здесь живу с детства. И меня даже не тянет что-то изменить. Здесь повсюду хорошие люди... Счастливая жизнь... То, что хорошо, незачем менять, а? Как вы считаете, господин?
— Да, ты совершенно права, моя милая. Хотя, с другой стороны, некоторые говорят, что всегда за холмом луга зеленее, реки синее, а цветы лучше пахнут.
— И-и, мне так не кажется. У нас довольно и зелёного, и синего. И цветы у нас такие чудные, особенно весной. Если бы вы видели, как тогда целые поля покрываются цветением, словно ковром... — я услышал в её голосе нотку мечтательности.
Ну что ж, девушка не поняла мою метафору, но я сам виноват, потому что таким простым натурам не следует бросать слова, напоминающие мозаичные стекла, которые нужно сложить вместе. Здесь мозаика, готовая, должна сама бросаться в глаза.
— Одно я знаю, глядя на тебя, — сказал я. — Нет более красивых девушек, чем в этих горах!
Она снова захихикала, и я снова прочёл в этом хихиканье удовлетворение.
— А что вам во мне нравится? — Кокетливо спросила она.
— Глаза, — ответил я. — У тебя глаза красивые и блестящие, словно горные озера.
— О, глаза, — повторила она и приостановилась. Улыбнулась мне. — Подумал бы кто, что вы обратите внимание именно на глаза.
Хо-хо, однако, она была не так глупа, как я поначалу подумал. Это хорошо. Женщин, способных служить матрацем, в этом мире много. Но найти остроумно или рассудительно говорящий матрас уже не так просто.
— Глаза — зеркало души, — я принял серьёзный тон, но ответил с улыбкой.
— И что ещё вам нравится? — Она подошла ко мне настолько близко, что я почувствовал, как её груди мягко теснят мою грудь. И это вовсе не означало, что наши лица были близки друг к другу...
— Твоя улыбка. Она одновременно обаятельная, застенчивая и искренняя. Когда ты улыбаешься, мир вокруг тебя сияет...
Она положила руки мне на плечи. У неё были длинные тонкие пальцы с чистыми ногтями. Хм, похоже, эта девушка имела мало общего с физической работой.
— И что ещё? — Я почувствовал её дыхание. Она пахла свежей мятой.
— В тебе всё восхитительно. — Я накрыл её ладони своими. — Твои волосы выглядят так, будто их осыпали золотой пылью. Когда Бог тебя создавал, милая моя, Он, должно быть, думал о прекрасных вещах, если из-под Его рук вышло столь чудесное произведение.
Она поднялась на цыпочки и поцеловала меня в губы, поцелуем немного ласковым, немного сладким, немного застенчивым.
— Идём уже, — сказала она мягко. — Вы, наверное, голодны и хотите пить, а до моего дома ещё немало идти.
Человек нетерпеливый или жадный, возможно, попытался бы достичь большего, чем просто мимолётный поцелуй, но я не был ни нетерпеливым, ни жадным. К тому же, если бы я стал более настойчивым, и если бы подобное поведение не понравилось бы девушке, то, ещё того не хватало, чтобы она сбежала, оскорблённая грубостью, оставив вашего покорного слугу посреди леса.
— Идём, — согласился я. — И раз уж я твой гость, прекрасная госпожа, я должен представиться. Меня зовут Мордимер Маддердин. — Я приложил руку к груди и поклонился, как перед высокородной дамой. — Я торговец из Кайзербада. Я приехал в Херцель чтобы встретиться с человеком, с которым моя семья когда-то вела дела.
— Не надо передо мной исповедоваться, — ответила она, но я снова увидел, что ей понравилось моё поведение.
Я всё больше и больше верил, что сегодня ночью я буду обниматься не только с одеялом и тюфяком.
— Меня зовут Дорота, — сказала она. — Рада знакомству.
* * *
Дорота попросила меня идти вперёд, сама же отошла на несколько шагов в лес и начала собирать растения с крошечными жёлтыми цветками. Интересно, зачем они ей понадобились? Она была знахаркой? Ведьмой? Или, точнее, ей казалось, что она знахарка или ведьма? Кто знает! Я подозревал, что у меня ещё будет время, чтобы это выяснить. Я немного замедлил шаг, чтобы она легче могла догнать меня, хотя и не думал, что мы могли бы заблудиться, поскольку дорожка вела как по линейке, без каких-либо развилок, перекрёстков или поворотов. В какой-то момент я услышал хруст веток за спиной и посмотрел в её сторону. Она шла быстрым шагом, но в темноте было видно только светлое пятно на фоне тёмных елей, и если бы не буря золотых волос, я не знал бы с уверенностью, что это точно она.
— Здравствуйте, господин хороший! — Услышал я и повернулся, плавным движением вынимая кинжал из ножен.
Мужчин было трое. Все трое походили на разбойников, какими они представлены в живописи, или как представляют их себе писатели. У них были длинные взъерошенные волосы, длинные неряшливые бороды, огрубелые лица и маленькие подлые глазки. Также у них были топоры в руках. И, к сожалению, я подозревал, что у них были друзья, скрывающиеся в темноте. Если бы их было только трое... Что ж, может, Мордимер Маддердин и не был непобедимым мастером меча, но я умел так обращаться с оружием, чтобы не покалечиться. Что ещё более важно, у меня в кармане был мешочек с шерскеном, который даже самого здорового облома превращал в кричащего ребёнка, умоляющего промыть его глаза холодной водой. Но бандитов было не трое. Эти, стоящие на нашем пути, были лишь посольством, направленным для проведения переговоров, а армия скрывалась от наших глаз. И то хорошо, что они сразу не бросились, чтобы нас убить. Это могло означать, что мы будем жить, но это также могло означать, что мы только будем дольше умирать.
— Давайте-ка, господин, кошелёк, лошадь, вьюки и одежду. А потом бегите с наших гор что есть сил. — Самый низкий из разбойников даже не старался угрожать. Его голос казался довольно весёлым, зато двое друзей шутника уставились на меня исподлобья мрачными взглядами и веско приподняли в руках топорики. Особенно большое впечатление производил один из этих друзей, так как и телосложением, и красотой, и плотностью волосяного покрова напоминал стоящего на двух лапах медведя.
— И этот ножичек бросайте, чтобы не пораниться. А ты, девка, задирай юбку на голову, и тебе не на что будет жаловаться аж до самого утра, потому что мы...
— Я тебе сейчас задеру юбку, дьяволово семя! — Моя спутница, которая оказалась у меня за спиной, рявкнула так, что у меня засвистело в ушах. — Я что, уже не могу спокойно прогуляться по своему лесу?! А?! Чтобы никакая никчёмная шпана ко мне не приставала!
Она сложила руки на груди, и я с удивлением заметил, что грабитель, услышав голос Дороты, совершенно остолбенел от ужаса. Между тем, его товарищи опустили топоры, спрятали их за спину, и шаг за шагом отходили в сторону стены деревьев. Головы они держали так низко, что я не видел их лиц. Хотя я смел думать, что это были лица, искривлённые страхом. Так значит, похоже, я имел дело с ведьмой... Ха!
— А вы что?! — Девушка сделала шаг вперёд. — Не прячьтесь в тени! Так я и думала, так и думала... — на этот раз в её голосе прозвучал полный горечи упрёк. — Мушка и Маленький Ясик. Как тебе, Мушка, не стыдно? Отец честный мельник, а ты разбойничаешь по лесам? А с тобой, Ясик, я ещё поговорю, есть о чём... А ты, Роберт, — посмотрела она на разбойника, который нас остановил, — Зови парней, которых ты попрятал в лесу, и пойдёте с нами.
— Матушка любимая, — названный Робертом, наконец, обрёл голос — матушка дражайшая, не гневайся на нас. Здесь жуткая темнотища, а у меня, сама знаешь, глаза слабые. С десяти шагов оленя от собственной жены не отличу. Не рассмотрел, что это ты идёшь. Кроме того, матушка, мы же не причиняем вреда. Мы бы незнакомца и пальцем не тронули, он бы только поделился с нами, сиротками и бедняжками Божьими, от своих излишков...
— А мне вы что хотели сделать? — На этот раз она упёрла руки под бока. У меня чуть не отвисла челюсть, когда я увидел, какое движение при этом совершила её грудь. — Вы полагаете, для девушки большое счастье, если вы трахнете её своими свистульками?
Услышав произнесённые Доротой слова, я болезненно скривился, потому что мужчины, как существа с хрупкой душевной структурой, обычно не прощают подобных насмешек. Но разбойник только пал на колени, и, к моему удивлению, поцеловал край юбки моей спутницы.
— Прости нас, матушка. Не сердись на нас, смиренно молим. Не позволяй нашей глупости испортить счастливый вечер.
— Эх ты! — Девушка улыбнулась и прошлась рукой по голове мужчины, как будто перед ней была голова непослушного, упрямого, но любимого пса. — Прощаю, балбесы. Теперь идёмте с нами, я дам вам кое-какую работу, и, кроме того, поговорю с этим вот твоим Маленьким Ясем.
Мы двинулись в следующем порядке: впереди Дорота, за ней я, а за моей спиной разбойники. Я понятия не имел, сколько их могло быть, но по звукам голосов узнал, что их не меньше шести. А значит, как я и ожидал, беседа могла оказаться трудной. В конце концов, это их леса, они знали здесь, наверное, каждый камень и каждую веточку, поэтому, скорее всего, я закончил бы с топором в черепе или стрелой в спине. Если бы не тот факт, что моя спутница мало того что хорошо знала нападавших, так ещё и пользовалась среди них огромным уважением. Впрочем, уважение — это слишком мало сказано, потому что здесь явно чувствовалось опасение разозлить её или причинить ей вред. Кроме того, девушка была, быть может, и не первой молодости (я оценил её возраст в двадцать пять — двадцать шесть лет, хотя это, конечно, оценка профана, больше разбирающегося в священных книгах, чем в женщинах), но уж точно не в том возрасте, чтобы зрелый человек называл её матушкой, термином, обычно предназначенным для старых, опытных и уважаемых женщин.
— Что-то вы, господин, всё молчите? — Сказала Дорота весёлым тоном. — Испугались?
— Боже упаси. Не могу оправиться от удивления, какой любовью и уважением вы пользуетесь в округе.
Она звонко и громко рассмеялась.
— Я же говорила, люди здесь хорошие. Даже разбойники, такие, как они, не причинили бы вам вреда. Правда, кошелёк и лошадь вы бы потеряли, — честно признала она. — Но такое уж у грабителей ремесло: грабить.
— Мы бы даже на пир его взяли, матушка, — услышал я уважительный и в то же время заискивающий голос Роберта. — Пусть бы поел, а потом добром вспоминал наши горы, что люди здесь гостеприимные.
— Ну, я слышала. Ты хорошо придумал с этими угощениями, Роберт. Если уж вы опустошили человеку кошелёк, так хотя бы наполните его брюхо.
— И никогда, матушка, как ты сказала, всё у них не забираем. Всегда оставляем пару грошей, чтобы по пути домой с голоду не умерли.
— Видите, добрые люди живут в наших горах. — Не замедляя шага, она обернула лицо в мою сторону. В темноте сверкнули белоснежные зубы.
Ну что ж, не знаю, действительно ли люди в этих горах так хороши, однако из того, что я слышал, у моей спутницы, безусловно, было доброе сердце, и она могла навязать другим свою волю. Вдобавок она нашла вполне разумный консенсус между целями местного населения (грабить, грабить и грабить), и мечтами приезжих (пережить нападение разбойников и счастливо вернуться домой).
— Знаете, господин, я мечтаю, чтобы таким людям, как Роберт, или Ясь, или Мушка, не приходилось бегать по лесам и воровать...
Тропа заметно расширилась, так что девушка замедлила шаг, чтобы поравняться со мной, а потом естественным движением взяла меня под руку. Я почувствовал, как она прижалась ко мне бедром и плечом. Кто-то глубоко вздохнул за нашими спинами.
— ...ведь, скажите сами, разве разбойничать это хорошая судьба для честного человека?
— Худшая судьба для того, кто попадёт в их руки и потеряет имущество, — ответил я. — Впрочем, посмотрите на моего коня. Замечательное животное, служит мне уже несколько лет, и никого другого не пустит на хребет. Что бы с ним сделали? Запрягли в плуг или съели... — я вздохнул.
На этот раз за моей спиной кто-то яростно зарычал, а кто-то другой громко выругался.
— Ясик, держи язык за зубами! — Крикнула девушка. — Сколько раз я тебе говорила, что ругаться — грех?
— Прости, матушка, — услышали мы через некоторое время смиренный приглушённый голос.
Скажите пожалуйста, моя спутница пыталась учить разбойников манерам! Кто знает, как далеко это зайдёт? Может, заставит их надевать атласные перчатки и туфли с загнутыми носами? Пока, однако, им не помешало бы принять ванну, подумал я, ибо ветер подул мне в спину, принеся запах банды, которая тащилась за нами. И, к несчастью, эта вонь была ненамного лучше, чем разлагающаяся падаль или открытая бочка с навозом. Некоторое время мы шли в почти полной тишине, только из-за спины я слышал неотступный голос Ясика, который рассказывал, насколько больна его матушка и сколько денег нужно потратить на совет знающей бабки, на травы, на мази и на сиделку. «Уже, наверное, на какую-нибудь работу придётся пойти, не дай Бог, — завершил он рассказ, — потому что с этих грабежей, сами видите, сколько у нас прибыли». Дорота повернула лицо в мою сторону. Она улыбалась, видимо, тоже слушала жалобы Ясика.
— Не так уж и плохи их прибыли с грабежей, — прошептала она мне в ухо. — И вас я любезно попрошу поделиться с ними добром.
Я почувствовал на щеке её тёплое дыхание, и, признаюсь, это было довольно приятное чувство.
— По доброй воле дам с радостью, — согласился я. — Пусть себе выпьют за... — я хотел сказать «моё здоровье», но в последний момент решил иначе: — ваше здоровье, прекрасная госпожа, если позволите.
— Отчего не позволить. — Она прижалась ко мне, и её бедро показалось мне раскалённым докрасна. Этот жар, казалось, вливался в мои вены, и пульсировал в них до самого сердца. — Но, как я вам говорила, я хотела бы, чтобы настали времена, когда таким добрым парням, как они, не приходилось бы разбойничать.
— Наверное, это куда веселее, чем пасти овец или сеять пшеницу, — буркнул я.
— Пшеницу! — С неизмеримым презрением фыркнул за моей спиной один из разбойников. — Пшеница скорее взойдёт на вашей голове, чем в этих горах. Здесь рожь или овёс едва ли вырастет. И так нехорошо, и этак плохо...
Девушка кивнула с грустным лицом.
— Так оно и есть. А даже если вырастет, волнуйся, мужик, всё это время, чтобы дождь не зарядил на несколько недель, чтобы град не выбил всё, чтобы иней не выморозил, а в другой год чтобы солнце не сожгло дотла, — она глубоко вздохнула. — Красивы наши горы, но жить в них тяжело... У нас ещё, по правде говоря, не так плохо. И, сдаётся мне, Божественное Провидение следит за нами лучше, чем где-либо ещё.
— Да, жить в горах тяжело, но и без них никак, — с такой же печалью добавил тот же разбойник, что и раньше.
— И я подумала, что если наши горы так прекрасны, а города грязны, вонючи и переполнены, то, может, когда-нибудь люди из городов захотят приезжать к нам в гости. Не по торговым делам, а чтобы дышать полной грудью...
— ...чтобы нашими видами насладиться...
— ...чтобы наших блюд поесть и нашей горилки попить...
— ...чтобы по нашим горам летом ходить, а зимой по снегу скользить, с самих вершин и аж до границы деревень.
Ого, видно, прекрасная госпожа заразила товарищей своими идеями. Я, конечно, не отказывал в разумности её рассуждениям, потому что идея доходов, всеми способами вытягиваемых коренным населением из эксплуатации паломников, не была чем-то новым. Город, который имел знаменитую чудесами могилу какого-то святого, мог процветать только благодаря посещениям гостей, щедро оплачивающих проживание и питание. Но что должно было привлечь людей в Херцель или близлежащие деревни? Красивые виды и свежий воздух? Смехотворно! Кому бы захотелось предпринимать долгое путешествие, чтобы несколько дней поглазеть на горы? Кто бы заботился о том, дышит ли он выбросами большого города или свежим горным воздухом, чтобы тратить время и деньги на путешествие? Или, может быть, кто-то приедет сюда, потому что захочет съесть твёрдые, как камешки, горские сырки? Или привезти из путешествия грубые свитера из острой, словно чертополох, шерсти? Хорошая шутка! Может быть ещё, все местные переоделись бы в медведей и ревели для развлечения гостей, и играли бы им свои простые, примитивные мелодии на своих кое-как склеенных скрипочках? Может, они станут продавать какие-нибудь статуэтки, вырезанные из коры или дерева, или миниатюрные топоры, чупаги, как их здесь называли. О, я уже вижу толпы сбегающихся отовсюду гостей... Смехотворно, говорю я вам, любезные мои.
Из-за туч выглянул покрытый лисьей шапкой круглый щит луны. В неожиданном свете вся окрестность предстала перед моими глазами словно днём.
— Это ваш дом? — Удивлённо спросил я.
Моё изумление не было необоснованным, ибо я ожидал крытую соломой хату или домик, а увидел перед собой что-то наподобие довольно представительной усадьбы. Здание было окружено ухоженным огородом и садом ровно растущих яблонь, груш и слив. Деревья были увешаны плодами настолько густо, что ветви чуть не обрывались под их тяжестью. Как видно, сетования по поводу неплодородности здешних земель и бедствий, которые их преследуют, были сильно преувеличены. По крайней мере, этот сад и этот огород были великолепны. Рядом с усадьбой стояли ещё несколько деревянных строений, одно из которых, как я предполагал, было баней, поскольку из-за слегка приоткрытых дверей клубился пар.
— Видишь, Роберт, яблочки уже созрели, — сказала девушка, протягивая руку. — Возьмёшь парней, и в два счёта справитесь. Выкладывайте корзины соломой, ровно укладывайте и только будьте осторожны, — погрозила она ему пальцем, — чтобы яблоки не побили. Когда закончите, можете взять две корзины на здоровье.
— Как скажешь, матушка. — Разбойнику, несмотря на его искреннее желание, не удалось выказать энтузиазм.
— Я ничего тебе не скажу, Роберт. — Она явно расстроилась. — Если вы не хотите мне помочь, вы ничего не должны...
— Матушка, дорогая, мы хотим, очень хотим! — Воскликнул он. — Не бойся ничего, помни! Мы сделаем всё, что ты захочешь, не потому, что ты просишь, а потому, что мы так тебя любим!
— Роберт, мой дорогой! — Она обняла разбойника и поцеловала в лоб. — Я всегда знала, что ты хороший парень. Ну, приступайте к работе, а ты пришли мне Маленького Яся, мне нужно с ним поговорить.
Он явно забеспокоился.
— Только не будь с ним слишком сурова, матушка, — попросил он страдальческим тоном.
— А я когда-нибудь была с кем-то сурова? — Она покачала головой с явным сожалением. — Не бойся за своего Ясика. Всё хорошо закончится.
По выражению лица разбойника я видел, что он имел другое мнение на этот счёт. Но, видимо, он предпочёл оставить его при себе, потому что он развернулся на пятке и исчез во тьме. Потом мы услышали, как всё более сердито и нетерпеливо он призывает товарища.
— Идёмте, господин. — Она взяла меня за руку. — Ужин должен быть готов. Я вижу, что уже приготовили баню, так что, если хотите...
— Мечтаю о бане! — Искренне воскликнул я, ибо мысль о горячей воде после нескольких дней поездки была более чем приятна.
— Может, даже найдётся кто-то, кто вас хорошенько попарит. — Она лучезарно улыбнулась, и я не сомневался, кого она имеет в виду.
— Это никогда не повредит утомлённому страннику. — Я ответил улыбкой.
Мы вошли сначала в сени, а потом в большую светлую комнату. Полы в ней были застелены коврами, узорчатые ковры висели и на стенах. У меня нет намётанного глаза в оценивании материальных благ и определении стоимости предметов, но эти ковры казались дорогими.
— Вам нравятся ванны, господин? Я знала доктора, который говорил, что вода — это смерть. И что христианам достаточно единственной ванны в жизни — крещения.
Я рассмеялся, поскольку я и сам сталкивался с подобными теориями, и, насколько я знал, они вовсе не были редкостью. Ну, впрочем, достаточно было на улицах любого города понюхать сограждан, чтобы убедиться, что забота о гигиене не является занятием, которому они посвящали бы чрезмерно много времени и внимания. Конечно, не все жители нашей Империи были вонючками, одетыми в никогда не стиранные лохмотья, изобилующие всеми видами паразитов. Наряду со старыми теориями, гласящими, что чистое тело должно затмить грязь души, я уже слышал новые, утверждающие, что чистая душа может жить только в чистом теле. И, хотя обе концепции я считал бессмысленными, но из практических соображений, безусловно, предпочитал вторую. Впрочем, у меня не было чрезмерных требований. Я лишь желал, чтобы мои соседи не смердели, словно вымазанные падалью, и я бы почувствовал разницу между раздеванием девушки и заплывом по сточной канаве. Вот такие скромные желания...
— Пусть себе болтают, что хотят. — Я махнул рукой. — Я знаю, что приятно, когда человек пахнет водой, солнцем и цветами, а не воняет, как дохлая собака. Но многим людям, которых я знаю, столь омерзительный запах вовсе не мешает.
— Сейчас вы воняете, как потная лошадь. — Она громко рассмеялась. — Но это ведь обычное дело, когда возвращаешься из поездки. Но ваша одежда довольно чистая, и по вашему дыханию я чувствую, что вы жуёте корень солодки...
— А вы жуёте мяту! — Парировал я.
— Если бы я захотела поцеловать вас, — она смело посмотрела мне в глаза, — то я хотела бы, чтобы вы запомнили этот поцелуй.
— Надеюсь, прекрасная госпожа, что это будет один из многих поцелуев, которые я запомню.
Я взял её тонкую руку.
— Ну-ну, лишь бы вам только не наскучило. — Фыркнула она, но не отняла руку, а, наоборот, слегка сжала мою.
Я хотел прижать девушку к себе, но она вывернулась, юрко, как ящерица.
— Кыш, кыш! — воскликнула она. — Сначала идите в баню. Потом мы поужинаем, а потом, может быть, я позволю вам, — её глаза заблестели, — показать мне, какой вы славный юноша.
Тем не менее, я не сразу добрался до бани, потому что в тот момент, когда я собирался выйти из комнаты, мы услышали стук в дверь. А потом в них появился Маленький Ясик. Сейчас, в ярко освещённом помещении, он выглядел ещё большее и ещё опаснее, чем в темноте. Можно было на самом деле подумать, что медведь-оборотень спустился с гор и застрял в людском обличии. Но разбойник стоял, опустив голову, а его сложенные на коленях пальцы были стиснуты так сильно, и он так громко ими хрустел, что я подумал, что он точно через минуту их себе переломает.
Дорота села в кресло и долго смотрела на прибывшего мужчину. Чем дольше длился этот молчаливый осмотр, тем больше разбойник нервничал. Он ссутулился, покраснел и вздыхал как кузнечные мехи.
— Знаешь, Ясик, о чём я хочу с тобой поговорить? — Хозяйка наконец сжалилась над его мучениями.
Широкоплечий разбойник тревожно поморщился.
— Не знаю, матушка, — сказал он жалобно, и не нужно было быть гением, чтобы догадаться, что он нагло врёт.
— А мою Касю, наверное, знаешь, а?
— Касю? — Мужчина явно старался придать своему грубому лицу удивлённое выражение.
— Да. Касю. Видимо, ты много ей наобещал, чтобы она пошла с тобой на сеновал...
— На сеновал? — Разбойник так широко открыл глаза, что я мог бы присягнуть, что сейчас он поклянётся всем святым, что не знает, что такое сеновал и для чего он нужен.
— Ты её обрюхатил, Ясик. Девушка плачет ночи напролёт. Аж сердце кровью обливается, когда её слышу.
— Вас это печалит, матушка? — Я бы поклялся, что на лице разбойника отразился ужас.
— А кого бы это не опечалило!? — Она посмотрела на него со злостью. — Такая хорошая девочка. И уберёт. И приготовит. Весёлая. Работящая. А бёдра такие широкие, что будет тебе что ни год детей рожать.
Жалость брала, когда я смотрел на Маленького Ясика и на его физиономию. Я был уверен, что мысль о появлении каждый год новых детей вызывала в нём глубокий страх.
— Матушка, дорогая, я выпил лишнего, и, так уж сложилось с вашей Каськой, что мы, может, и побарахтались на сене, но ни я ничего ей не обещал, ни она мне...
— Ясик! — Резко прервала она его. — Ты мог бы держать свою палку в штанах, а теперь, когда бедняжка потеряла девичью честь...
— Что-что? — Ясик так удивился, что, не колеблясь, прервал хозяйку на полуслове.
— Ты же был у неё первым... — Она посмотрела на него широко открытыми глазами.
— Я? Первым? Матушка любимая! Не первым, не пятым и не пятнадцатым! — Он ударил себя в грудь тяжёлыми кулаками, чтобы придать веса своим словам. — Да, наверное, и не пятидесятым, — добавил он ещё, но настолько тихо, что, наверное, его услышал только я.
Дорота недовольно нахмурилась, потом пожала плечами.
— Что ж, я не знала, что бедная девушка настолько заблудшая. Впрочем, неважно, какой ты по счёту, важно, что у тебя будет ребёнок. Ну, сейчас, сейчас, поговорите обо всём при мне... Касенька! — Закричала она.
На её зов в комнату вошла та самая Касенька. Ну, учитывая внешний вид, её скорее надо было называть Кахой, Кахной или Катериной, а не мягким именем Касенька, которое сулило вид нежного, чувствительного, откровенно эфирного существа. Мне по неизвестной причине имя Катерина рисовало образ черноволосой красавицы с алебастровым лицом, длинными ногами и полной грудью. Между тем, любовница Маленького Яся превосходила меня ростом как минимум на голову, руки у неё были как у профессионального борца, лицо как буханка свежевыпеченного хлеба, и шла она так тяжело, будто вместо ног у неё были приделаны гранитные колонны. Волосы на её голове напоминали лён, вытрепанный до светло-коричневого цвета. При всём этом она, возможно, даже не была уродливой, но если бы добавить ей волосы на подбородке и сгладить грудь, то она легко могла бы сойти за разбойника, а не служанку. Тогда она была бы так похожа на Ясика, что ой-ой-ой...
— Ясичек мой, Ясичек! — Воскликнула она голосом, звучащим как бронзовый рог, призывающий на битву.
Она подбежала к мужчине и сжала его в нежных объятиях. Маленький Ясик застонал и покраснел так, будто кровь вот-вот брызнет изо всех пор.
— Ну-ну, Касенька. — Дорота, видимо, поняла то же, что и я, а именно, что если позволить этим объятиям продлиться чуть дольше, разбойник выйдет из них со сломанными рёбрами. — Хватит, садись, деточка. — Она указала девушке на табурет у противоположной стены.
Касенька подчинилась на удивление послушно, но отошла задом наперёд, уставившись на Ясика счастливым взглядом. Под её ногами прогибались доски, а обувь была такого размера, что, казалось, мы оба с Ясиком могли бы сесть в один такой башмак и плыть на нём, как на лодке. Касенька послала парню горячий поцелуй, завершившийся чмоканьем. Когда она села, табурет болезненно застонал, а его ножки заметно разъехались. Дорота подошла к Касеньке, наклонилась и начала что-то шептать ей в ухо. Ха, значит, это мысль не о появлении детей, а о зачатии этих детей с пришедшей девушкой так напугала разбойника. Ну что ж, неудивительно, ибо если моя спутница могла считаться красавицей, то красоту Касеньки оценил бы только человек, сверх меры жаждавший женских прелестей. Может, схимник, покинувший келью после долгих лет одиночества?
— Зачем же ты её трахнул, братец? — Я не смог удержаться от вопроса, но задал его шёпотом.
— Знаете, темно было, да и водки выпил. Много выпил. — Он вздохнул, словно сердце рвалось у него из груди. — И она не казалась тогда такой отвратительной. Зато когда я увидел это утром... — Он аж вздрогнул.
— Здоровая баба...
— Отож... — Он посмотрел на неё, и я подумал, что он сейчас заплачет. — Совсем не по мне, потому что мне, знаете, — его голос звучал так тихо, что едва доходил до моих ушей, — нравятся такие девушки, как зайчики, а не как, как...
— Медведь, — помог я ему.
— Ну, — жалобно согласился он. — Если наша госпожа скажет, чтобы я на этой Каське женился, у моей любимой сердечко лопнет. Или ещё хуже: глаза мне выцарапает.
— Нехорошо.
— То-то, что нехорошо.
— Скажи, что не женишься.
— Иисус-Мария! — Это его по-настоящему потрясло. — И огорчить нашу госпожу? Вы что, с ума сошли, что даёте такие советы? А впрочем, вы же не местный. — Успокоился он. — Поживёте в наших горах и поймёте, что мы все её очень любим.
— И она может приказать тебе жениться?
— Ну, как приказать? — Он широко открыл глаза. — Зачем приказывать! Попросит ласково...
Сначала я думал, что Ясик издевается надо мной или, по крайней мере, иронизирует, но когда я посмотрел на его лицо, то понял, что это человек, для которого ирония сравнима с дорогой иноземной приправой, ибо он никогда не пробовал ни того, ни другого.
— Нехорошо, Кася, что ты мне соврала. — Дорота говорила строгим голосом, но при этом погладила девушку по плечу. — Ведь Ясик не был первым, не так ли?
— Не был, матушка дорогая, — прошептала Касенька. — Но я так его люблю, так люблю, будто он был первым. Это и значит, что в моём сердце он первый. А кто там раньше резвился у меня между ног, какая разница?
Дорота быстро взглянула на меня, будто хотела выяснить, что я думаю о подобном тезисе, но мне удалось сохранить каменное выражение лица. Впрочем, честно говоря, я был полон восхищения хитростью Касеньки, которая попалась на лжи, но сумела превратить эту ложь в свой козырь.
— Мы устроим вам свадьбу на заглядение, — решила Дорота, и я видел, что она так же взволнована, как и женщины, которые устроили брак близких им людей. — Ох, и потанцуем же мы! Ты рад? — Радостно повернулась она к Яську.
Я решил, что мне пора действовать. Мордимер Маддердин не тот человек, который может спокойно наблюдать, как беззащитный и невинный человек вынужден подписать себя приговор хуже смерти. Может, я и убивал людей, может, пытал их, это правда... Но я никогда не желал причинить другому существу такой вред, какой намеревались две женщины, присутствующие в комнате.
— Ведь Маленький Ясик не может жениться, — громко заявил я. — Вы этого не знаете?
— Не могу? — Прошептал Ясик, отчасти с изумлением, отчасти с надеждой, отчасти с тревогой.
— Как это не может? — Улыбка сбежала с лица Дороты. — Что значит: не может? Разве... — Её щёки внезапно покраснели. — Разве его... инструмент... как бы тут сказать... перестал работать? — Прежде чем она закончила предложение, она уже была красна, как пион. Я подумал, что это мило.
— Куда там, — Касенька рассмеялась хриплым смехом атлета. — Работает так, что о-го-го! Мне ли не знать. — Она значительно похлопала по животу.
— Ясик поклялся в чистоте, — решительно объявил я. — Он поклялся, что не коснётся одной женщины, пока не поправится его матушка. Он сам рассказал, как клялся перед алтарём, что ради здоровья матушки готов на любое самопожертвование.
Ясик сначала слушал меня, выпучив глаза, но потом начал с таким воодушевлением кивать головой, что я испугался, что если так пойдёт и дальше, то он сломает себе шею.
— Никаких девок! Ни баб! Ни старух! Никогошеньки! — Заверил он и грохнул кулаками в грудь.
Дорота села с грустным лицом.
— А интересно, когда он успел вам это рассказать? — Она вдруг посмотрела на меня.
— Он всем рассказывал. Вы не слышали? Тогда, когда шёл за нами...
Ещё минуту она смотрела на меня с подозрением.
— Ничего такого не слышала, но... — Она махнула рукой. — Может, он и рассказывал, потому что, когда эти парни жужжат и жужжат, для меня это как лесной шум. В одно ухо влетает, в другое вылетает.
— Было, как он говорит! — Заверил он её. — Он не врёт, ведь он мне не брат, не сват, зачем ему врать...
— Если так, — вздохнула Дорота, — то не могу тебя уговаривать нарушить клятву, которую ты дал перед Господним алтарём. — Она повернулась в сторону служанки. — Тебе, Касенька, придётся найти другого мужа.
Касенька потёрла глаза кулаком, несколько раз всхлипнула, что напоминало рёв готовящегося к атаке кабана, после чего взглянула на Дороту полными слёз глазами.
— А у вас кто-то есть на примете? — Спросила она. — Потому что меня вполне устроит Йозеф. — Она смерила оценивающим взглядом моего товарища. — Он даже покрупнее этого Ясика, хотя и одной ноги нет. Я бы с радостью за него пошла, потому что, знаете, дорогая госпожа, этот ребёнок, который у меня под сердцем, может быть от Яська, но и от Йозефа тоже...
— И от двадцати других, — дохнул мне в ухо Ясик.
Скажите пожалуйста, а ведь он знал, что такое ирония. Кто бы мог подумать!
— Что мне с тобой делать... — Дорота покачала головой. — Ну ладно, идите себе, идите. — Она посмотрела на нас. — Ты помогать Роберту, а ты марш в баню!
— Как прикажете, — ответил я в тот же момент, когда маленький Ясик сказал: «Так точно». А потом без долгих церемоний разбойник выскользнул в сени и из сеней наружу. Так, словно боялся, что Дорота ещё передумает и позовёт его, чтобы всё-таки жениться. Когда мы уже стояли перед дверью во двор, разбойник схватил меня за локоть и прижал к стене.
— До конца жизни не забуду вашей доброты. — В уголках глаз Маленького Ясика блестели слёзы, крупные, как гороховые зёрна, что при его бандитской физиономии выглядело действительно комично.
Я встал на цыпочки и похлопал его по плечу.
— Мы, мужчины, должны держаться вместе, — сказал я решительно. — Что это был бы за мир, если бы бабы всем управляли и всё решали?
— Правда, Богом клянусь, правда! — Маленький Ясик бухнул себя кулаком в грудь. — Потому что, видите ли, хотя нет лучше госпожи, чем наша госпожа, она словно иногда... — Он закусил губы, ища подходящего выражения, такого, чтобы не обидеть Дороту, и, одновременно, чтобы я понял, что он имеет в виду.
— ...словно иногда не понимает мужской души, — закончил я за него.
— О, точно, точно! — Он хлопнул в ладоши. — Мужской души не понимает, — повторил он, видимо, желая запомнить.
— И неудивительно, потому что мужская душа — вещь хрупкая, деликатная и превышающая простые женские понятия, — сказал я, и Ясик рьяно закивал, хотя я и не был уверен, что он полностью понимает, что я имею в виду. — Но раз уж у вашей госпожи такая страсть к сватовству, мой тебе совет: вперёд будь осторожней.
Он оскалил зубы в улыбке.
— Никогошеньки из её домашних больше не трону. Буду верен своему зайчику. — Он улыбнулся ещё шире. — Если только я не окажусь где-нибудь дальше от дома, ведь тогда, сами знаете: парню одному не выдержать...
— Верность — слабый поводок, — согласился я с ним. — Рвётся как бумага, если растянуть его дальше, чем на расстояние видимости.
— Ну да, ну да. — На этот раз я был уверен, что он меня не понял, но, как видно, он был настолько благодарен, что готов был соглашаться с каждым моим словом.
— И помни, что госпожа верит, что ты дал обет чистоты, — предупредил я его. — Если она поймёт, что ты соврал, точно получишь Касеньку в подарок.
— Ой! Правильно говорите! — Он всплеснул руками, и его лицо вытянулось. — Но знаете что? — Он просиял. — Матушка моя, скорее всего, до зимы не доживёт, слабая стала, как мотылёк, опалённый на огне. А как умрёт, то и этот обет, который я якобы дал, тоже уже будет не важен. Но теперь, уж извините, я должен бежать к Роберту. — Он порывисто прижал меня к широкой груди и торжественно поцеловал в обе щеки. — Всё для вас сделаю за то, что вы для меня сделали, — пообещал он серьёзно. — Даже зайчика своего отдал бы вам на потеху, хотя другого бы человека убил за то, что он на неё посмотрел... — Его взгляд стал действительно грозным.
— Куда там! — Тут же воскликнул я. — Если я когда-нибудь и попрошу о небольшом одолжении, то уж точно не о таком, которое сможет тебя расстроить. Ведь сразу видно, что ты славный малый!
Он так умилился, что снова поцеловал меня, после чего отправился в сад, чтобы помочь яростно ругающемуся Роберту, который, как я мог заключить из его криков, только что не только сломал ветку на одной из яблонь, но и сам упал вниз головой на землю. Ну что ж, в конце концов, он должен был получить две корзины яблок за беспокойство! Я улыбнулся своим мыслям и направился к двери в баню. Я надеялся, что когда я закончу мыться, и когда с потом выйдут все вредные жидкости, я получу в награду кое-что послаще, чем даже самые сладкие фрукты.
* * *
Я знал, что в нашей Империи не раз и не два ловили трактирщиков, которые убивали ночевавших у них одиноких путешественников и грабили их. Этого, однако, я не боялся. Если бы меня хотели ограбить, сделали бы это и раньше, ведь возможностей для этого было пруд пруди. Кроме того, девушка, которая меня пригласила, выглядела не только уважаемой, но и богатой. Дом, сад и огород, может, и не стоили как княжеский дворец, но, безусловно, владеющему ими человеку не нужно было унижаться до кражи лошади и тощего кошелька у случайного странника. Или кроме того мне было уготовлено что-то похуже, чем просто утрата имущества? Я признаю, что Мордимер Маддердин — человек, падкий на женщин, и, подобно греческому Зевсу, глядя на красивых девушек, я всегда представляю себе, каковы они в постели, и как выглядят их тела, избавленные от одежды. Но я и не полный и законченный идиот, которого любая красотка могла обвести вокруг пальца и которого зуд в чреслах лишает способности рассуждать разумно. Несмотря на все прелести Дороты, я отдавал себе отчёт, что она может оказаться искусной ведьмой. Ба, мелькала даже мысль, что она может быть чем-то большим, чем ведьма, а именно, ни больше, ни меньше, демоном, или, вернее, демоном, принявшим женский облик для искушения мужчин. Однако обе эти гипотезы требовали проверки, а, благодаря обучению в преславной Академии Инквизиториума, я прекрасно знал, как приступить к делу. Существует множество видов женских демонов, которые любят искушать, обольщать и подталкивать на плохую дорогу мужчин. Самые опасные из них нуждаются в мужской жизненной энергии, чтобы вообще существовать, и паразитируют на выбранном человеке до тех пор, пока не лишат его всех сил, и, наконец, самой жизни. Но демон, выдававший себя за девушку по имени Дорота, мог быть и существом гораздо менее грозным. К подобному типу принадлежала прекрасная и обманчивая Хагат, женщина-змея, о которой я имел возможность читать во многих описаниях демонов, и которая считалась непревзойдённой соблазнительницей. Она, однако, не причиняла никому вреда, поскольку удовлетворение черпала из окружающего её восхищения, любви и желания. Для полного счастья ей хватало того, чтобы её боготворили и обожали. В принципе, можно сказать, что в этом она не отличается от большинства женщин...
Инквизитор должен уметь видеть мир, который находится рядом с нашим, человеческим, измерением реальности. Чувства служителей Святого Официума должны быть восприимчивы к магическому и демоническому присутствию. Но я также знал, что мне нельзя впадать в крайность и везде видеть влияние сатанинских сил. Дорота могла с тем же успехом оказаться обычной девушкой, попросту наделённой огромной дозой естественного очарования, грации и силы характера. Почему она выбрала меня? А что в этом удивительного?! Я был юношей, полным добродетелей и достоинств. Мало того, что высоким, плечистым и стройным, но и вдобавок вежливым и обученным искусству приятной беседы. Разве одного этого было недостаточно, чтобы ослепить красотку из горной глуши?
В предбаннике я разделся догола, с неожиданным для меня самого облегчением избавившись от дорожной одежды. Затем я вошёл в помещение с нагретыми камнями, корытом ледяной воды и бадьёй кипятка, на мой взгляд, в аккурат подходящего для приготовления раков. Я сунул в неё палец и тут же зашипел.
— Не бойтесь, вы не изо льда, не расплавитесь, — услышал я весёлый голос Дороты.
Она вошла через дверцу, которую я сразу не заметил, и которая, видимо, соединяла баню с остальной частью дома. На ней было белое тонкое платье, которое доходило до середины икры. Но иногда то, что слегка скрыто от людских глаз, бывает гораздо более интригующим, чем то, что открыто. Боже, какие же чудеса появлялись на моих глазах по мере того, как платье начинало всё плотнее прилегать к телу! А Дороту тем временем будто совсем не беспокоило моё присутствие. Она попробовала пальцем воду в бадье и скривилась. Она налила в неё несколько кувшинов из корыта с холодной водой. Затем плеснула целый кувшин на разогретые камни. Плотное облако пара затмило всё вокруг. А когда клубы рассеялись, я увидел, что голая девушка сидит в бадье, а её одежда висит рядом на лавке. Её руки были скрещены на груди, а бедра скромно сжаты. И эта её невинная скромность в сочетании с буйными формами и игривой улыбкой заставила меня почувствовать, как кровь бурлит в моих жилах, словно кипящая лава.
— Ну, идите ко мне. Чего вы ждёте? — Она переместила взгляд с моего лица вниз и захихикала. — Ведь вам и правда нечего ждать, — добавила она.
Я прыгнул в бадью, разбрызгивая воду во все стороны. Дорота запищала, ошарашенная, но и позабавленная моим энтузиазмом. И уверяю вас, любезные мои, что в течение следующих нескольких часов она не могла пожаловаться на отсутствие этого энтузиазма.
* * *
В самом начале моей инквизиторской карьеры я имел оказию встретить девушку, которая обучила меня искусству любви и показала несколько сложных трюков, позволяющих мужчине не только увеличить собственное удовольствие, но и доставить женщине наслаждение столь интенсивное, что его почти невозможно выдержать. Катрина (так звали мою учительницу) была существом мерзкой профессии, шлюхой, отдающейся богачам, но, несомненно, умела проявлять естественный пыл, особенно когда имела дело со столь толковым и обходительным учеником, как я, вдобавок одарённым Господом недюжинными силами для любовных игр. Вместе с этой красоткой мы проштудировали полную занимательных гравюр книгу, повествующую о трёхстах ночах султана Алифа, и, хотя у нас не было возможности провести вместе столько времени, сколько султан и его любовницы, однако в течение нескольких дней и ночей мы занимались только культивированием искусства, в котором чемпионкой была Афродита. Я признаю, что в последующие годы эти уроки позволили мне играть прекраснейшие мелодии на инструментах, каковыми являются женщины. Вдобавок я играл так красиво и с таким изяществом, что иногда мне было трудно освободиться от ласк некоторых дам, а расставания заканчивались слезами, рыданиями, а иногда и оскорблениями, и проклятиями. Я всегда с искренним сожалением наблюдал, как мои любовницы, когда-то бывшие прекраснейшими нимфами, стремительно превращались в жаждущих крови эриний, и всё же они должны были понимать, что сама моя природа восставала против мысли остаться навсегда с одной женщиной. Так же, как я бы восстал против того, чтобы питаться одними тортами, даже если они были пронизаны самыми ароматными конфитюрами и покрыты самой сладкой глазурью. Ибо мы, мужчины, нуждаемся в диете разнообразной, богатой и разнородной. В противном случае мы сохнем и увядаем, а наши сердца и чувства умирают. Я ни в коем случае не собирался допускать подобное развитие событий, а кроме тортов хотел питаться мясом, сырами, фруктами, овощами, рыбой, птицей и тем, что ещё пошлёт милостивый Господь, лишь бы только блюда были по-разному приготовлены и постоянно пробуждали чувства новым вкусом.
Тем временем, однако, Дорота стала госпожой и властительницей моих чувств и помыслов. Моя хозяйка также наслаждалась любовными забавами, и так долго, что временами в перерывах я задавался вопросом, не является ли она демоном, живущим поглощением мужских жизненных сил. Задумывался, однако, в шутку, ибо в этом случае я не считал, что дело приняло столь роковой поворот. Ведь, несмотря на горячие игры, я не только не чувствовал себя ослабленным, но и наоборот — лучился энергией и хорошим настроением. Как я знал из мудрых книг, не так вели себя юноши, пожираемые суккубами. Я должен был слабеть с каждым часом, и при каждом телесном контакте с демоном терять аппетит и даже впадать в продолжительные обмороки. Я же был голоден, как волк, а о слабости не было и речи...
Но я знал, что должен проверить кое-что ещё. Я должен был исключить подозрение, что Дорота наложила на меня любовные чары, или что она сама является носителем таких чар. В этом втором случае она напоминала бы ярко светящий фонарь, к которому мужчины льнули бы, словно мотыльки, и который мог даже не отдавать себе отчёта в том, сколь сильное исходит от него сияние. Однако чтобы провести соответствующие исследования, я должен был дождаться, когда девушка уснёт. И, наконец, это произошло, хотя, признаю, позже, чем я думал, и Дорота достигла спокойного залива сна не раньше, чем её корабль добрался до гавани семь раз. Затем я подождал ещё немного, пока не услышал спокойное, ровное дыхание, и осторожно спустился с постели. Я вытащил мел из мешка и описал кровать защитной пентаграммой, чтобы в случае обнаружения или пробуждения демона не дать ему возможности немедленно атаковать. Потом прочитал молитву и пальцем, смоченным в освящённом масле, выписал на голом теле Дороты священные формулы. Она вздрогнула, но лишь так, как может дрожать женщина, которую щекотят во сне.
Она пробормотала что-то невнятное и спрятала лицо в подушку. Демон не смог бы так поступить. Даже сильнейший из них был бы вынужден принять истинную форму, или, в худшем случае, выразил бы протест столь же громко и решительно, как человек, в которого воткнули острую, раскалённую докрасна шпильку. Я вдохнул с облегчением, как за мою хозяйку, так и за себя самого, ибо меня не тешила мысль, что я провёл время в объятиях демона, вдобавок получая огромное удовольствие от общения с ним.
Теперь я должен был убедиться, что Дорота не навела на меня чары, или сама не была окружена наводящим чары заклинанием. Для этого случая существовал один проверенный временем и полностью соответствующий метод. Если бы я вошёл в молитвенный транс и отправился в страшную пустоту иномирья, то я увидел бы следы каждого заклинания, каждого клочка магии, присутствующего поблизости. Но этот способ был сопряжён не только с угрозой кошмарной боли, но даже с угрозой потери жизни. Так что я собирался использовать способ гораздо более лёгкий, поскольку дело не казалось мне достаточно серьёзным, чтобы рисковать ради него утратить столь ценный инструмент, как я, и подобной опрометчивостью согрешить против Господа. Поэтому я произнёс молитву, стоя посреди комнаты с закрытыми глазами и пытаясь почувствовать любые колебания зла, которые могли возникнуть поблизости. Говоря доступно и наглядно, я напоминал в этот момент паука, отзывающегося на любое колебание расставленной сети, в которую могли попасться любые обрывки магии. Но сеть оставалась в полной неподвижности... К сожалению, способ, который я использовал, хотя и часто применялся инквизиторами, но его эффективность зависела от индивидуальных особенностей молящегося: силы воли, воображения, терпения, навыков отсеивания тончайших сигналов. Заправский колдун или опытная ведьма могли соткать магию столь изощрённым и каверзным способом, что её почти невозможно было увидеть одиночному инквизитору. Однако обычные колдуны и обычные ведьмы попадались в сеть, подобную той, которую я расставил, как мухи.
— Что ты делаешь, Мордимер? — Голос Дороты вырвал меня из задумчивости. Он не звучал ни тепло, ни мило, как обычно.
Каким образом девушка смогла повернуться и сесть на постели, чтобы я этого не услышал? Слух у меня не столь чувствительный, как обоняние, тем не менее, немного мух могло бы похвастаться, что пролетели за моей спиной так, чтобы я не услышал шелест их крыльев.
— Я проверял, не ведьма ли ты, — ответил я чистую правду.
— Что?!
Одеяло, скрывающее до сих пор грудь девушки, упало, и у меня аж дух захватило, когда я снова увидел её прелести во всей красе. Я видел их много раз, трогал их, целовал и ласкал, однако не мог избавиться от впечатления, что они являются самым возбуждающим произведением искусства, которое когда-либо выходило из-под божьего резца.
— Я проверял, не навела ли ты на меня чары, — пояснил я. — Ты слишком красива, слишком хороша и слишком мила. Так что я подумал, что это не ты, а только магия, которую ты источаешь.
Она долго смотрела на меня, пока, наконец, не протянула мне руку.
— Иди сюда, — приказала она, и, когда я послушался, крепко меня обняла.
— Я не ведьма, — прошептала она прямо мне в ухо.
— Ведьма — прошептал я в ответ, хотя и не имел в виду того, что она использует чёрную магию.
Когда уже наступил тот момент, когда сладкую экзальтацию и безудержное увлечение можно было превратить в приятную беседу, Дорота приподнялась на локте.
— Откуда ты знаешь, как распознать ведьму? — Спросила она с любопытством. — Ты действительно мог бы это сделать? Обнаружить, что я страшная ведьма? И ем детей на завтрак?
— Ведьмы не едят детей. — Улыбнулся я. — И я мог бы обнаружить её присутствие, потому что когда-то учился в Академии Инквизиториума. Но меня быстро вышвырнули оттуда, — добавил я, — потому что у меня было слишком мягкое сердце и слишком много жалости к другим людям, чтобы учиться там дальше.
— Ха! — Она хлопнула в ладоши. — Ты был бы инквизитором, а не купцом, кто бы подумал! И жёг людей на кострах.
Я слегка поморщился, ибо профанское представление о работе служителей Святого Официума было далеко от истины. Да, следствие и процесс часто приносили в результате смерть обвиняемого на костре, но она была лишь финалом трудоёмкого процесса расследования истины. Сказать, что инквизиторы занимались сожжением людей, было так же верно, как и сказать, что короли занимаются сидением на троне в золотой короне. Да, иногда они так и поступали. Но кроме того у них было много других занятий...
— Но тогда я не стал бы купцом, не приехал бы в Херцель и не встретил тебя. — Я прижал Дороту и поцеловал её в шею над ключицей. Она замурлыкала от удовольствия.
Кто-то постучал в дверь.
— Госпожа, госпожа! — Услышали мы грубый голос Касеньки. — Отец Ансельм хочет поговорить с вашим... — она прервалась, явно не находя подходящего слова. — Ну, с этим, с которым вы сейчас, — неловко закончила она.
— Отец Ансельм? — Нахмурилась Дорота.
— Ансельм Эберхард.
Она скривилась.
— Он заботится обо мне. Он будет тебя рассматривать, сопеть, размышлять, оценивать, пока не решит, достоин ли ты меня... — она вздохнула. — Но это ничего не значит, потому что никто ничего не решает за меня, — сразу предупредила она.
В моей голове промелькнула мысль, сколько раз уже Эберхарду приходилось оценивать поклонников прекрасной Дороты. И, признаюсь, я почувствовал сильный укол ревности, что кто-то забавлялся с ней раньше. Ибо моей мечтой была девственно невинная красотка, в то же время непревзойдённая в искусстве любви. Признайте сами, любезные мои, что трудно представить себе подобное сочетание...
— Так что, выйдет он или нет? — Басом переспросила Касенька.
— Выйдет, выйдет, — Вздохнула Дорота и отстранилась. Чмокнула меня в щёку. — Иди, мой медовый медвежонок. Будь вежлив, но ничего не бойся. Дорота всегда тебя защитит...
Я ответил поцелуем и мысленно улыбнулся. Всегда приятно думать, что такого человека, как я, инквизитора, закалённого в боях с силами ада, обещает защищать симпатичная девушка...
* * *
Старик выглядел как патриарх на святой иконе. У него были длинные седые волосы, длинная седая борода, лицо, изрезанное морщинами, и пронзительные глаза, скрытые под кустистыми седыми (как же иначе!) бровями. Только нос, казалось, не вписывался в это лицо, потому что вместо гордого орлиного носа мой собеседник мог похвастаться лишь органом, не только похожим на луковицу, но ещё и почти столь же красным, как если бы его обрызгали кровью. Или он когда-то отморозил его, или имел склонность к крепким напиткам. Одно из двух.
— Тебя зовут Мордимер, парень, не так ли? — Он испытующе посмотрел на меня. — А скажи-ка мне, что за языческое имя дала тебе мать?
— Не языческое, а валлийское, — спокойно ответил я. — Поскольку моя матушка была из тех далёких земель, благослови Господь её душу.
Он перекрестился вместе со мной, но не спуская глаз с моего лица. Меня это не беспокоило, поскольку люди и получше него многократно пытались осмотреть, оценить, взвесить и измерить вашего покорного слугу, но в результате этого исследования, оценки, взвешивания и измерения находили лишь то, что я хотел им показать.
— Да... — Он погладил подбородок с явным удовольствием, как будто волосы, скользящие между пальцами, щекотали его особенно приятным способом. — Понравился ты нашей Доротке. Не знаю чем, но понравился...
Если он пришёл, чтобы уведомить меня об этом факте, он зря утруждался. О том, что я понравился Дороте, лучше всего мог засвидетельствовать мой ящер, чей панцирь так стёрся с прошлого вечера, что теперь реагировал болью даже на прикосновение материи брюк.
— Очень этому рад. — Я улыбнулся искренней, непринуждённой улыбкой простодушного человека.  Потому что она мне тоже понравилась.
— И как долго ты собираешься оставаться в наших прекрасных горах, парень?
Ого, как видно, старику не нравилось, что приблуда трахает местную красавицу. Интересно, для кого её готовили? И то хорошо, что он вежливо спрашивал о сроке моего отъезда, а не грозил ножом под рёбра, чтобы этот отъезд радикально ускорить.
— К моему сожалению, недолго. — Я сделал грустное лицо. — Долг зовёт меня домой, а до этого мне ещё нужно встретиться с партнёром, который ждёт меня в Херцеле. Что делать, — вздохнул я. — Только могущественные господа могут потакать своим прихотям, а мы, бедняки, вынуждены действовать так, как велит нам долг.
— Святая правда, парень, святая правда, — сказал он, и, казалось, был искренне тронут. — Скажи мне, однако: если бы это зависело от тебя, ты бы остался?
— Где может быть прекрасней, чем в ваших горах? — Я развёл руки, как будто хотел обнять и прижать к сердцу не только его самого, но и все окружающие горы. — И где бы я нашёл такую милую, нежную и добрую девушку, как ваша Дорота?
Я отчётливо видел, что он скривился, услышав слово «девушка». Ого, как видно, он не привык, чтобы такими словами говорили о местной любимице.
— Так ты остался бы, если бы мог? — Подытожил он.
— Но я не могу, — сказал я, чтобы не осталось никаких сомнений в моих намерениях. — Хотя я всегда буду тепло вспоминать ваше гостеприимство.
И гостеприимство Дороты, подумал я, которая так часто приглашала меня в свой домик, что я почти изошёл на стружку, путешествуя между комнатами с удивительно узкими дверями. И приятно было слышать, что эти визиты встречали радостными возгласами...
— Простите, что? — Переспросил я, потому что старик что-то мне говорил, но, поскольку воображение сейчас подсовывало мне чрезвычайно заманчивые и приятные видения, он мог бы прыгать передо мной на одной ноге, заплетая бороду в косички, и я бы всё равно не обратил на него внимания.
— Я говорил, хорошо, что ты полюбил Дороту и наши горы, потому что ты останешься здесь... ещё немного.
Возможно, другой человек, с более слабым разумом или более деликатной конституцией, подскочил бы на стуле, скривился, громко запротестовал, короче говоря, проявил удивление или недовольство. Я же лишь грустно улыбнулся.
— Всем сердцем рад бы остаться, но в Кайзербаде меня ждёт отец, который болен и слаб, и умрёт без моей помощи. Как я могу взять такой грех на душу, чтобы человека, который вырастил и выкормил меня, оставить на погибель, чтобы только угодить своим желаниям? Каждый кусок еды костью встанет у меня в горле, а когда я буду любоваться на ваши вершины (здесь, не знаю, почему, воображение подсунуло мне картину не снежных пиков, а напряжённых сосков Дороты), каждый раз буду думать, что отец умирает где-то в канаве.
— Я вижу, ты и правда хороший парень, Мордимер, — заявил он через некоторое время и положил мне руку на плечо. У него были узловатые пальцы со сломанными и чёрными, как земля, ногтями. — Мы постараемся сделать так, чтобы все были счастливы. — Он посмотрел мне прямо в глаза, и я ответил ему бесхитростным взглядом. — Да, парень, ты останешься с нами, останешься, поверь мне. И лучше, чтобы ты был этому рад. И ещё лучше, чтобы ты проявлял эту радость. — Он поднялся со стула удивительно бодро для своего возраста.
— Скоро мы снова побеседуем, — пообещал он. — Не печалься, парень. Всё будет как надо.
— Рад это слышать, и я уже в хорошем настроении.
— Это хорошо. — Он кивнул головой. — И помни одно: Дороте можно сказать только то, что я выяснял, кто ты и откуда. И ничего кроме этого. Понял?
— Понял.
Он снова положил мне руку на плечо, но на этот раз это был не дружеский жест. Корявые пальцы сжались на моей ключице.
— И помни, парень, мы в горах не болтаем попусту. А иногда, когда кто-то болтает слишком много, аккуратно подрезаем ему язык, — в его голосе звучала не только угроза, но и что-то типа мечтательности, вызванной видением вырезания моего языка.
— Я... я... не надо мне угрожать. Я ничего плохого не сделал... — Мордимер Маддердин, купчик из окрестностей Кайзербада, должен был быть напуган подобными словами.
— И не делай, парень. Не делай. Мой тебе совет, — резко приказал он, после чего обернулся и бодрым шагом прошествовал из комнаты.
Ох, пнуть бы тебя под зад, надменная гнилушка, с ненавистью подумал я, но прекрасно знал, что столь необдуманное действие приведёт лишь к тому, что за миг низменного удовлетворения я заплатил бы невообразимыми неприятностями, быть может, даже жизнью. Так что я покорно принял все грубости и угрозы, беря пример с Господа нашего, который позволил себя схватить, избить и распять, прежде чем он решил сойти с креста и понести меч и пламя предательскому народу Иерусалима.
— Вы уже поговорили? — Дорота чуть не сбила с ног отца Ансельма, импульсивно ворвавшись в комнату. — Мордусик, мой марципановый зайчик! — Она упала в мои объятья и повисла на шее.
Признаюсь, я не люблю прикосновения других людей и стараюсь избегать непосредственного контакта (за исключением моментов, когда он совершенно необходим), но в случае Дороты мне это как-то совсем не мешало. Я прижал её и поцеловал в тёплую щёку.
— Я приготовила тебе бульончик с клёцочками, чтобы у тебя было много сил для твоей Доротки... — прошептала она, однако не настолько тихо, чтобы выходящий из комнаты старик этого не услышал. Он повернулся в нашу сторону, и я заметил, что он усмехается в усы. Улыбка эта показался мне злой, но, может, это было лишь моё воображение, вызванное тем, что мне не понравился этот человек.
— Пойдём, мой медовый пирожочек. — Дорота потянула меня за руку. — Нам уже взбили перину, постелили свежие простыни. — Она соблазнительно улыбнулась. — Хммм... Что скажешь? Пообедаем, и в постель!
— Днём? — Удивился я, поскольку знал строгие правила, которые действовали (по крайней мере, напоказ) в небольших, отдалённых от цивилизации общинах.
— День, ночь, какое это имеет значение? — Она пожала плечами. — Важно то, что я люблю тебя, мой шоколадный бисквитик. — Она поцеловала меня прямо в губы и одновременно быстрым, кошачьим движением погладила там, где любит каждый мужчина. Это было и неожиданно, и удивительно возбуждающе. Как ни странно, боль, которую я чувствовал до этого, казалось, полностью исчезла.
— Я не в силах отказать. — Я вернул Дороте поцелуй, неожиданно убедившись, насколько вкусны и мягки её губы. Быстро поцеловал её ещё раз. Ха, её губы были даже вкуснее, чем я думал!
Мы, правда, собирались пообедать, но каким-то образом не добрались до столовой, а вместо этого снова оказались в спальне. Признаюсь, что ещё долгое время я разрывался между заботой о Дороте и мыслями об Эберхарде. Видимо, старик собирался оставить меня в чём-то вроде удобного рабства, чтобы осчастливить свою подопечную. Я начал задумываться над ответом на два вопроса. Первый из них был в том, что сделают горцы, когда я против их воли захочу покинуть окрестности Херцеля? Второй касался того, что прикажет им сделать Ансельм Эберхард, когда я по какой-то причине перестану делать Дороту счастливой? Меня отпустят? Или, может, сломают мне ноги, чтобы научить более жаркой любви?
* * *
Мне не нужно было напрягаться, чтобы заметить, что за мной постоянно, хотя и незаметно, наблюдали, и если я хотел выбраться в Херцель, то меня всегда сопровождал Маленький Ясик. Видимо, местные решили задержать вашего покорного слугу по крайней мере до тех пор, пока я буду нужен их любимице. С одной стороны, мне не на что было жаловаться: меня великолепно кормили, заботились о моих развлечениях (с Яськом и Мушкой мы охотились на оленей, а однажды ходили и на медведя), а о забавах с Дороткой нечего было и говорить, ибо с точки зрения любовного совершенства они поднимались на совершенно заоблачные высоты. Моя хозяйка была словно сочетание мёда с перцем, и поверьте, любезные мои, что это была смесь, к которой легко привыкнуть.
Но судьбой и обязанностью инквизитора было не то, чтобы дать запереть себя в золотой клетке. Мы, служители Святого Официума, должны не потакать себе и своим желаниям, а служить Господу Богу с полной самоотдачей и как можно искуснее. И как я должен был служить Господу в объятиях Доротки? Да, в моей компании она выкрикивала имя Бога и многих святых гораздо чаще, чем обычно, но я не думал, что на суровейшем суде Господнем этот аргумент будет принят во внимание, и что он перевесит чашу весов моего спасения. Однажды мне придётся уйти. И я должен буду сделать это способом достаточно ловким, чтобы, во-первых, никого не обидеть, что было бы непростительной неблагодарностью за оказанное гостеприимство, а во-вторых, не дать себя поймать, что повлекло бы за собой как стыд и унижение, так и усиление окружающих меня мер предосторожности. И в связи с этим повторная попытка побега уже могла оказаться невозможной. Конечно, я мог бы официально представиться служителем Святого Официума, и тогда удерживать меня в деревне против моей воли, безусловно, будет опасно для её жителей.
Признаюсь, однако, что меня останавливала мысль о том, что на это скажет Доротка, которая, казалось, ненавидит ложь. К сожалению, работа инквизитора иногда, и весьма часто, требовала отступления от истины, расхождения с ней, лавирования между Сциллой правды и Харибдой полуправды. На людей добродушных, как моя милая хозяйка, это могло произвести впечатление неискренности, лжи или лжесвидетельства, а я не хотел в её глазах казаться жуликом, вруном или мошенником. С другой стороны, я бранил себя за то, что никакого служителя Святого Официума не могли беспокоить уязвлённые чувства сельской девушки, но каждый раз, когда я смотрел в кристально прозрачные глаза или тонул в объятиях Дороты, моё сердце таяло, подобно воску на июльском солнцепёке. Что я мог поделать с тем, что я был сентиментальной натурой, человеком с нежным сердцем и нежным нравом?
На данный момент, однако, я и не собирался думать об окончательном прощании с Херцелем, поскольку я прибыл в город с чётко определённой целью. В трактире (том самом, владелец которого избивал хулигана по прозвищу Котожог) я договорился о встрече с нашим информатором. Сопровождавший меня Маленький Ясик куда-то отлучился на некоторое время, и только наполовину приказал мне, наполовину попросил, чтобы я не покидал трактир без него.
— Простите, что так грубо обошёлся с вами обоими в нашу прошлую встречу. — Сказал трактирщик с сокрушённой миной. — Но, знаете, с этим инквизитором вы тоже перегнули палку. Надеюсь, вы не держите на меня зла? — Я заметил, что он бросил быстрый взгляд на исчезающего за моей спиной Маленького Ясика. Что ж, этот здоровяк производил на людей впечатление...
— Это вы меня простите, — сказал я. — Я уже чувствовал такую усталость и сонливость, что плёл, что слюна на язык принесёт, лишь бы только поспать.
— Как я слышал, Бог соблаговолил, чтобы ваша судьба сложилась лучше, чем если бы вы кое-как переночевали у меня. — Я заметил, что он старается тщательно подбирать слова.
— Да, Бог соблаговолил, — согласился я с трактирщиком, — одарив меня милостью прекрасной госпожи.
— Да, да, они уважают её, те люди в горах. Мы знаем. Даже, извиняюсь, худшие говнюки и мерзавцы преклоняются перед ней, как перед знатной дворянкой или какой-то благодетельницей.
Я почувствовал едва слышный тон неприязни в его голосе. Так, словно эту неприязнь к ней он ни за что на свете не хотел ни обнаружить передо мной, ни даже самому себе в ней признаться, но она проскальзывала помимо его воли.
— Признаюсь, и я полон восхищения силой, с которой молодая женщина сумела справиться с такими грозными людьми, — сказал я.
— В этой семье всегда было именно так. — Он покачал головой. — И её мать, и мать её матери, и далее, сколько самые старые люди помнят, все они были очень уважаемы.
Поразительно! Может, они были жрицами какого-то языческого культа, в котором особую роль играли женщины? Культа, который выжил на предгорьях и в горах и процветал вдали от святой веры? И не о таких вещах и не о таких мерзостях мы слышали. Не раз и не два подобные остатки древних суеверий инквизиторы выжигали огнём и вырезали железом, восстанавливая в окрестностях божественный покой. Хотя, надо признать, что это выжигание и вырезание мы иногда проводили с таким рвением, что после завершения расследований и процессов требовалось призывать новых поселенцев, ибо некому было возделывать землю и разводить скот. Поэтому феодалы не смотрели на подобные действия благосклонным взглядом. Но я также знал, что с некоторого времени Инквизиториум пытался привлечь на свою сторону сильных мира сего, а, следовательно — немного аккуратней разбрасываться смертными приговорами среди их подданных.
— А настоятель-то уж на неё не нахвалится, — продолжал трактирщик. — Она даже худших мешкорезов, карманников и других негодяев обращает к добру и заставляет их исповедоваться и принести щедрые пожертвования. И сама она, знаете, подарила прекрасный алтарь в их церковь.
Ха, вышеизложенная характеристика мало соответствовала языческой жрице, но почему бы и нет? В конце концов, мы, инквизиторы, нередко встречались с отвратительными и закоренелыми грешниками, которым удавалось в глазах соседей выглядеть святее самого Папы. Я бы даже сказал, что служители Святого Официума внимательнее, чем обычно, обращали внимание на всевозможных благочестивых, щедрых дарителей, златоустых проповедников, святейших отшельников или других людей, щеголяющих своей любовью к Господу Богу и Церкви. Ибо мы по умолчанию думали, не скрывают ли эти благочестивые, богоугодные дела от глаз инквизиторов грехов, совершаемых этими людьми? Не скрывает ли позолота, бросающаяся людям в глаза, ржавчины, и не заглушают ли ароматные масла и духи зловония гнили? И знаете что, любезные мои? Когда Инквизиториум всерьёз и с полной самоотдачей принимался за такого святошу, чаще всего оказывалось, что он грешил против законов божеских и человеческих, и тогда с полной уверенностью в своей правоте мы могли складывать костёр.
Конечно, не везде, не всегда и не во всём следовало видеть руку Дьявола. И в нашем не лучшем из миров находились люди благородного сердца, известные праведными деяниями. Недавно в городе Виттлих (жителей которого я спас от мерзкого существа особого сорта) мне довелось познакомиться с таким человеком, который за содеянную ему милость умел щедро отплатить.
— Поистине святая женщина, — сказал я серьёзным тоном.
Он быстро взглянул на меня, как будто проверяя, не издеваюсь ли я над ним, но я сохранил каменное выражение лица.
— Так тоже некоторые говорят, — согласился он со мной, — потому что она всегда подталкивает людей только к хорошему, и, знаете, так искусно это иногда делает, что те и не догадываются, что их подтолкнули.
На этот раз эти слова прозвучали с искренним уважением, и я подумал, что это так же интересно, как и весьма хвалебное описание характера и поступков моей хозяйки. Однако это по-прежнему вовсе не означало, что она не была виновна в занятиях чёрной магией, а лишь то, что она хорошо умела маскировать своё истинное лицо и обманывать людей фальшивыми поступками. Однако, признаюсь, я не был бы в восторге, если бы подобные предположения оказались правдой, ибо тогда следовало бы начать расследование, а Дороту подвергнуть пыткам и сжечь. А ни один инквизитор не любил жечь женщин, с которыми спал. Ну, разве что она здорово ему досадила...
Если бы я был в Херцеле с официальной инквизиторской миссией, я бы не преминул посетить священника, который так тепло отзывался о Дороте, и спросить о причинах такой сентиментальности. А мелким купчиком из окрестностей Кайзербада священник попросту бы пренебрёг, может, не ответив на его вопросы, а может, и ответив неизвестно насколько откровенно. К сожалению, так уж оно есть, что плащ со сломанным серебряным крестом (и даже не плащ, но и само представление служителем Святого Официума) открывал многие двери, а людские сердца склонял к исповеди. Обычно, правда, люди хотели прежде всего исповедоваться в грехах своих ближних, но, направляемые умелой рукой, начинали, в конце концов, исповедоваться и в собственных.
Нашего информатора звали Герман Кнаге, и он был рослым мужчиной средних лет. У него было обожжённое солнцем лицо и седые волосы, которые короткой густой щетиной покрывали его череп.
— Мастер инквизитор, я полагаю? — Сказал он, когда я поздоровался и сказал пароль, который он дал нам в письме.
— Мордимер Маддердин, к вашим услугам, — вежливо представился я. — Давайте сразу к делу, господин Кнаге, потому что, честно говоря, у меня мало времени.
Он прищурил глаза.
— А почему, позвольте спросить? У вас есть другие обязанности?
Ну что ж, мои занятия с Доротой можно было назвать обязанностями, и, безусловно, обязанностями приятными. Но я понимал, что Кнаге не это имел в виду.
— Скажем, на данный момент я не вполне хозяин своего времени, — пояснил я. — Так что расскажите мне всё, поскольку из вашего письма, уж извините, ничего не понятно.
— Так и должно было быть. — Кивнул он, не смущённый моими словами. — Выпьете что-нибудь? Вина? Горилки? Пива? Здесь варят очень вкусное пиво.
— Благодарю покорно.
Я заметил, что Дорота морщила нос, когда чувствовала от меня запах спиртного, поэтому я решил, что не буду причинять ей ненужных неприятностей, тем более что я не принадлежал к тем людям, которым для хорошего самочувствия был необходим шум в голове.
— Как хотите. А я выпью вина.
Он отошёл к стойке и через миг вернулся с кувшином вина.
— Точно не хотите? — Уточнил он ещё раз.
— Говорите, — кратко приказал я.
Прежде чем начать рассказ, сначала он тремя глотками опустошил кубок, глубоко вздохнул, громко рыгнул и недовольно покачал головой.
— Ссанина, скажу я вам... Но, может, всё же попробуете?
— Переходите к делу, господин Кнаге, — сказал я гораздо менее вежливым тоном, чем прежде.
— У нас в горах, знаете ли, время течёт не так спешно, как у вас, в больших городах. Мы люди спокойные. Мы лениво болтаем, спрашиваем о здоровье отцов, детей, братьев и сестёр, немного выпьем, немного поедим, пока, наконец, не перейдём к тому, ради чего встретились. Так что не торопите меня, поскольку...
Я встал из-за стола, с грохотом отодвинув стул.
— В таком случае, прощайте, господин Кнаге. Радуйтесь, что я не обвиняю вас в препятствии следствию. Инквизиториум больше не будет пользоваться вашими услугами, так что не тратьте время на отправку писем.
Он вскочил и хотел схватить меня за запястье, но я вывернулся и толчком ладони в грудь отправил его обратно на стул.
— Держите руки при себе, Кнаге, не то я их переломаю! — Рявкнул я.
— Не горячитесь, — попросил он неожиданно спокойным голосом. — Я просто говорю вам, какие у нас обычаи, но если вы хотите что-то знать, я сейчас расскажу всё, что нужно.
Некоторое время я смотрел ему прямо в глаза, пока он не отвёл взгляд и не начал что-то бормотать себе под нос. Только тогда я решил сесть обратно.
— Инквизиториум интересуют святые реликвии, не так ли?
О, Боже! И ради этого я ехал по этому предгорному бездорожью несколько дней? Чтобы получить сообщение о какой-то фальшивой реликвии? Интересно, что собирался предложить Кнаге. Перья из крыльев архангела Гавриила? Один из сребреников, за которые Иуда продал Господа нашего? А может, бутылочку с молоком Девы Марии?
— Безусловно, если они настоящие, — ответил я спокойно. — Что у вас есть?
— Я вас удивлю, но у меня нет ничего. — Он улыбнулся, обнажив дёсны. — Но я знаю, где искать.
— Перестаньте говорить загадками.
— Мастеру Инквизиториума не нужно объяснять, что такое сила святых реликвий. Они не только исцеляют больных, не только помогают в беде здоровым и восстанавливают ясность ума сумасшедшим, но и наделяют счастьем и успехом тех, кто находится рядом с ними...
— Скажем, так бывает в некоторых случаях, — прервал я его.
— К югу от Херцелея, в сторону гор, лежат четыре деревни, — тянул он. — Знаете ли вы, господин инквизитор, как эти деревни счастливы?
— Уверен, сейчас вы мне это расскажете.
Он снова осушил кубок вина, на этот раз двумя глотками.
— Сколько себя помню, а я здесь прожил всю жизнь, — для подкрепления этих слов он высоко поднял указательный палец, — в этих деревнях всегда хорошие урожаи. Злаки никогда не бил град, они никогда не выгорали жарким летом. А знаете, почему? Потому что везде пекло, как в аду, а у них дождь идёт как раз столько, сколько нужно, чтобы зерно не пропадало. Далее, три года назад у нас был овечий мор. Везде. Только не там. А какие у них сады, яблоки в них с два ваших кулака, и вишни размером со сливу...
— А сливы с грушу, а груши с арбуз, — снова перебил я его. — Что вы, господин Кнаге, забиваете мне тут голову местными завидками? Наверное, в этих деревнях умеют хозяйствовать лучше, чем в других, вот и всё.
— Легко вам судить, не зная дела. — Он покраснел так, будто из него сейчас брызнет кровь.
Я вздохнул и покачал головой.
— Ну хорошо, пусть будет по-вашему. Почему вы не обвиняете их в том, что у них в деревне ведьма, которая им помогает, а другим вредит? Или почему бы вам не сказать, что каждый год они жертвуют демонам несколько девственниц, чтобы улучшить урожай?
— А он и правда бы улучшился? — Оживился он.
— Нет, господин Кнаге, демонам нет дела до плодородия земли. Как правило, они могут навредить, наслать мор, пожары, град, метели, даже в середине лета, но если вы не умеете обрабатывать, удобрять и поливать землю, то ни один демон вам не поможет.
Он с печальной миной махнул рукой.
— Нельзя получить всё. А почему я их не обвиняю? Потому что у нас тоже неплохо, мастер инквизитор. Хуже, чем у них, но, лучше, например, чем у тех, что живут к северу от Херцеля. Да и им тоже совсем не так плохо. Вы понимаете? Поэтому я дедуцировал, что где-то здесь, недалеко от этих четырёх деревень, должна находиться реликвия великой мощи...
— Дедуцировал? — Я скривился. — Откуда вы знаете такие слова, Кнаге? Оставьте дедукцию людям получше.
Он поджал губы.
— Могу ничего не говорить, если не хотите.
— Ну ладно, ладно, простите. Продолжайте.
Он дулся ещё некоторое время. Что-то пробормотал себе под нос, побарабанил пальцами по столешнице, плюнул под стул, и, наконец, в завершение всей этой комедии, опёрся локтями на стол и уставился на меня, как солдат на вошь.
— Здесь, недалеко от Херцеля, погиб святой Иоахим. Вы знаете? А его тело так и не нашли. Голову дам на отсечение, что эти благословенные останки можно найти в районе четырёх деревень. Вот почему люди в них так счастливы.
Святой Иоахим и в самом деле умер где-то в горах или предгорьях, когда он пытался обратить в веру Христову тогда ещё диких язычников-горцев. О его смерти ходило множество легенд, но широко было известно одно: это был человек чрезвычайно пылкой набожности, считавший, что язычник, не обращённый в веру Христа, должен умереть (в чём никто не сомневался и с чем все были согласны). Хуже, однако, то, что он думал, что обращённый язычник стократ более урождённого христианина подвержен дьявольским искушениям. Поэтому язычника следует сразу после крещения убить, чтобы тот взлетел к Престолу Господню не обременённый ни единым грехом, и благодаря этому обрёл вечное спасение. Понятно, что такой способ обращения и такое понимание спасения не вызывали радости у язычников, и убеждение их в правоте святого Иоахима потребовало присутствия целой армии. Далее всё, что мы знали, это то, что из нескольких сотен человек, отправившихся со святым Иоахимом, вернулись только трое, и никто не мог сказать, что случилось с их предводителем. В распространяемых Церковью житиях святых обычно утверждалось, что в окружении язычников он вознёс молитву к Господу, и Бог превратил его в поток чистейшей воды, которая могла с тех пор исцелить каждого праведника и сжечь огнём каждого грешника. В Инквизиториуме нас учили чуть менее сентиментальной версии этой истории, а именно, что армия Иоахима попала в засаду в одном из ущелий, во время панического бегства её вырезали почти подчистую, и местные жители избавили трупы от всего ценного. После чего тела были съедены волками, лисами и воронами. Эта версия оставляла место для существования реликвии. И в самом деле, где-то под землёй, возможно, сохранились кости как Иоахима, так и его солдат. Могли ли они обладать чудесной силой? Я уже слышал и не о таком, хотя трудно понять, почему Иоахим после смерти помогал потомкам своих убийц. Другое дело, что, как удалось выяснить, местное население было честным и глубоко религиозным. Может, святому понравилось это преображение?
— Вы хотите, чтобы мы приехали сюда с лопатами и перекопали все горы? — Я пожал плечами. — Сегодня никто даже не знает, в каком ущелье убили Иоахима, и было ли это вообще в ущелье...
— У вас, в Святом Официуме, наверняка есть свои методы. — Кнаге заискивающе улыбнулся.
Это правда. Некоторые инквизиторы были особенно чувствительны ко всяческим духовным вибрациям, издаваемым предметами сверхъестественной силы. Одни блестяще изучали реликвии, другие могли с расстояния многих десятков локтей ощутить присутствие демонического или колдовского артефакта. Но, во-первых, инквизиторов, обладающих подобными способностями, было не слишком много, во-вторых, сомнительно, чтобы кто-нибудь из них позволил соблазнить себя на поездку в Херцель столь мизерными предпосылками, наконец, в-третьих, метод мог подвести. Я сам мог войти в транс, благодаря которому передо мной открывались врата иномирья, места, неуклюжим и уродливым образом имитирующего наш мир. Но деформация и уродство не касались святых предметов. Они, как я имел возможность убедиться, сияли в иномирье, словно миниатюрные солнца. Что важно, все мерзкие твари, обитающие в демонической вселенной, держались от них как можно дальше. Используя способность путешествовать в иномирье, я мог бы попытаться найти реликвию (если она вообще существовала), но это путешествие было настолько рискованным и грозило столь ужасной болью, что подобного решения я бы, конечно, не принял после разговора с Кнаге. Потому что Кнаге не убедил меня в своей правоте. Мы, инквизиторы, обучены так, чтобы не объяснять необъяснимое с помощью тайн и не переводить непонятное загадками. Вот почему мы сначала ищем естественные причины. Если женщина жалуется, что каждую ночь её посещает рогатый демон, который в спальне творит с ней ужасные вещи, сначала мы выясняем, не является ли эта особа сумасшедшей или наделённой слишком большим воображением. Затем мы спрашиваем, не пила ли она случайно слишком много спиртного или не наелась ли определённого вида грибов. Позже, наконец, мы ищем среди её соседей полного мужского запала шутника, который любит переодеваться. И лишь после того, как все эти попытки потерпели неудачу, мы задаёмся вопросом, не преследовал ли женщину демон. В случае, описанном Кнаге, можно было найти чудеса, но можно было всё отнести на счёт трудолюбия жителей упомянутых четырёх деревень, их опыта в хозяйстве и (конечно!) недюжинной дозы удачи. Той самой, которая позволяет одному игроку выбросить несколько шестёрок подряд, а другого одаривает одними единицами и двойками. Но до влияния святых или демонов отсюда ещё очень и очень далеко.
— Вы совсем с ума сошли, чтобы по такому поводу посылать письма в Инквизиториум. — Я тяжело вздохнул. — И, наверное, даже не отдаёте себе отчёта, что оторвали меня вашими бреднями от расследований огромной важности...
— Я прав! — Осмелился он меня прервать. — Не день, не год и не десять лет я говорил, что великая святая сила охраняет эти четыре деревни.
— И такие новости, наверное, распространяют в основном их жители, — пробормотал я, зная, что всегда лучше находиться под особым покровительством одного из святых и смотреть сверху вниз на соседей.
В комнату вошёл Маленький Ясик и, нагнувшись, чтобы не задевать шевелюрой об потолок, спросил вежливым тоном:
— Ну что, господин? Готовы?
— Выпей ещё кружку-другую, и возвращаемся, — сказал я.
Ясик кивнул и осторожно выбрался из алькова. Кнаге смотрел на меня широко открытыми глазами.
— Откуда вы знаете этого разбойника? Что у вас с ним за дела?
— Господин Кнаге, в Святом Официуме мы привыкли к тому, что не нам задают вопросы, а мы их задаём.
— Я не хотел вас обидеть, а только знайте, что это страшный злодей, всей округе хорошо известный тяжёлыми кулаками, паршивым языком и исключительной злобностью. Настоящий безбожник, скажу я вам.
— Мы, инквизиторы, даже бешеного пса умеем склонить к верному служению Господу Иисусу, — ответил я снисходительным тоном.
— Если у вас с ними какие-то дела, расспросите их, что и как. Мне вы не верите, но они вам скажут, что святой Иоахим присматривает за их округой. И, видите ли, мастер Маддердин, — он понизил голос до шёпота, — я дам голову на отсечение, что кто-то оттуда знает, где искать останки.
— Одних останков не хватило бы, — сказал я после некоторого раздумья. — Потому что в этом случае важен не предмет, а вера в силу этого предмета и его священное происхождение. — Я обратил взгляд на Кнаге. — Не могу поверить, что вы, соседи, не пытались разузнать, в чём там дело. Может, они построили часовню святому и молятся в ней? А может, что-то другое?
— Ба! — Он махнул рукой. — Что только не пробовали. И разговорить, и проследить. Без толку.
— А скажите мне ещё, раз вы так хорошо знаете людей. Что это за девушка, которую местные так уважают? Её зовут Дорота.
— Вы с ней познакомились? — Его лицо просияло. — Эх, такую бы себе заиметь... — Он со вкусом причмокнул. — Скажу я вам, что ради такой Доротки я бы даже отказался от холостого состояния. А её поле пахал бы от рассвета до заката и от заката до рассвета. — Когда он это сказал, его глаза заблестели.
— И правда, ничего себе девчонка, — согласился я с ним. — Но почему местные так её уважают? И даже любят, или что там...
Мы снова услышали скрип двери, после чего увидели Яська. Он с несчастной миной развёл руками.
— Господин, прошу вас, а то матушка голову мне оторвёт, если я не приведу вас к обеду. Ещё перед самым выходом наказала: только не опоздайте на обед. А ты, Ясик, присмотри за моим милым. Ну, это за вами присмотреть... Прошу вас, господин...
— А хорошо вы устроились, — прокомментировал Кнаге, но в его голосе не было иронии, а лишь нескрываемая зависть и восхищение. — Я бы полжизни отдал за это... тело. — Он сжал руки, словно мял ими тесто.
— До свидания, господин Кнаге — сказал я, вставая. — Теперь извините, ведь сами видите, что мы не можем дольше разговаривать. Но я постараюсь встретиться с вами ещё раз, когда, — я подмигнул, — позволят обязанности.
Он широко улыбнулся.
— Молодость! — Воскликнул он с восторгом. — Это называется молодость! Что бы я отдал, чтобы мне снова было двадцать лет!
Мне было не двадцать лет, а несколько больше, но я и в самом деле не поменялся бы возрастом с Кнаге. В конце концов, моя жизнь ещё была прекрасной неизведанной дорогой, и только от меня должно было зависеть, буду ли я резво бежать живописными лугами или ползти в дерьме. В то время как Кнаге ушёл уже так далеко по дороге жизни, что некоторые пути, я бы даже сказал: многие пути, потеряны для него безвозвратно. Несомненно, это было грустно, но я смел надеяться, что когда я подойду к преклонному возрасту сорока — сорока пяти лет, я смогу с полной уверенностью сказать, что Мордимер Маддердин — человек, если и не до конца удовлетворённый (ибо зачем в таком случае жить дальше?), то идущий прямой дорогой к этому угодному Богу удовлетворению.
— А, и у меня есть ещё одно сообщение для вас, мастер Маддердин... — по тону голоса Кнаге я понял, что он специально приберёг что-то вкусненькое на десерт.
— Слушаю вас внимательно.
— В нашем скромном, маленьком городке появилось двое инквизиторов... — Я вздрогнул и взглянул на него. Он смотрел на меня с загадочной улыбкой. — Они не так сдержанны, как вы, и заняли целый этаж в доме купца Вернера, сославшись на нужды Святого Официума. Хорошо, по крайней мере, то, что они не ходят в чёрных плащах с крестами и не мозолят людям глаза... У нас в Херцеле, считая вас, уже три инквизитора. Большая честь для такого маленького городка.
— Если они прибыли, вызванные вашими письмами, то не знаю, почему вас это удивляет.
— То-то что нет. Я их не знаю и не писал им, и не думаю, что они знают меня. Однако я знаю, что они встречались с настоятелем, и знаю также, о чём его спрашивали...
— О-о-о, похоже, и я знаю. О реликвии. Об останках святого Иоахима.
Он кивнул.
— Почему бы вам не поговорить с ними, если позволите дать вам совет? Сами увидите, что что-то в этом есть, что-то в этом есть. Надеюсь, когда вы найдёте реликвию, Инквизиториум вознаградит меня более чем щедро...
— Можете быть в этом уверены, — сказал я искренне, ибо если бы мощи святого Иоахима были найдены, Святой Официум, безусловно, не пожалел бы награды для человека, который этому поспособствовал.
Наконец, мне удалось уговорить Кнаге, чтобы тот поговорил от моего имени с новоприбывшими инквизиторами и назначил им встречу в трактире через два дня.
* * *
Инквизиторов звали Теодор Тур и Игнатий Уйм. Я смел надеяться, что список их умственных достоинств был длиннее, чем фамилии. Я показал им документы, подтверждающие мою личность и поручающие выполнение задания на территории Херцеля и окрестностей. Эти документы до сих пор хранились в зашитом внутреннем кармане моего кафтана.
— Да. С виду всё в полном порядке, — вздохнул Теодор и протянул мне бумаги. — Проблема в том, Мордимер, что нам тоже выдали аналогичное поручение.
— На этот же округ, — добавил Игнатий.
— Ха, — только и сказал я. — Это действительно удивительная гримаса судьбы. Мне кажется, однако, что закон ясно гласит, что в подобной ситуации проведение расследования передаётся в руки того, чьи документы были выписаны раньше.
Они согласно покивали головами и сравнили документы. И тогда мы вздохнули все втроём. Одновременно. Как по команде.
— И что теперь? — Спросил Тур.
— Законы вообще что-нибудь говорят о такой ситуации? — Уйм почесал нос. — А то я такого не помню.
Я, к сожалению, тоже не помнил. Я подозревал, что есть какое-то решение этой проблемы, но, к моему горю, его не знал. Конечно, видя смущение товарищей, я мог бы придумать какой-то закон и заставить их поверить, что благодаря ему у меня есть приоритет в этом вопросе, но я не хотел, чтобы Мордимера Маддердина запомнили как человека, который обманывает коллег.
— Мне кажется, мы должны прийти к соглашению, — сказал я.
— Ну да, — признал Теодор. — Давайте выпьем, чтобы легче было достигнуть необходимого консенсуса.
— С удовольствием, — ответил я.
Мы заказали кувшин хорошего вина и вдобавок бутыль резкой на вкус и ядовитой на запах горилки.
— Нет ничего лучше, чем запивать водку сладким вином, — мечтательно сказал Уйм, после чего быстро продемонстрировал нам, как это сделать. Он глубоко выдохнул и встряхнулся. — Греет, — проворчал он с удовлетворением.
— Издалека вас прислали, мои дорогие братья, — сказал я. — Не могли бы вы рассказать мне, почему отделение, в котором вы служите, отправило инквизиторов, а не сообщило об этом, как принято, в отделение Святого Официума, которое находится ближе всего к месту происшествия?
— Как принято, — с нажимом повторил мои слова Тур. — Как принято, Мордимер, ты сам так сказал. Это всего лишь обычай, а не формальное правило или закон.
— Этого я не отрицаю. Интересно только, почему отказались от соблюдения обычая, о котором мы говорим. Между нами говоря: разумного обычая.
— Честно говоря, я думаю, что дело, — Тур поморщился, — неясное, запутанное, неправдоподобное, и даже слишком постыдное в своей неопределённости, чтобы претендовать на чью-либо помощь в его расследовании.
— Хо-хо-хо. — Я покачал головой. — Постыдное в своей неопределённости... Но не настолько, однако, неясное и запутанное, чтобы отказаться от направления двух инквизиторов, не так ли?
— Ты хочешь нас допросить? — Лицо Игнатия покраснело, уж не знаю, из-за нервозности и гнева или из-за того, что он смешивал водку с вином.
— Упаси Боже! — Я поднял руки оборонительным жестом. — Как бы я посмел? Я лишь веду непринуждённый товарищеский разговор о методах, используемых в разных отделениях Святого Официума.
Игнатий опрокинул бокал водки, запил бокалом вина, но всё это время не спускал с меня сурового взгляда.
— Да, да, — лениво поддержал меня Теодор Тур. — Сидим себе, беспечно общаемся... Кстати, скажи мне, будь любезен, как, находясь здесь, как ты сам нам сказал, инкогнито, ты объяснишь местным приятельскую беседу с инквизиторами?
— Я купец. Купец говорит со всеми. С псарём, палачом, инквизитором. — Я широко улыбнулся, и Тур ответил мне такой же широкой улыбкой.
— Что такое? — Внезапно вспылил Уйм, но он уже не был в  состоянии сконцентрировать взгляд на моём лице, поэтому опустил голову и что-то забормотал сам себе.
— Любит выпить, хотя и не должен, — вздохнул Тур. — Однако уверяю тебя, когда он трезв, это муж великого сердца, с разумом быстрым, как горный ручей.
— Жаль, что он так ловко умеет ставить на нём дамбы, — отозвался я.
— Если бы вы читали воспоминания святого Иеронима, вы бы знали, что даже этот избранный Богом человек постоянно каялся в своей неумеренности.
— Я согласен, Теодор. Только обрати внимание, что святой Иероним жалел, что не может отказаться от чашечки супа из лебеды, и даже не вспоминал о вине и водке.
— Невоздержанность есть невоздержанность. — Теодор пожал плечами. — Хотя лучше жалеть, что ешь ветчину, чем жалеть, что ешь сорняки, не так ли? Потому что жалость в обоих случаях одинакова, но в первом из них, по крайней мере, во рту останется лучший вкус.
Надо признать, что Теодор Тур оказался человеком с интересным образом мышления, и весьма остроумным. Поэтому я решил без дальнейших проволочек перейти к делу.
— Чьё поручение вы выполняете? — Спросил я мягко. — Кроме вашего отдела Инквизиториума? Кого так интересует это дело? Или, вернее, эти... мощи?
Уйм резко поднял голову и переглянулся с Туром. Теодор кивнул, словно позволяя товарищу говорить от их общего имени. Уйм быстро выпил свою любимую винно-водочную смесь, после чего заговорил на удивление трезво:
— Мы получали информацию об этой странной местности, но, признаюсь, мы не придавали ей особого значения... На самом деле, не придавали никакого значения, потому что слышали и не такие сказки.
— Именно, — поддакнул Тур. — Но когда мы говорили о деле, у нас как раз гостил местный граф, человек с пылким воображением и огромным богатством...
— А такие совпадения бывают... прибыльными.
— Именно. Он уговорил нас, чтобы мы официально занялись этим делом, и пообещал, что с избытком покроет все расходы. Взамен он хочет получить наш отчёт.
— Только отчёт? — Я поднял брови. — Ах, ну да, — догадался я. — А в случае удовлетворяющего его отчёта наступил бы черед торговли, не так ли?
Уйм улыбнулся уголками губ.
— Может, да, может, нет. Если бы реликвия и вправду нашлась...
— ...вы продали бы её графу, — закончил я.
— Там ей было бы лучше, чем здесь, — пожал плечами Тур. — Жаль было бы оставлять в этом диком краю останки великого святого.
— Вы действительно в это верите? — Я посмотрел инквизитору прямо в лицо. — Вы верите, что где-то здесь лежит утерянная реликвия, которая оказывает столь сильное воздействие на округу?
— Здесь речь не идёт о вере, — на этот раз заговорил Уйм. — Мы опирались на факты, а факты таковы, что в определённом районе недалеко от Херцеля люди живут лучше других...
— Нет, дорогой товарищ, — перебил я его. — Факты таковы, что ходят слухи о том, что есть такие деревни, где живут лучше. Слухи, — ещё раз повторил я с нажимом. — И только.
— Ты ошибаешься, Мордимер, — сказал Тур.
— Может, я ошибаюсь, а может, и нет. И у тебя нет доказательств ни того, ни другого.
— Ну что ж, останемся каждый при своём мнении, — ответил он вежливо.
Только теперь я понял, что существует огромная вероятность, что мои братья инквизиторы знают больше, чем хотят сказать.
— Кто-то из вас это умеет? Бродить по иномирью? Вы там увидели... реликвию?
Тур долго помолчал.
— Ты задаёшь странные вопросы, Мордимер, и из них я заключаю, что либо ты сам умеешь перемещаться по этой проклятой земле, либо находишься в близком знакомстве с тем, кто это делает.
Я ничем не дал понять, что его догадки верны.
— Мы этого не умеем, хотя я встречал инквизиторов, которые даже в иномирье могут нести факел нашей веры...
Безусловно, Теодор Тур не знал, о чём говорит. Если бы у него было представление о том, как выглядит и насколько опасно иномирье, он бы никогда не бредил о том, чтобы нести туда факел веры. Величайшим достижением посещения иномирья было безопасное возвращение оттуда с требуемой информацией. Безопасное это такое, после которого человек мог встать через несколько часов, а уже через несколько дней переставал блевать от одной мысли о боли, которую он испытал во время путешествия.
— ...в этом случае, однако, мы имели дело с молитвенным трансом одного из наших братьев. Его указания привели нас в район Херцеля.
— Вот как. — Я не собирался подвергать сомнению достоверность такого транса, потому что понимал, что местные инквизиторы сделали всё, чтобы исключить вероятность помешательства или одержимости.
— Он сказал, что священный источник счастья горит здесь, как извергающийся вулкан.
— И он упоминал о Святом Иоахиме? О его останках?
— Это уже как два плюс два, — сказал Уйм, — где всегда выходит четыре.
— Или, по крайней мере, что-то около четырёх, — пробормотал я.
— Тебя не убеждает эта теория? Ты не веришь в силу святых реликвий?
— Честно, Теодор? Не очень. Или, по крайней мере, не в силу тех, которые лежат где-то захороненные в земле, и никто не знает об их существовании. Я верю в силу реликвий, которые являются объектом веры, на которые возлагается упование...
— Итак, ты полагаешь, что не божественная сила проявляется в реликвиях, а они просто являются зеркалом веры общества? — Уйм прищурил глаза.
— Спаси, Теодор, не то твой напарник сейчас меня сожжёт, — подмигнул я Туру, но тот сохранил серьёзную мину. — Однако я отвечу на твой вопрос. — Я обратил взгляд на Игнатия. — Я считаю, что божественная сила даёт реликвиям способность быть зеркалом веры. И, насколько я знаю, доктрина склоняется именно к этой версии, хотя и выраженной немного более сложным языком. — Говоря о сложности, я не грешил против правды, поскольку трактат о происхождении силы реликвий насчитывал около тысячи страниц. И это было настолько сложное чтение, что я в основном ограничился разглядыванием прекрасных иллюстраций.
— Вы оба правы, — резюмировал Тур. — Если реликвия уже является зеркалом, она сияет, и вы можете увидеть упомянутое сияние. А кто поручится, что это сияние не выражается в даровании району удачи? Может, эти несчастные останки, зарытые где-то в глухом месте, требуют, чтобы кто-то выкопал их и отдал им должное? И тогда... представляете, как они тогда засияют?
И сколько золота мы возьмём за них с графа, мысленно дополнил я высказывание коллеги-инквизитора.
— Что вы собираетесь делать? Как вы будете искать?
— Сказать ему? — Тур посмотрел на Уйма, и я видел, что ему не терпится похвастаться.
— Нет, — твёрдо ответил Уйм. — Он уже узнал местность лучше нас. Кто знает, если ты ему скажешь о нашем методе, не догадается ли он, где искать.
— Правда. — Теодор кивнул головой. — Прости, Мордимер. Видишь, я был прав насчёт Игнатия: ум быстрый, как горный поток. Когда мы уже выкопаем реликвию, я не премину рассказать тебе об использованном способе, но сейчас... — он развёл руками, — профессиональная тайна.
— Именно, — обрадовался Уйм. — Давайте выпьем за это!
* * *
Мне нравятся женские украшения. Эти блестящие, разноцветные безделушки, которых так много в шкатулках и шкатулочках как знатных дам, так и горожанок или крестьянок побогаче. Броши, кольца, булавки, диадемы, пуговицы, серьги, а также гребни, щётки, зеркальца. Когда Дорота вышла из комнаты, чтобы дать кое-какие распоряжения слугам, я сел за её секретер (да, да, у неё был секретер с большим хрустальным зеркалом, стоивший, вероятно, целое состояние) и начал разглядывать вынутые из шкатулки драгоценности. Дорота, как я думал, не совсем понимала ценность предметов. Так что рубиновое ожерелье, украшенное бриллиантами, соседствовало с медной цепочкой с надетым на неё причудливо изогнутым жёлудем. Браслет, искрящийся от сапфиров, лежал рядом со скромным оловянным крестиком. А представительное рубиновое кольцо накрывала плетёнка из дешёвого необработанного горного хрусталя. Я взял это кольцо в руки и пригляделся к нему на свету.
— Красивое, правда? — Услышал я.
Каким образом девушка открыла дверь и подошла прямо к самому моему креслу так, что я этого не услышал?! Боже, это я потерял слух или она проявляла хитрость лисицы? В любом случае, я был рад, что сижу у секретера голый, как новорождённый, потому что мне стало стыдно при одной мысли о том, что она может заподозрить, что я хочу её ограбить. А так, по крайней мере, всё было ясно. Даже не знаю, где бы я мог спрятать украденное.
— Невероятно красивое, — честно ответил я.
На камне был выгравирован щит, разделённый на четыре части, стало быть, это украшение принадлежало когда-то какому-то мужу благородного происхождения. Я осмотрел кольцо ещё внимательнее, и тогда на внутренней стороне кольца увидел надпись: «Domini Canus».
— Гвозди и тернии! — Я не смог удержаться от вскрика.
Дорота аж подскочила, а у меня при виде этого движения отвисла челюсть. Поскольку, пока я смотрел на камень, она уже избавилась от сорочки. А голая подпрыгивающая Дорота... Поверьте мне, любезные мои, это не было тем зрелищем, которое мужчина с горячей кровью встретит лёгким движением бровей.
— Не пугай! — Она шутливо щёлкнула меня по уху.
— У тебя кольцо Святого Иоахима! — Я подтолкнул к ней украшение. — Смотри: Domini Canus, Пёс Господень. Святой Иоахим приказывал так себя называть своим людям.
— Что?! — Она взяла кольцо в руки, осмотрела, надела на палец, но поскольку он не держался даже на большом пальце, положила его обратно на столешницу. — Хочешь — себе возьми, — сказала она беспечно. — Ну, если тебе нравится... Ему будет лучше у тебя, чем в этом ящике. Я даже не помнила, что у меня есть что-то подобное.
Я не из тех, кто лезет за словом в карман, но на этот раз я был как громом поражён.
— Дорогая, — сказал я наконец, — это кольцо стоит целое состояние. Даже само золото и камень, а учитывая ещё, кому он принадлежал...
— Мордусик, ты мой шафрановый кексик! — Она прижала меня так, что моя голова исчезла между её грудями. Ха, какое тёплое и комфортное жилье для ошарашенной головы! — Какой ты честный и милый. Возьми его себе, возьми и не говори о нём больше.
Что было делать после столь очевидного благословения? Кольцо святого Иоахима любой ювелир счёл бы предметом чрезвычайно ценным, а любой инквизитор не описал бы его другим словом кроме как: бесценный. Особенно если этот инквизитор искал останки убитого рыцаря. Теперь я мог уже без труда обнаружить, где находятся останки святого. И, как следствие, увести у коллег-инквизиторов реликвию из-под носа, а затем получить долю от её продажи графу, который отправил Тура и Уйма в Херцель. Наконец, я мог бы продать и само кольцо тому, кто больше заплатит. И я знал одного епископа, коллекционера реликвий, который осыпал бы меня золотом за вещь Святого Иоахима, поскольку его и самого звали Иоахим, и он питал огромное уважение к своему покровителю. Короче говоря, благодаря дару этой милой девушки, ваш покорный слуга мог стать очень богатым человеком... И это очень, очень мне нравилось, хотя бы из-за того, что, будучи финансово независимым человеком, я мог бы гораздо эффективнее служить Богу и защищать нашу святую веру, не беспокоясь больше, как в поте лица заработать на краюшечку хлеба и стаканчик воды.
— Большое спасибо. — Я с искренней благодарностью поцеловал руку Дороты. — Скажи, ты вообще знаешь, сколько стоят все эти безделушки?
— Вещи стоят ровно столько, насколько мы их любим. — Она посмотрела на меня и покачала головой.
Вы поглядите, подумал я, как быстро эта простая, хотя и приятная девушка набирается обаяния, блеска и разума, общаясь с человеком моего образования и воспитания.
— Я не такая глупая, Мордусик, — продолжила она. — Я знаю, что в городе я смогу его продать за большие деньги. Но зачем? Деньги мне не нужны. Подожди ещё. — Она потянулась за спину и сняла тонкую серебряную цепочку с крошечным медальоном, который до сих пор висел на её шее. — Возьми это, дорогой. Это по-настоящему моё. А у тебя есть какие-нибудь памятки, мой карамельный пряничек?
Памятки, подумал я, да, у меня много памяток. Шрамы, плохие воспоминания, незаживающие душевные раны. Букеты чёрных цветов, растущие на кладбище моего сердца...
— Хмммм?
Какое-то время я не понимал, о чём она говорит, так сильно я погрузился в мрачные размышления. Ба, я почувствовал, что непрошенная слеза навернулась в уголке моего глаза...
— Нет, — ответил я. — Не думаю. Но у моей матери было много украшений. Мне нравилось играть с ними, когда я был ребёнком...
Видение прошлого встало перед моими глазами. Я сидел на кровати, и передо мной была гора колец, браслетов, брошей, серёжек, диадем, ожерелий. Камни красные, зелёные, жёлтые, белые, синие, прозрачные, словно стекло... Всех видов. Некоторые огромные, некоторые маленькие, как маковые зёрнышки. И взглядом, обращённым в прошлое, я увидел женщину. У неё была снежно-белая кожа, чёрные, как сажа, волосы и глаза, в которых можно было утонуть, как в штормовых озёрах. Она смеялась, видя, с каким пылом я играю с принадлежащими ей драгоценностями. Моя мать... Она появлялась из тьмы памяти так редко, как если бы она была единорогом, скрытым в лесной глуши. Что с ней случилось? Почему она бросила меня? Бросила? Этого я не помнил. Всё, что я знал, это то, что однажды она исчезла из моей жизни и больше не появлялась. Может, она умерла?
— Мордусик. — Дорота чмокнула меня в плечо. — О чём ты думаешь, мой ванильный пирожочек?
— О моей матери, — ответил я чистую правду.
— Моя была очень любима. Знаешь, мне так говорили, потому что она умерла, когда я родилась. — Дорота тяжело вздохнула. — Но Ансельм и другие меня вырастили...
— А отец?
Дорота рассмеялась.
— Мама, говорят, его прогнала, потому что он засматривался на других баб. А твой?
— Я не знаю, кто мой отец, — сказал я быстрее, чем подумал, забывая, что я, в конце концов, плакался Ансельму, что мне нужно срочно вернуться к умирающему папочке.
— Я слышала, мой был парнем хоть куда. Но мама всё же прогнала его, потому что ей нравилось иметь мужчину в единоличной собственности. — Она рассмеялась. — Я, Мордусик, моя булочка с корицей, такая же. — Её голос потвердел. — Если начнёшь засматриваться на других девушек, выгоню на все четыре стороны. Но это останется у меня!
Говоря «это», она так крепко и так неожиданно схватила меня за гениталии, что я чуть не скорчился от боли. Она заметила, что переборщила, и тут же нежно защебетала.
— Прости, Мордусик! Прости, прости, прости! Ты простишь свою Доротку, мой сладкий оленёнок?
— Прощаю, — простонал я. — И я не оленёнок. У оленей есть рога. Если ты наставишь мне рога, я тебя убью. Или нет. — Я схватил Дороту за голову и повернул её лицо так, чтобы она смотрела мне прямо в глаза. — Если ты меня предашь, я тебя изуродую. Я порежу тебе лицо ножом так, чтобы ты больше никогда не понравилась другому мужчине.
— Солнышко моё! — Она просияла. — Ты так сильно меня любишь, Мордусик? Какой ты милый, моя марципановая жемчужинка! Доротка никогда тебя не предаст! Никогда!
Она обхватила мои бедра ногами, и через некоторое время нам стало немного неудобно. Она сдвинулась так, чтобы обеспечить нам немного больше комфорта. Это ей удалось...
— Быстрее! — Приказала она нетерпеливым тоном. — Быстрее! — Её ногти вонзились мне в руку. — Быстрее! Быстрее!
* * *
Прошло несколько дней, и я признаю, что я мог бы сказать, что они прошли в атмосфере сладкого безделья, если бы не тот факт, что игры с Доротой оказались действительно тяжёлой работой. Не то, чтобы неблагодарной! Что нет, то нет, я бы никогда не посмел так сказать... Но чертовски тяжёлой. Кроме того, я был весь исцарапан. Там, где я не был исцарапан, там укушен. Там, где не укушено и не исцарапано, там было натёрто. Там, где не было укушено, исцарапано и натёрто, у меня болели мышцы, как после напряжённого горного восхождения. Между тем, Доротка, казалось, цвела. Всегда живая, всегда охочая до шалостей и не любящая долго спать. А я, признаюсь без принуждения, люблю поспать немного подольше (конечно, только тогда, когда я не просыпаюсь на рассвете, чтобы прочитать утренние молитвы). То, как Дорота будила меня, было очень приятно, но... через несколько дней я мечтал, чтобы она воздержалась даже от наиприятнейших методов пробуждения и дала мне немного отдохнуть. И надо ли говорить, что в сложившейся ситуации я не мог ничего сделать по делу, с которым я приехал в Херцель. Я узнал только, что два моих коллеги-инквизитора спокойно бродили себе по округе, останавливаясь то тут, то там на ночь и честно платя местным жителям за ночлег золотом, благодаря чему приобрели в округе большое уважение. Что они ищут? — Заинтересовался я. У них есть артефакт, который ведёт их к реликвии? Но почему тогда они не направляются прямо к ней, а объезжают Херцель большими кругами? Что ж, я должен был вырваться из сладкого плена Доротки, хотя я представлял себе, что для человека, не служащего какой-либо важной идее, эта неволя могла быть довольно приятной. Удобная кровать, хороший дом, послушные слуги, вкусная еда и красотка, готовая по первому зову, — за это, любезные мои, большая часть жителей нашей богоспасаемой Империи продала бы дьяволу душу. И добавила бы душу своего отца, матери и деда. Тем не менее, я не принадлежал к людям, которые собственное удобство ставили превыше всего остального, поэтому я решил разрезать сладкие путы и бежать на север с помощью Кнаге. Я не знал, будет ли помощник Инквизиториума в восторге от этой идеи, но меня это ни в малейшей степени не трогало. Если он хотел сотрудничать с нами, он должен был выполнять приказы. И баста. Однако чтобы исполнить этот план, мне нужна была помощь Маленького Ясика, который, как я уже упоминал, сопровождал меня всякий раз, когда я покидал дом Дороты, и поэтому стал кем-то вроде моего личного телохранителя.
Однажды мы прогуливались по лесу, и, когда мы вышли на солнечную поляну, я присел на камень и вытащил из-за пазухи солидный бурдюк, полный крепкого вина. Я со вкусом глотнул, а потом передал сосуд Яську. Разбойник поморщился, на его лице отчётливо отразилась внутренняя борьба, после чего он махнул рукой, сказал «аааа, ладно», принял от меня бурдюк и надолго к нему присосался.
— Помнишь, Ясик, как мы говорили, что нельзя позволить, чтобы миром управляли бабы? — Спросил я.
Он оторвался от горлышка, блаженно улыбнулся во весь рот и облизнулся так, что чуть не дотянулся до носа.
— Ну, помню. Ну, нельзя, — дважды согласился он со мной. — Но что делать, когда так уж оно есть, — добавил он после некоторого раздумья и тяжело вздохнул.
Ого, как видно, зайчик, о котором мой спутник неоднократно упоминал, неплохо загнал его под каблук.
— Мы должны держаться вместе, — сказал я. — Солидарность, понимаешь? — Я пожал ему руку. — Один за всех, все за одного. Мужчины всех стран, объединяйтесь. Я помогу тебе, ты поможешь мне.
— Вы мне уже помогли!
Я был рад, что он так быстро понял, к чему я клоню, и сам повёл нашу беседу в ожидаемом направлении.
— Я видел Касеньку с Йозефом. Бедняга худой, замученный, выглядит так, будто его каждую ночь кошмары душат. Я слышал, он жаловался, что больше не выдержит и повесится где-нибудь в лесу... А тебя, Ясик, видишь, столь ужасная судьба обошла стороной...
— С вашей помощью. — Он сердечно меня встряхнул. И как тут не любить этого парня?
— Поэтому теперь я тебя хотел попросить об одолжении, — сказал я. — Хотя ни к чему не буду тебя принуждать, потому что уже привык, что за добро платят чёрной неблагодарностью...
— О, нет! — Прервал он меня, резко мотая головой. — Я поклялся, что отплачу вам, и сдержу клятву.
— Честный ты парень! — Мы обнялись и поцеловались, и мне даже удалось это выдержать, при условии, что я на некоторое время задержал дыхание.
— Видишь ли, мой дорогой друг, дело в том, что я должен, должен, — повторил я с нажимом, — на две-три недели вернуться в Кайзербад. Мой отец умирает, и я хотел бы хотя бы закрыть ему глаза, когда он скончается. Я бы хотел, чтобы тот, кто кормил и поил меня, хотя бы мог перед смертью дать мне своё благословение.
— Так поезжайте, — сказал он, широко открыв глаза. — Чем я могу вам помочь?
— Этот Эберхард, этот старик, знаешь его, да? Тот, который постоянно насмехается над тобой, не хочет меня отпускать.
— Как это насмехается? — На этот раз Ясик прищурился.
— Да ладно, что я буду повторять. — Я махнул рукой. — Я не говорил, ты не слышал. Что я буду тебе настроение портить.
— Нет-нет. Говорите смело!
— Но помни, — я сделал тоскливую мину, — что я это делаю только по твоей настоятельной просьбе.
— Хорошо, хорошо, говорите.
— Говорит, что ствол дерева имеет больше разума, чем ты...
Ясик заворчал в точности как большая, злая собака и сжал кулаки.
— ...что ты крепок только в кулаках, а тот инструмент, который каждый мужчина носит в штанах, у тебя уже давно перегнил, как палочка на болоте.
— Уууух! — Рожа Яська приобрела столь глубокий красный цвет, что я начал бояться, что сейчас его прямо на этом месте хватит удар.
— ...ну и что твоя девчонка тебе такие рога наставляет, что удивительно, как ты ими по небу не скребёшь, — добавил я в завершение.
— Вот гад! — Ясик вскочил на ноги. — Убью сукина сына, как собаку!
— Нет-нет-нет, — быстро запротестовал я. — А знаешь почему, Ясик? Потому что если ты так сделаешь, то все подумают, что это правда. И только обречёшь на смех и издёвки и себя, и своего зайчика.
— Ну да, ну да. — Он спрятал лицо в ладонях. — Что делать? Скажите, что делать?
— Этого я уже не знаю, — вздохнул я. — Тебе придётся найти какой-нибудь хитрый способ, чтобы хорошенько его допечь.
— Ха! Надо будет... — Он явно расстроился, как будто знал, что с мыслями у него не очень.
— Ну да. Но, видишь ли, возвращаясь к моей проблеме... Какой злой человек этот Ансельм. Он оговаривает тебя за спиной, а меня не пускает к умирающему папеньке... — я потёр глаза ладонью, — который, вероятно, на смертном одре зовёт меня по имени, но ему отвечает только эхо от пустых стен...
Маленький Ясик, добрая душа, заплакал.
— Поговорите с ним.
— Я говорил. Разговоры не помогут, потому что он явно плохой человек. Впрочем, скажи сам: кто ещё, как не человек, злой от природы, говорил бы о тебе такие гадости?
— Правда! — Ясик сжал кулаки, а потом уставился на меня. Его глаза уже немного помутнели от крепкого вина. — Говорите, две-три недели?
— Этого достаточно.
— Потом вернётесь?
— Как Бог свят!
— Ну так и идите!
— Правда?! — Я широко раскрыл глаза и с жаром потряс его большую ладонь. — Ты отпустишь меня, друг? Не донесёшь?
— Вечером мне придётся вернуться. Я скажу, что вы поднялись высоко в горы, а я выпил и потерял вас из виду. Значит, ещё дня два уйдёт на поиски вас по лесам.
Конечно, я был более чем уверен, что сказочка, рассказанная Ясиком, не выдержит даже часа, когда Доротка возьмёт его в оборот. Разбойник рано или поздно проболтается и выдаст нашу договорённость, но это уже не будет иметь большого значения, потому что я получу то, что хотел: время.
* * *
Я опрометью бросился в сторону Херцеля, а когда добрался до города, старался никому не попадаться на глаза. Слава богу, я застал Кнаге дома, хотя при виде меня он сильно удивился и вряд ли обрадовался.
— Господин Кнаге, мне нужна ваша помощь.
— Всегда рад служить... — буркнул он.
Если бы он был торговцем и подобным тоном рекламировал товар, люди обходили бы его магазин за версту.
— Одолжите мне лошадь. На несколько дней. Позже я верну вам коня, и ещё заплачу за хлопоты.
— А куда это вы собрались на моём коне поехать? — Спросил он через некоторое время.
— В Кайзербад. Дело, которое вы изложили, оказалось более серьёзным, чем я думал. Моё уважение, господин Кнаге, моё уважение. — Я потряс его ладонь. — И простите, что сразу вам не поверил.
— Прощаю, — опять буркнул он, но всё время смотрел на меня с подозрением.
— Я позову братьев-инквизиторов, и мы вернёмся сюда вместе.
— Не лучше ли будет послать письмо?
Гвозди и тернии! Этот человек собирался подсказывать, как должен работать Святой Официум? Но я должен был стерпеть эту наглость, ибо, что тут скрывать, моё ближайшее будущее зависело от его благосклонности.
— Я должен убедить их лично. В Кайзербаде имеется масса чрезвычайно важной работы, так что оторвать их от неё будет тяжким трудом.
— Ну да, ну да. — Он потёр щетину на голове. — Выпишете мне квитанцию?
— Конечно!
— Будь по-вашему.
— Ещё мне понадобятся деньги...
Он обиделся.
— А что, если я спрошу, где ваши деньги и ваш конь? Вы что, в карты проиграли? Или девка попросила вас заплатить за свои услуги? — Он насмешливо скривил рот.
Мне не нравились наглые и ехидные типы вроде Кнаге. Я был вежлив, но моя вежливость только что исчерпалась. В конце концов, Иисус тоже лишь до поры просил римлян и евреев присоединиться к нему. Затем он сошёл с креста и усеял Голгофу телами своих врагов. Я хлопнул Кнаге открытой ладонью в ухо, а затем ударил его кулаком в мягкое место над желудком. Он скорчился на земле, не в силах вдохнуть. С открытым ртом и выпученными глазами он напоминал вытащенную на берег рыбу.
— Господин Кнаге, к чему эти насмешки? — Спросил я с сожалением. — Зачем вы вынудили меня поддаться греху гнева? Чего вы хотите добиться? Чтобы я вас покалечил или убил? Почему вы хотите довести меня до такого греха? У вас нет Бога в сердце?
Я подождал, пока он восстановит дыхание, и протянул руку, чтобы помочь ему встать. Он вздрогнул, словно я хотел его ударить.
— Господин Кнаге, побойтесь Бога, не собираюсь я вас бить! — Вспылил я.
Дело кончилось тем, что я получил от Кнаге лошадь, запас пищи и пятнадцать крон, и он заставил меня выписать на всё это подробную квитанцию.
— Большое вам спасибо, господин Кнаге, — искренне сказал я, когда мы выходили из конюшни. — Вы оказались действительно полезны, и поверьте, скоро вы будете вознаграждены за свою преданность делу Святого Официума.
— Иисус-Мария, не так громко! — Он так испугался, что у него побелело лицо.
— Ну да, ну да. — Театральным жестом я прикрыл рукой губы. — Держи рот на замке, не так ли? Мы, люди Инквизиториума, должны помнить об этом. Не так ли, господин Кнаге?
Он мрачно покивал головой. Он знал, что соседи не простили бы ему сотрудничество со Святым Официумом. Безусловно, никто бы не причинил ему вреда, но о беззаботных беседах с друзьями за вином и музыкой он мог бы забыть навсегда.
Дорога от Херцеля до Кайзербада проходила через несколько больших и маленьких городков, и одним из них был город Сальниц. Прямо перед ним моя лошадь потеряла подкову, что оказалось настоящим невезением. Потому что местного кузнеца я застал пьяным в дым, а на следующий день после пьянки он трясся, как в лихорадке. В результате он подковал моего коня только на третий день, и то пришлось всё время стоять у него над душой и следить за ним. Я ушёл из кузницы, довольный, что наконец покину этот паршивый городок (паршивый, потому что в Сальнице неожиданно много людей вели образ жизни, похожий на кузнеца, то есть либо лежали пьяные в стельку, либо тряслись с похмелья), но мне не удалось далеко уйти. В двух милях от Сальница подкова лопнула и слетела, и я волей-неволей вернулся. Кузнец уже лежал пьяным до потери сознания. Я бы убил его, если бы этот поступок каким-либо образом улучшил мою ситуацию. Я задумался, не конфисковать ли коня или мула у кого-нибудь из горожан, но это были животные настолько замученные, что я боялся, что вместо того, чтобы доставить меня в Кайзербад, они сдохнут по дороге. Окончательно уехать из Сальница в сторону Кайзербада удалось бы мне лишь на шестой день после прибытия, если бы у самых рогаток я не увидел гнавшегося за мной Мушку. Он был потным, грязным и растрёпанным, как леший. Я думал, он разозлится, захочет схватить меня и силой увести в деревню, но он, увидев меня, подбежал и упал на колени. Его лицо было уставшим, измученным и унылым.
— Господин, господин, умоляю вас, возвращайтесь!
Прохожие начали обращать на нас внимание, а этого мне только не хватало, чтобы вызвать сборище. Поэтому я схватил Мушку за руку, почти насильно поднял его на ноги и сказал:
— Хорошо, хорошо, пойдём, поговорим...
— Но вы вернётесь? Скажите, вы вернётесь? — Он поднял на меня налитые кровью, полные слёз глаза.
— Вернусь, вернусь, теперь идём, человече, в какое-нибудь тихое место.
Мы ушли от любопытных глаз, а город есть город, его жители сразу же занялись чем-то другим и нашли себе другой объект интереса. В этом случае это был просто горбун, которому сорванцы бросали в горб камешками, а он бесился, сердился и проклинал их на чём свет стоит.
— Что случилось, Мушка? — Заговорил я, когда мы уже сидели за самым дальним столом, выставленным во двор трактира.
— Плохо, сударь, плохо. Госпожа наша, с тех пор как вы сбежали, целыми днями плачет, волосы с головы рвёт, ни на какие вопросы не отвечает, стонет, как будто её заживо сжигают.
— Матушка наисуровейшая! — Проворчал я, поскольку не ожидал такой драматической реакции со стороны Дороты. Я знал, что девушка мной очень заинтересована, и что её сердечко забилось гораздо сильнее с тех пор, как она меня увидела, но я не ожидал, что оно билось так сильно. Признаюсь также, что я почувствовал что-то наподобие гордого мужского удовлетворения, вызванного тем, что, даже не стараясь слишком сильно, я смог привязать к себе это бесхитростное существо столь крепкими узами. Конечно, я жалел её, потому что, как я уже говорил, она была хорошей девушкой, а Мордимер Маддердин неохотно вредит людям, которые делают ему добро. Признаюсь, что я предпочёл бы видеть Дороту счастливой и радостной, чем отчаявшейся и плачущей.
— Это бабьи дела, — Я махнул рукой. — Она отойдёт, вот увидишь. Поплачет, поплачет, а потом найдёт себе другого. Женщины не лебеди, чтобы быть верными одному до конца жизни.
— Плохи дела, господин, плохи дела. — Не знаю, соизволил ли он вообще выслушать моё мнение, так как был занят повторением одного и того же. — Что-то ужасное спускается, — он поднял глаза и уставился вдаль, — откуда-то с гор...
— А что, например? Волосатый монстр, едущий жопой по снегу?
— Случится что-то ужасное, сударь. — Я видел, что у этого могучего парня дрожат руки.
— Нам всегда говорили: угождайте матушке, следите, чтобы была счастлива, потому что её сила защищает нас от зла. А эта сила действует только когда у неё весело на сердце.
— И то же самое было с её матерью, да? — Задумчиво спросил я. — И с матерью её матери
— Ну да, господин, ну да.
— Пива? — Служанка с кувшином в руках зашаркала в нашу сторону.
Я окинул её взглядом. Она была задастой и грудастой, всё как надо, но через её лицо пролегал мерзкий шрам из расчёсанных корост. Ну что ж, для получения мужского удовольствия с такой девчонкой тоже есть способы: делать это очень темной ночью или перевернуть задом вверх, одновременно вжимая её лицом в матрас. А когда девка слегка задохнётся, она начнёт что есть сил извиваться, доставляя дополнительное удовольствие... Служанка, должно быть, заметила мой оценивающий взгляд, потому что улыбнулась мне чернозубой улыбкой.
— Если вам, господин, потребуется чего-то кроме пива...
Надо быть сумасшедшим, чтобы променять милую Дороту на эту шлюху, подумал я.
— Пока только пиво, — сказал я. — Ну давай уже, вали!
— Вернитесь, господин, вернитесь, — снова залепетал Мушка.
— Что может случиться такого страшного? Откуда ты знаешь, откуда другие знают, что вообще что-то случится?
— Сразу как только вы сбежали, то есть, когда госпожа дозналась, что вы и правда сбежали, град выпал с голубиное яйцо. А потом, непонятно откуда, такой пожар в лесу вспыхнул, что старики не упомнят. А будет ещё хуже, господин.
Град не был чем-то необычным в горной местности, а когда разразилась гроза, лес, наверное, занялся от удара молнии. Всё, как это чаще всего бывает, объяснялось здравым смыслом и логикой, но местные жители, видимо, предпочитали, чтобы события имели более драматическое происхождение.
— Что может быть хуже?
— Как нам когда-то было лучше, чем хорошо, так нам сейчас хуже, чем плохо. — Он подпёр кулаками подбородок. — И люди знают, что это из-за нашей госпожи...
— Гвозди и тернии! Ты хочешь сказать, что они придут прогнать её или сжечь?
— Может быть, сударь, может быть.
— Ведь это ваша госпожа! Вы её любите!
— Они любили её, когда она одаривала их счастьем. А теперь они её сожгут, как Бог свят. Потому что все старались, чтобы ей было лучше. И даже пообещали, что найдут ей юношу получше вас... Но куда там! Так плачет, так плачет и плачет, что более несчастной бабы я, господин, в жизни не видел. Мы, что бы ни случилось, останемся с ней. Роберт, Ясик, я, ребята, которые с нами разбойничают... Но если дойдёт до чего, господин, против целой толпы не устоим. А она не хочет убегать. Говорит... говорит, что если она сбежит, то вы её больше не найдёте, когда поймёте, что нужно вернуться. Потому что большей любви, чем у неё, вам в жизни не встретится. Так наша госпожа и сказала.
— Гвозди и тернии! — Повторил я, ударив кулаком по столу. — Вот это история!
Надо признать, я устроил серьёзную заваруху, которая могла иметь далеко идущие и очень неприятные последствия. Я не собирался позволить глупым деревенским суевериям погубить девушку, которая мне нравится. По нескольким причинам. Во-первых, крестьяне не имели права преследовать обвиняемых в колдовстве. Это было исключительной привилегией и обязанностью инквизиторов (в эту процедуру постоянно вмешивались священнослужители или назначенные папой ордена, но до сих пор мы успешно боролись с подобными вмешательствами). Во-вторых, я питал к Дороте тёплые чувства и не собирался позволять, чтобы её несправедливо и незаконно замучили. Если бы она была ведьмой, то это другое дело. Тогда я бы не поколебался спасти её бессмертную душу, даже за счёт мучений и уничтожения тела, хоть и столь прекрасного и столь радующего мужские чувства.
— Мы вернёмся так быстро, как только сможем, — пообещал я.
— Вы уедете прямо сейчас?
— А ты не со мной?
— Я не смогу бежать за лошадью, господин. Только поклянитесь, что вернётесь. — Он посмотрел на меня умоляющим взглядом голодной собаки. — Что вы меня не обманете... Что для нашей госпожи... — Он потёр глаза кулаком.
— Именем Иисуса Христа присягаю, — поклялся я, тронутый верностью парня Дороте, и сделал это искренне, потому что я действительно собирался вернуться и навести в окрестностях Херцеля порядок. Тем более что каким-то образом в беспорядке был виноват я сам, не преднамеренно и не напрямую, но всё же.
* * *
Когда я добрался до Херцеля (город гудел от сплетен и слухов, выдумывались даже несусветные небылицы), я сразу же направился на квартиру, где остановились инквизиторы. Я надеялся, что они уже вернулись с объезда окрестностей и смогут послужить мне, если не помощью или советом, то хотя бы информацией о том, что произошло. Я застал их за обеденным столом. Оба были одеты в официальные наряды: чёрные кафтаны со сломанным серебряным крестом. Уже по одному этому я понял, что атмосфера в городе настолько горяча, что мои товарищи предпочитают ходить в инквизиторском одеянии, так как часто случалось, что вид сломанного креста остужал горячую кровь в людях, которые в противном случае могли бы напасть.
— Мордимер Маддердин, — сказал Тур таким тоном, словно представлял меня кому-то. — Скажите пожалуйста, кто почтил нас своим присутствием...
— Заглянул на завтрак... Как мило! — Отозвался Уйм с набитым ртом.
— Если пригласите меня в компанию...
Теодор, не сказав ни слова, указал мне стул, и я сел и положил на тарелку солидную порцию ветчины и хлеба, поскольку действительно чувствовал сильный голод.
— Это не сила реликвии вызывает эти необыкновенные изменения, — твёрдо сказал Тур. — Это девушка, с которой ты жил и с которой спал. Она ведьма. Могущественная ведьма, Мордимер. А ты... — он вперил в меня взгляд бледно-голубых, избавленных от всяческих эмоций глаз, — ты много дней трахал ведьму.
— И с немалым удовольствием, — ответил я шутливым тоном. — Я вижу, вы легко отказываетесь от теорий, в которых раньше были уверены, — добавил я уже всерьёз. — И уверяю тебя, ты ошибаешься. В этой девушке нет ни капли магии. Ничего. Ноль. Кроме той, которой обладает каждая красавица, — закончил я снова шутливым тоном.
— Почему мы должны тебе верить? — Уйм, когда задавал этот вопрос, ткнул в меня указательным пальцем, словно кинжалом. Мне не нравится подобное поведение, и меня подмывало научить его смирению и сломать ему палец. Однако позже я решил, что подходящий момент ещё не настал.
— Я не призываю вас мне верить. Честно говоря, меня не волнует, поверите вы мне или нет. Но тот факт, что два квалифицированных инквизитора позволяют себя обмануть толпе тупых горцев, кажется мне более чем странным. Что ж это вы, услышали охотничьи рожки и решили присоединиться? — Спросил я с явной и целенаправленной насмешкой в голосе.
Игнатий Уйм покраснел, но у Теодора Тура даже бровь не дрогнула.
— Глупости говоришь, — коротко бросил он. — Садись. — Он указал мне на стул, а потом сел рядом. — Как присоединиться, Мордимер? К кому присоединиться? Всё уже кончено...
— Как это... кончено?
— Сожгли её усадьбу, перебили слуг...
— А Дорота?! — Я сам не заметил, как вскочил со стула.
— Как в воду канула. Во всяком случае, они её не поймали.
— А вы ничего не сделали?! Только инквизиторам разрешено преследовать ведьму!
— Мы строго запретили кому-либо преследовать эту девушку. Мы пригрозили местным жителям, и, возможно, они послушаются. А может, и нет. Советую тебе как можно скорее найти свою невесту. По многим причинам...
Я испытал облегчение при мысли, что Доротка пока в безопасности.
— ...несколько дней назад ты спрашивал нас, Мордимер, о способе, благодаря которому мы сможем обнаружить реликвию. Мы не сказали тебе о нём...
— Я! Это я сказал не говорить, — напомнил Уйм.
— Так и есть, Игнатий, это твоя заслуга. — Тур не соизволил даже взглянуть в сторону товарища. — Мы не сказали тебе о нём, но уверяю, что он был прост в использовании и легко применим в действии. Хочешь послушать?
— Даже если бы не хотел, определённо бы услышал, — буркнул я.
— Нет причин для грубости, — вздохнул Тур.
— Напротив, Теодор, есть причины! — Я позволил себе повысить голос. — Ты обвиняешь меня в некомпетентности. В том, что я не распознал ведьму, несмотря на то, что провёл с ней несколько дней под одной крышей. А если ты не обвиняешь меня в некомпетентности, то это ещё хуже, так как это приравнивается к обвинению в измене. Значит, я спал с ведьмой, зная, что она ведьма! Может, я ещё и летал с ней на шабаши с метлой в заднице, а?
— Успокойся. — Тур отвернулся и пренебрежительно махнул рукой. — Ты прекрасно знаешь, что существовали и существуют слуги дьявола настолько сильные, что даже святые и иерархи Церкви покупались на их уловки. Ложь, обман, мистификация, облачение в чужие перья, вот мощное оружие в руках наших врагов. Ты уверен, что тебя не обманули? Дашь голову на отсечение за свои навыки?
— Уверен и дам, — ответил я уверенно и без колебаний. Но, честно говоря, в глубине души я немного заколебался.
— Высокомерие. Честолюбие. Самонадеянность. У тебя есть все качества, которые делают тебя лёгкой мишенью для сатанинских стрел.
Я встал.
— Ты переборщил, дорогой Теодор, — процедил я сквозь зубы. — Если тебе что-то не нравится в моём поведении, напиши на меня рапорт. Потому что я напишу рапорт о вашем поведении, в этом можешь не сомневаться.
— Сядь и перестань капризничать. Ну, садись, пожалуйста, — добавил он, когда, не обращая внимания на его слова, я собрался уйти от стола. Он схватил меня за рукав. — Мордимер, выслушай нас...
Я смотрел на его руку до тех пор, пока он не разжал пальцы. Тогда я сел.
— Слушаю.
— Мы все согласны с тем, что говорят об окрестностях Херцеля их жители. Что это земля, текущая молоком и мёдом, что люди живут там лучше, чем где-либо ещё. Значит, мы видели результат, нужно было найти причину...
— Мы подумали обо всём, — вмешался Уйм. — Более умелое хозяйствование, более плодородные почвы, более трудолюбивые люди...
— Но мы решили предположить, что где-то в горах находится мощная реликвия, останки святого Иоахима, чья сила изливается на окружающую местность. И мы решили найти этот клад, — продолжал Тур. — Каким образом, наверное, спросишь ты?
Я пожал плечами.
— Если бы тело святого Иоахима было трюфелем, я бы сказал, что вы начали вынюхивать, но так я не знаю.
— Безумно остроумно. — Теодор положил руку на плечо Игнатию. Из них двоих он был спокойнее, разумнее и опаснее.
— К вашим услугам, — ответил я.
— Мы наблюдали за окрестностями, ища всё более плодородные поля, всё более обильные сады, всё более пышные луга. Мы расспрашивали местных...
— Подробно расспрашивали...
— И, наконец, мы нашли место, которое мы сочли центром всего благосостояния. Ты знаешь, что это за место?
Я вспомнил ветви груш и яблонь, увешанные плодами так, что свисали до самой земли. Я вспомнил овощи, которые я видел у Дороты на кухне: морковь размером с булаву и кочаны капусты, которыми можно было бы заряжать катапульту. Я вспомнил коров с лоснящейся шерстью и о том, что я постоянно видел, как их доили. А коров не доят всё время, не так ли? Я не был деревенским парнем, но кое-что о крестьянских делах я знал.
— Понятия не имею, — ответил я.
— Хозяйство твоей Дороты, — холодно объяснил он. — Очень богатое хозяйство, даже невероятно, учитывая тот факт, что земля здесь — это скала, покрытая тонким слоем песка. А ещё мы послушали, что говорят люди, как они уважают твою прекрасную невесту, как они хотят, чтобы она была счастлива...
— Гнусная ведьма! — Прорычал Уйм и сделал такой жест, будто хотел метнуть в меня собственный указательный палец, словно копьё.
А может, я переломаю ему сегодня всю кисть? — Задумался я.
— Они её любят, понимаете? Это такое чувство, которое вам, наверное, трудно понять, потому что в борделях его пока не подают, — я опять позволил себе ехидство, хотя и напрасно, ибо злоупотребление ехидством, иронией или насмешкой часто отличает людей, неуверенно себя чувствующих. — Дорота красивая, богатая, она из семьи, которая живёт здесь веками, помогает всем советом, и, насколько я знаю, и деньгами, когда это необходимо. Заботится, чтобы её ближние соблюдали божьи заповеди. Местный настоятель на неё не нахвалится... Точь в точь мерзкая ведьма, а?
— Вот именно, — кивнул Тур. — Это называется маскарад, разве не так? Притворяться, что принадлежишь к человеческому виду, чтобы обманом завоевать доверие, а благодаря этому доверию завоевать власть.
— И теперь, когда у тебя есть власть, плети паутину, ловя души прямо в царство Сатаны. — Убеждённо добавил Уйм.
— Конечно, Игнатий. Конечно, ты прав, — сказал я с иронией, после чего с жалостью покачал головой. — Ну, хорошо, и что она делает, по вашему мнению? Колдует так, чтобы всем было хорошо? Земля плодородная, скот здоровый, по подсолнуху можно на крышу залезть, а броском ореха убить медведя. Блестяще!!! Только сколько живу, никогда не слышал о такой ведьме. Потому что, — я движением руки остановил Уйма, который уже хотел заговорить, — я слышал о ведьмах, которые могли прогнать рыбу с одного конца озера на другой, так, что деревня, в которой они жили, купалась в изобилии, а деревня на противоположном берегу умирала от голода. Я слышал о колдунах и ведьмах, вызывающих град, метель, мор скота, бешенство, и все эти катаклизмы падали на соседей. Но покажите мне ведьму, благодаря которой везде, везде вокруг, — повторил я очень громко, — и всем живётся прекрасно.
— Мир полон тайн, — вздохнул Тур. — А обманчивые манёвры Сатаны могут запутать даже святейших из людей. Последние слова отнюдь не относятся к тебе, Мордимер, — добавил он, позволив мне только догадываться, считает ли он меня не обманутым или не святым.
— Найди её, — сказал Уйм. — Если она невиновна, пусть докажет это перед нами. Но найди её, ради Бога!
— Да, найди её, — согласился с ним Теодор. — И приведи, чтобы мы могли её обо всём расспросить.
— Если я найду её, то расспрошу её сам, — ответил я твёрдо. — Или доставлю в своё отделение Святого Официума. Но отдать вам? С какой стати? Это даже не ваша провинция.
— Глупец! — Тур встал. Его лицо было искажено яростью. — Разве ты не понимаешь, что происходит? Неужели ты не понимаешь, что если эта девушка и правда приносит всем вокруг процветание, то она стоит столько золота, сколько в ней веса?
— Вы... вы не хотите её сжечь? — Мне потребовалось некоторое время, чтобы понять, куда вообще двигалась наша беседа.
— Сжечь? Сжечь?! Мы хотим её продать, Мордимер! Если её способности правда, то никому из нас троих не придётся беспокоиться о деньгах до конца жизни!
— Мы также потребуем у графа процент от увеличения доходов от угодий, — быстро добавил Уйм. — Тогда мы получим не только единовременную выплату, но и постоянный годовой доход.
— Подумай над этим. — Теодор сел, и впервые с начала разговора широко улыбнулся. — Ты разумный человек. Мы договоримся.
— Ответьте мне тогда на один вопрос: откуда взялся этот взрыв ненависти среди окружающего населения? Почему девушку обвиняют в причинении несчастий? Ведь вы считаете её виновницей всех успехов, а здесь произошли различные катастрофы. Как вы это объясните?
— Именно это мы и хотели бы у неё спросить.
— Может, её сила исчерпана? — Предположил Уйм.
— А может, это только каприз, как у маленького ребёнка? — Добавил Тур.
— Значит, сначала она поглаживает собачку, чтобы потом ударить её кулаком в ухо? — Я скривился. — Честно говоря, не думаю. Подобная теория меня не убеждает.
— Ты не объективен в своих мнениях и суждениях, — отметил Тур.
— Наверное, нет, — без труда согласился я. — Ладно, друзья, я поищу Дороту. Хотя дело будет не лёгким. Если девушка не погибла, то спряталась так, что её трудно будет найти. Но я понимаю, что когда придёт время, мои усилия будут оценены и вознаграждены.
Уйм вздохнул, но Тур только с улыбкой кивнул головой. Конечно, я не собирался идти с ними на какие-либо сделки, но хотел, чтобы они думали, что я на их стороне и буду следовать плану, который они придумали. Продавать кого-либо в рабство я не считал соответствующим божьим заповедям и не собирался участвовать в подобной процедуре. Кроме того, если бы то, что говорил Мушка, было правдой, то инквизиторам пришлось бы добавить к Дороте и вашего покорного слугу. А против подобной сделки, как легко догадаться, я бы протестовал более чем горячо. Итак, что я мог сделать? Ничего особенного. Только умело, ловко и тщательно довести всё до счастливого конца. Мордимер Маддердин сталкивался и не с такими препятствиями и преодолевал и не такие проблемы с непревзойдённым мастерством!
* * *
Во дворе и в окружающих его постройках были только дымящиеся и воняющие руины. Огонь, должно быть, перекинулся и на деревья, так как некоторые сгорели почти дотла, у тех, что подальше, листья скрутились в рулоны от сильного жара, а стволы были осмолены. В развалинах зданий я не видел человеческих тел, но ничего удивительного в этом нет, потому что, даже если там были трупы, они давно были сожжены огнём. Но среди плодовых деревьев я увидел несколько тел. Я подошёл ближе и увидел старого Эберхарда, с головой почти пополам разрубленной лезвием топора. На чьей стороне был этот, прежде столь нелюбимый мною, старик? Он защищал Дороту или, наоборот, направлял толпу, чтобы она схватила предполагаемую ведьму? Роберт лежал под стволом яблони, как будто отдыхал. Под ним, однако, расплылось пятно засохшей крови, а в груди зияли две дыры. На первый взгляд мне показалось, что он получил сильный удар вилами. Хуже всего выглядел Маленький Ясик. В принципе, я узнал его только по огромному росту и пышным волосам, потому что лицо его было так изуродовано, что оно напоминало не человеческий облик, а какую-то тёмно-красно-коричневую маску, где нельзя было выделить ни носа, ни глаз, ни рта. Из этой массы торчали обломки кости. Я подумал, что сопротивление, которое он оказал, настолько разозлило нападавших, что они сорвали зло на уже мёртвом теле. Но в саду было гораздо больше следов крови, чем могли бы пролить три человека. Поэтому я понял, что атакующая усадьбу толпа забрала трупы своих, а оставила только тех, кто защищал Дороту. А значит, старый Эберхард всё-таки встал на сторону девушки... Ха, на суде Господнем это ему, безусловно, зачтётся. Я задумался, сколько человек забрали с собой Маленький Ясик и Роберт, и тешил себя надеждой, что как можно больше. Вдруг Роберт открыл глаза. Это было так неожиданно и так внезапно, что я чуть не отскочил. Но, к счастью, инквизиторов учили не поддаваться эмоциям, поэтому у меня только дрогнули руки.
— Вы… здесь, — прошептал Роберт.
Я встал на колени рядом с ним. Достал нож и разрезал рубаху на его груди. Две раны от удара вилами были ровными и чистыми, но неприятными. Чудо, что ему не пробили сердце, но, со всей уверенностью, были проколоты лёгкие. Только Богу известно, почему этот человек до сих пор не умер. Хотя его жизнь, без сомненья, уже не затянется надолго.
— Кто это сделал? Кто вас так разорил? Где Дорота?
— Пить, — прохрипел он.
Я не знал, не убьёт ли его жидкость в том состоянии, в котором он находился, но решил, что следует оказать умирающему последнее (или одно из последних) одолжение. Тем более что если бы я отказал ему в воде, то наш разговор был бы сосредоточен на его желании, а не на вопросах, которые меня занимали. Посему я вытащил бурдюк, открыл и осторожно наклонил ко рту Роберта. Затем оторвал кусок рубашки парня (моя ещё могла мне на что-то сгодиться, его уже нет), намочил эту тряпку и осторожно обтёр ею лицо умирающего.
— Лучше? — Спросил я.
— Как-нибудь выкарабкаюсь, а? — При каждом слове из ран от вил вытекала ярко-красная свежая кровь.
— Конечно, брат, — кивнул я со всей серьёзностью. — Теперь рассказывай, что случилось.
Умирающий человек, как правило, не слишком приятный собеседник, но благодаря деликатности, точности задаваемых вопросов, а также умению не допускать отклонения от темы, мне удалось восстановить события, которые имели место после моего ухода из окрестностей Херцеля. В начале, дня через два после моего исчезновения, Дорота, возможно, и не была в восторге, но она смеялась, что каждому мужчине нужно немного свободы. Она говорила: «Проголодается и вернётся», не обязательно подразумевая при этом приём пищи.
Эберхард разослал людей по окрестным деревням и городкам, приказав всем выглядывать человека с моей внешностью. Со дня на день Дорота становилась всё более злой и всё больше и больше плакала, пока, наконец, на третий день Маленький Ясик не сжалился над ней и не рассказал, что я вернусь, когда прощусь с умирающим батюшкой (оказалось, что вопреки моим прогнозам он мог очень долго хранить тайну). Тогда она поняла, что я вообще не собираюсь возвращаться, потому что знала правду и знала, что у меня не только нет отца, но я никогда его даже не знал. И тогда начались истерики, стоны и плач, от которых ничего не помогало. И чем больше Доротка впадала в отчаяние, тем больше, казалось, это отчаяние разделяла сама природа.
Выпал снег и молниеносно ударили заморозки (в середине сентября!), град выбил окрестные поля, а люди начали страдать от ранее невиданной болезни, которая проявлялась красными, жутко зудящими коростами по всему телу. Ко всему этому добавились другие несчастья. Стадо коров по неизвестным причинам взбесилось и затоптало молодого пастушка, двое маленьких детей утонули в спокойном ручье, а известная добродетелью женщина, чей муж уже год работал на другом конце империи, родила близнецов, хотя все клялись, что ещё несколько дней назад её живот был плоским, как доска. Люди не только начинали гневно смотреть один на другого, но и, прежде всего, начали гневно смотреть в сторону двора Дороты, потому что повсюду распространилась новость о том, что это моя недавняя хозяйка мстит другим за свои обиды. И, наконец, кто-то выкрикнул во весь голос это волшебное слово: «ведьма!». А когда крикнул один, подхватил второй, услышал третий и поддержал четвёртый. И так и пошло до того момента, когда толпа, вооружённая вилами, цепами и факелами, оказалась у дома Дороты.
Это всё, что Роберт мог рассказать мне перед смертью. Ещё он добавил, что понятия не имеет, где сама Доротка, поскольку она успела убежать в лес. Но он также сказал, что я не должен беспокоиться о её жизни, потому что девушка знает окружающие леса лучше всех оленей вместе взятых и может двигаться бесшумно, как паук. Что ж, и то хорошо. Далее Роберт успел меня попросить, чтобы я похоронил его на лесной поляне, под дубом, и с любимым луком в правой руке. Я торжественно пообещал ему это, ибо умирающего не следовало огорчать отказом, но и не думал сдержать это обещание. Беспокойство о мёртвых в то время как живым может понадобиться моя помощь казалось по меньшей мере странным. Дорота могла прекрасно знать окрестные леса, но, как ни взгляни, она была изгнанной и потерянной девушкой. И чем скорее я её найду, тем больше шансов спасти ей жизнь и вывезти её из этого опасного района. Ибо, повторю ещё раз: насколько мне известно, она не имела никакого отношения к счастью или несчастью окружающих жителей.
В этой девушке я не обнаружил ни крупицы магии, ни реакции на какие-либо ритуалы, направленные на выявление демонов. Конечно, она могла быть столь могущественным существом, что ускользала от моего понимания дел, но разве позволила бы она тогда разрушить свой дом и убить своих близких разгневанной толпе? Как ведьма или демон, она могла не заботиться о жизни своих слуг, но не позволила бы причинить им вред по чисто амбициозным причинам. Она считала бы их своей собственностью, а нападение на эту собственность воспринимала бы как нападение на саму себя. Впрочем, в этом не было ничего нечеловеческого. Я бы сказал, что большинство дворян или феодалов имело точно такое же представление о собственности и имуществе, да и ваш покорный слуга не любил, когда кто-то пытался распоряжаться его вещами.
Так выглядело то, что я знал. Но сердце и непогрешимый инквизиторский инстинкт (я не раз уже мог понять, что иногда он превышает знания, опыт и логические рассуждения) подсказывали мне, что всё не так просто. Слишком много было совпадений между настроением Дороты и судьбой окрестного населения. Она не была ведьмой, но могла иметь «хороший глаз», как святые нашей Церкви. Разве у нас не было свидетельств о том, что святой появлялся в пустынной местности, бил посохом по скале, а потом из скалы начинал бить источник кристально чистой воды? И мало ли было заявлений о том, как кто-нибудь из святых в благодарность за гостеприимство делал так, что у крестьян вырастала пшеница, как тополь, а во дворе бегали свиньи, большие, как коровы? Важной во всём этом была одна проблема: святые получали свою силу только благодаря Господу Богу (или Ангелам, но Ангелы черпали силу от Господа, так что это одно и то же). Не благодаря силам природы, их собственной силе или прочтению каких-то специальных заклинаний. Что нет, то нет! Сила святых проистекает только из их чистой веры в Господа и уверенности, с которой они отдавали Ему свои души, сердца и тела. Могли ли способности Дороты опираться на подобную основу? Даровал ли, в таком случае, её силы Господь? Хм, что ж, ходили слухи, что святые нашей Церкви не всегда вели отшельническую жизнь, и некоторые очень ценили мирские наслаждения (до поры, ясное дело), но в этом случае мы видели пример девушки, творящей чудеса, и в то же время, что и говорить, нескромной...
Ха, это были не те вопросы, о которых в данный момент должен был беспокоиться ваш покорный слуга. Пусть богословы изучают, кто, когда и почему может творить чудеса. Я всего лишь простой инквизитор, и ум у меня как лезвие испанского меча: острый, но не способный изгибаться в сто разных сторон ста разными способами. Сейчас моя задача — найти Дороту. И этому я должен посвятить все силы. Тем более что время бежит неумолимо...
* * *
Я уже кое-что выяснил о лесах в окрестностях Херцеля и знал, что они обширны, обманчивы и опасны. В них легко было заблудиться, и ещё легче, попав в глухие заросли деревьев или кустарников, выбраться на краю непроходимого ущелья или оказаться над крутым руслом ручья. Короче говоря, человек, не знающий окрестностей, целыми днями кружил бы здесь, не зная даже, что если нарисовать маршрут, которым он идёт, тот напомнил бы след, оставленный шатающимся пьяницей. Дорота, хотя она и выросла в этих горах, могла и не знать окрестности так же хорошо, как местные разбойники, но она, безусловно, знала достаточно, чтобы спрятаться, где она хотела, и не заблудиться. Каким же образом я мог найти девушку? Если бы у неё была любимая собака, которая привела бы меня к ней, радостным лаем указывая на пещеру или дупло, в котором она пряталась! Но у неё не было любимой собаки, и даже если была, теперь её обугленные останки лежали в развалинах, бывших до недавнего времени домом. Я сел под деревом и задумался. Где я мог найти помощь? У кого? Все друзья Доротки, люди, которые, возможно, знали её любимые места, были уже мертвы. Кроме Мушки, но тот вернётся через два-три дня, а я не мог ждать так долго. И тогда я вспомнил о цепочке! О тонкой серебряной цепочке с медальоном, которую она подарила мне вместе с кольцом святого Иоахима. «Возьми это, потому что это по-настоящему моё», — сказала она. А раз это было по-настоящему её, то предмет был связан с Доротой особого рода связью. Перенесясь в иномирье, я найду эту связь и, пройдя по её следу, доберусь до места, где скрывается девушка. Оставалось только ответить себе на вопрос: что я сделал тогда с серебряной безделушкой? Я был голый, так что я оставил её на секретере. Кольцо тоже. Они лежали рядом друг с другом. Потом через кольцо я продел ремешок и для безопасности повесил себе на шею. Он смирно висел там до сих пор. А что я сделал с цепочкой? Что с цепочкой, меч Господень?! Я оставил её на секретере... Да, теперь я вспомнил. Я повесил кольцо на шею, а незаметная цепочка с медальоном осталась между рамкой зеркала и стеной. Однако я не довольствовался объяснениями моей памяти. Для собственного спокойствия я начал обыскивать одежду: брюки, рубашку, кафтан... И вот...
И вот во внутреннем кармане кафтана я ощутил хрупкие, тонкие звенья! Когда я вытащил цепочку на свет, чуть не поцеловал её от радости. Теперь мне только нужно было найти укромное место, где я мог бы спокойно отдаться трансу перехода в иномирье. Уединённое, потому что, во-первых, трансформация, которой я подвергался, могла вызвать ужас у случайного наблюдателя, во-вторых, в течение нескольких часов после сеанса я был слаб, как новорождённый котёнок, и даже ребёнок без проблем забил бы меня насмерть кулачками. Не говоря уже о том, что мной может заинтересоваться волк или хотя бы дикая собака. Затем я вспомнил заброшенную хижину, где мы когда-то остановились с Ясиком, чтобы переждать ливень, и я знал, что легко найду это место. Хорошо, тогда это дело было решено. Осталось самое сложное: само чрезвычайно болезненное и крайне опасное путешествие в иномирье. Я сойду с ума, если окажется, что мне пришлось совершить эту ужасную экспедицию, а Доротка со всем спокойствием сидит в доме родных или друзей, в безопасности и заботе близких.
Я начал молиться. «Отче наш, сущий на небесах», проговорил я и закрыл глаза. Сразу же появился страх. Ужасный, захватывающий дух страх перед предстоящей болью. Заставляющий моё сердце биться в груди, как разъярённая крыса, запертая в клетке. Я видел цепочку, лежащую передо мной, несмотря на опущенные веки. Теперь она мерцала, как будто её соткали из лунного света и нитей паутины. Я сосредоточил на ней своё внимание, далее произнося слова молитвы. На: «да будет воля Твоя, как на небе, так и на земле», цепочка развернулась, словно змея необыкновенной длины. Теперь должна была ударить боль. Боль... Ба, как много значений скрывается в этом слове. Мы называем болью то, что чувствует наше тело, когда мы ударим ногу об камень. Болью мы называем то, что чувствует наше тело, когда под кожу войдёт заноза. Болью мы называем то, что чувствует наше тело, когда мы прикусываем себе язык. Но болью мы называем также и то, что переживает человек, с которого сдирают кожу, опускают в кипяток (старый, излюбленный метод наказания врагов персидских колдунов). Так что существует много разновидностей боли, и поверьте, любезные мои, что то, что встречает меня во время транса, ближе к персидским пыткам, чем к мелким неудобствам, которые каждый из нас испытывает на своём жизненном пути. Но на этот раз боль не пришла... Как ни странно, я не почувствовал облегчения от этого. Наоборот: я встревожился. Транс проходил как никогда прежде, и этот факт напугал меня ещё сильнее. На словах: «и дай нам силы, чтобы не простить должникам нашим», цепочка обернулась мне вокруг пояса (она была в тот момент толстой, как корабельный канат) и взмыла в воздух, потянув меня за собой. А когда я произнёс: «Да ползёт зло у стоп наших», мы уже плыли через пустыню иномирья. Но иномирье не было в этот день тем местом, которое я помнил по предыдущим трансам. Обычно эта вселенная ужасает. Насыщенная серым, чёрным и взрывающаяся гейзерами красного. Обычно эта вселенная, наполненная бесформенными монстрами, напоминающими облака серого дыма, причудливых осьминогов или изменяющих цвета и формы гигантских медуз. Обычно это вселенная, чей вид вызывает ужас, а единственной мечтой становится, чтобы ни один из бесформенных монстров не посмотрел в мою сторону. Теперь, однако, иномирье производило впечатление дружелюбного места. Оно было освещено золотом, насыщено зеленью и пронизано розовым. С художественной точки зрения это, возможно, смелое сочетание цветов, но вызывающее радостные чувства. Далеко за спиной я видел своё тело: стоящего на коленях человека, погружённого в молитвенный экстаз. Сам я парил, как облако света. Я прошёл мимо скального гиганта, из уст которого извергалась вода. Внизу великан вытягивал руки, и вода в них собиралась в озеро интенсивно-синего цвета. Я пролетел рядом с живым, волнующимся ковром, состоящим из юношей с зелёными лицами, одетых в зелёные плащи. И, наконец, я увидел цель, к которой меня привела цепочка. В иномирье Дорота выглядела так же, как в нашей реальности. Только здесь она лежала, не двигаясь, с закрытыми глазами и раскрытым ртом. Она дышала тяжело и хрипло, и я прекрасно слышал это дыхание.
— Возвращаемся! — Приказал я цепочке, поскольку уже знал, где искать девушку.
Цепочка повернула в мою сторону узкую морду, в которую превратился медальон, словно искала подтверждения этого решения.
— Возвращаемся, — повторил я. — Я уже всё знаю.
Я снова оглядел иномирье. Оно было прекрасно, словно картина, написанная самым радостным из художников. Но на горизонте я увидел что-то, что меня насторожило. В пряди розового и золотого, казалось, врывались чёрные клочья, и врывались так злобно, что и розовое, и золотое серели, а потом сами превращались в чёрное. Однако я не успел увидеть ничего больше, не успел задуматься над тем, что я вижу, ибо в одно мгновение я оказался обратно в своём собственном теле, а когда открыл глаза, пастельные тона иномирья превратились в корявые коричневые доски хижины.
— Мне не было больно! — Почти закричал я про себя, не зная, как объяснить подобное событие. Я не смел предполагать, и, честно говоря, не допускал, что это была заслуга моих навыков. Скорее я думал, что окрестности Херцеля действительно находятся под опекой каких-то необычайно благотворных сил или влияний. И именно эти силы обезвредили зловещую мощь иномирья. Путешествие в грозную вселенную подтвердило мои дальнейшие предположения: Дорота не обладала магией. Она была обычной, милой и доброй девушкой, но благодарить её за счастье или обвинять в несчастьях, постигающих окружающее население, не было никаких оснований.
Я вышел из хижины в восторге от того, что могу держаться на ногах, и сразу же направился в ту сторону, которую мне показала цепочка. Я знал, куда идти, потому что иномирье является деформированным и странным отражением нашего мира. Скальный великан с извергающейся водой символизировал не что иное, как гору, с вершины которой стекал поток, создавая небольшой водопад и, наконец, впадая в пруд. Я прекрасно это запомнил, поскольку в один жаркий день я купался в этом пруду и восхищался каскадами пенистой воды, разбивающейся о скалы. В свою очередь, группа зелёных юношей не могла быть ничем иным, кроме молодого елового леса, растущего в долине. До этой долины я раньше не добирался, но видел её с берега пруда. Я двинулся быстрым шагом, и по дороге остановился только один раз. И то лишь потому, что увидел некое необычное и неизвестное мне до сих пор явление, а именно гигантского размера муравейник. Я никогда не видел такого большого жилища этих насекомых. Вдобавок муравьи были огромные, красные и прямо-таки кишели в хвое. Я не заметил, как один из них заполз по моему сапогу и укусил под колено. Меня как будто ткнули раскалённым железным стержнем. Я выругался, стряхнул муравья и раздавил каблуком, а затем предусмотрительно отступил на десяток шагов. Потом я ещё долго смотрел на насекомых, и особенно на то, что они делали с трупом ужа, лежащего рядом с муравейником. Смотрел и думал, поскольку я принадлежал к натурам, которые даже в наиболее незаметном явлении ищут пути реализации собственных намерений и которые видят отношения между явлениями и вещами, которые для простых умов могли бы с тем же успехом вообще не существовать.
* * *
Мне потребовалось немного больше времени, чтобы найти Дороту, чем я думал, но я оказался рядом с ней прежде, чем солнце успело склониться к закату. Девушка лежала так, как я видел её в моём видении. Лежала и тяжело дышала. Я присел рядом с ней и зашипел, увидев лужу засохшей крови. Я нежно прикоснулся к покрытому потом лбу девушки. Она очнулась и посмотрела на меня. Её глаза были ясными, чистыми и безмятежными.
— Мордимер! — Прошептала она, и её лицо осветила улыбка. — Всё-таки ты нашёл меня.
Я поцеловал её прямо в губы.
— И больше я тебя не потеряю, — пообещал я. Я погладил её по спутанным волосам. — Дорота, мне нужно осмотреть твою рану. Она сильно кровоточит, понимаешь?
Она прикрыла глаза в знак согласия.
— Я мало, что помню. Кто-то ударил меня, мне было больно, потом я убежала, и, наконец, очнулась здесь. Я уснула, и ты пришёл. — Она снова улыбнулась.
Ну, всё должно было быть иначе, потому что она не выдержала бы столько дней без воды. Вероятно, до этих пор она пребывала в бреду, во время которого она могла как бродить, так и есть и пить.
— Я всё посмотрю. Позволь, моя дорогая.
Я осторожно перевернул её на бок и разрезал ножом жёсткое от крови платье, чтобы добраться до раны. Во время этих процедур Доротка даже не пикнула, только задышала немного тяжелее и чуть более жалобно, чем прежде. Я разбираюсь в ранах, ибо в Академии Инквизиториума нас учили как тому, как причинять боль, так и тому, как изучать человеческое тело и лечить недуги. Рана Дороты была паскудной, глубокой и рваной, загрязнённой не только клочьями материи, но и, что ещё хуже, землёй. Теперь вдобавок она отчётливо воняла. Если бы это была нога или рука! Известно, что ампутация не является процедурой приятной, но, когда она может привести к исцелению организма, её необходимо было применять. Лучше потерять конечность, чем жизнь. Мало ли солдат потеряли руки или ноги? И как-то с этим жили. Ведь даже один из античных медиков, не помню уже его имени, утверждал, что настоящая академия для хирурга — это поле после битвы. Здесь, однако, было нечего отрезать. Гниль зашла слишком глубоко, и, кроме того, касалась живота, а ранения в живот являются одними из худших, особенно когда они загноились. Дорота проживёт ещё день-два, может, даже три, если у неё очень сильный организм. И каждый час этих дней будет выть от боли, молясь о скорейшей смерти...
— Всё будет хорошо, — прошептал я, поглаживая её по волосам.
— Как может быть хорошо?! — Закричала она. — Всё уничтожили, сожгли дом, я видела, как били...
Я обнял её, и предложение она закончила прижатой губами к моему плечу.
— Шшш... Всё правда будет хорошо. Ну побили парней, так это парни. Ни с кем ничего по-настоящему плохого не случилось. Какая-то там сломанная рука, разбитый нос, выбитые зубы. Просто глупые мужские дела.
— Правда? А дом?
— Ты сама видела, что его сожгли, — сказал я с грустью. — Мало что удалось спасти, но ребята примутся за работу и в два счёта всё восстановят.
— Ты так думаешь? Правда?
— Для тебя, моя милая? — Улыбнулся я. — Они сделают для тебя всё. Они любят тебя, и ты их любишь.
— Это правда, это правда, — прошептала она. — И тебя я тоже люблю. — Она прижалась ко мне щекой, так что её слёзы текли, словно были моими. — Ты не бросишь меня? Ты всегда будешь со мной?
— Пока смерть не разлучит нас, — ответил я, поцеловав Дороту в губы. — Обними меня, — попросил я. — Поспи немного, отдохни, а потом мы вернёмся домой...
— Ты правда останешься со мной? — Она смотрела на меня глазами, полными надежды. — В моём доме? С моими друзьями?
— Правда, моя милая, — ответил я, поглаживая её по волосам. — И будем любить друг друга. Так сильно и так часто, что не пройдёт и нескольких лет, как в нашем доме будет играть стайка светловолосых детишек.
— Может, у них будут чёрные волосы... Как твои... Хм? Как думаешь?
— Я бы предпочёл, чтобы они были похожи на тебя, — ответил я.
Я обнял Дороту, осторожно, но нежно. Мне трудно было смириться с мыслью, что она умрёт, но мог сделать лишь одно: чтобы она умерла счастливой, уверенной, что всё плохое можно исправить. Чтобы она умерла в объятиях мужчины, которого любила (или которого, как ей казалось, любила). Чтобы она умерла спокойно, мечтая о счастливом будущем. О прекрасном новом доме, о детях, играющих в саду, и о человеке, который каждый день будет шептать ей на ухо, как сильно он её любит. Это я мог сделать. И убил её, когда она уснула в моих объятиях. Так быстро, что смерть не смогла стереть спокойную, мечтательную улыбку с её лица.
* * *
У меня не было лопаты, но я выломал крепкую извилистую ветку, которая при нужде могла сойти за что-то вроде мотыги. Я подозревал, что выкопать ей могилу в этой твёрдой земле будет непростой задачей, но хотя бы это я был обязан сделать для девушки, которую убил.
— Мордимер!
Голос безусловно принадлежал Дороте. Я повернулся, как будто меня ткнули ножом. Женская фигура стояла рядом с телом моей любовницы и была похожа на её иллюзию. Только когда я присмотрелся повнимательней, я заметил, что она была выше Дороты. Стройнее. Её волосы спадали, словно золотой плащ, прикрывая грудь и лоно. Когда я посмотрел на её ноги, я заметил, что стопы не касаются хвои. Она висела в воздухе. Может быть, на высоте всего двух пальцев, но всё же. Она была призраком? Видением?
— Я не призрак, инквизитор, — сказала она.
Читала ли она мысли или только, как многие демоны, обладала способностью прекрасно анализировать поведение человека?
— Я знаю твои мысли. Я знаю твоё прошлое. Я знаю всё, что ты сделал и подумал. Я знаю даже то, что ты забыл или вытеснил из памяти, — сказала она, и я видел, что её глаза полны печали. — И ещё одно: я не демон.
Я проглотил слюну, стиснул зубы и сделал несколько шагов в её сторону. Осторожно, чтобы она не сочла это за акт агрессии, я коснулся золотых волос. Настоящие. Мягкие, шелковистые пряди, которые засверкали в заходящем солнце, когда я выпустил их из пальцев. Значит, она не была призраком.
— Как я и говорила. — Она провела указательным пальцем по моей щеке. — Я не призрак, или, точнее, не то, что ты считаешь призраком, который суть эфирный остаток умершего смертного.
— Так что ты такое?
— Я бог, — ответила она просто и слегка улыбнулась.
— Бог, — повторил я и подумал, что у меня, должно быть, в этот момент не самая умная мина.
— Точнее, богиня, — добавила она. — Одна из тех, кого вы называете Старыми Богами. Я жила здесь всегда, Мордимер. С тех пор, как эти горы были просто холмистыми равнинами. Я присматривала за этой землёй и людьми, живущими на ней. До тех пор, пока не пришли вы, — в её голосе прозвучал гнев, — с ненавистью в сердце, с крестами, мечами и факелами в руках. Вы, последователи мстительного демона, кормящегося смертью и страхом...
— Ты говоришь о моём Боге, — резко прервал я её, поскольку, независимо от того, была она демоном или нет, я не собирался слушать, как она оскорбляет моего Господа.
— Я говорю о твоём Боге, — согласилась она. — Точнее, о том ужасном существе, которое ты называешь Богом, которое утопило мир в огне и крови и которое испытывает величайшее наслаждение, глядя на людские страдания.
Я не собирался ни объяснять ей принципы нашей веры, ни вступать в дискуссии. Она была демоном, и поэтому, исходя из самого определения этого слова, была лишена возможности обрести веру, а также получить благодать спасения. Попытка убедить её оказалась бы полностью лишена смысла. Инквизиторы обучены укрощать силы зла. Мы знаем молитвы, благочестивые формулы и святые символы, которые заставляют адских существ держаться от нас подальше. Опытный и хорошо подготовленный инквизитор в состоянии самостоятельно противостоять слабым демонам и благополучно пережить нападение их более сильных собратьев. Конечно, мы не можем противостоять самым могущественным представителям демонического рода, но такое противостояние и не так часто случается. Но мы, однако, знаем, что в поединке с демоном самым важным является вера. Вы можете знать сотни благочестивых формул, читать молитву за молитвой и окружить себя святыми реликвиями, но без веры они останутся только словами и предметами. Именно вера, чистая, непорочная и неодолимая, является фактором, который из двух сложенных палок делает крест, который наделяет силой реликвии и который даёт слову мощь святого шторма, разрушающего силу демонов. Вера — это наводнение, затапливающее адские огни. Это то, чему нас учат в преславной Академии Инквизиториума. Но также нас учат не вступать в битву с демоном, пока мы не узнаем точно тип и силу противника. Нас учат пытаться выиграть время, используя демонскую гордость, беззаботность и тщеславие, а не лезть в битву очертя голову. Короче говоря, мы должны вести себя как предусмотрительный вождь, посылающий разведчиков и вежливо разговаривающий с врагом, и в то же время расставляющий войска для боя. Нам также не рекомендовали гневить демона, а советовали заключить с ним своего рода компромисс. Гораздо более ценится инквизитор, который убьёт демона силой аргументов и заставит его мирно вернуться в иномирье, чем такой, который изгонит адское существо, ранив его, покалечив и разъярив. Ибо каждый или почти каждый демон когда-нибудь снова вернётся в наш мир (мы, к сожалению, не знаем, как их уничтожить, а только способы изгнания). И мы предпочитаем, чтобы он возвращался не разозлённым до предела и не жаждал мести как жестокому инквизитору, так и всему роду людскому.
Надо учесть, что не все демоны отличаются неистовой ненавистью к человеку. Некоторые приходят к нам с той же целью, с которой мы бываем на театральных спектаклях: смотреть и развлекаться, выпить в одном баре с актёрами и поразвлечься с актрисами. Но даже относительно мягким демонам нельзя дать себя обмануть, потому что у них нет того, что мы разумеем под понятием «человеческие чувства». Демон не будет «жалеть», если он оторвёт голову девке, с которой совокупляется. Это может не доставить ему удовольствия, он может счесть это глупым (девушка с оторванной головой уже недолго сможет оставаться партнёром в спальне, и то, скорее, пассивным), вредным или даже опасным (поскольку может вызвать реакцию инквизиторов), но не будет жалеть, что бессмысленно лишил жизни человека. Так же, как демон, которому понравится пылающий в камине уголёк, без малейших колебаний прикажет своему человеческому слуге вынуть этот уголёк голыми руками, не из желания причинить ему боль, а в очевидном убеждении, что так и должна быть устроена жизнь. Честно говоря, большая часть адских существ сильно напоминала нашу аристократию, особенно в той вере, что они — пуп земли, каждый каприз которого необходимо исполнять. Но, конечно, кроме обычных, слабых демонов существовали также создания поистине дьявольские, обожающие причинять изощрённые страдания душам и телам и обожающие создавать многоуровневые интриги, развязка которых доставляла им наибольшее удовольствие тогда, когда жертва сама приводила к мучительной гибели себя и своих близких. Иногда в нашем мире появлялись также существа относительно мощные, но в этой мощи весьма примитивные, которые любили что-то поджечь, что-то разбить молнией, вызвать ураган или шторм. Они действовали не изяществом, а только старались в кратчайшие сроки нанести как можно больше разрушений. Поскольку их было легко найти, время их пребывания в нашей Вселенной оказывалось относительно коротким и продолжалось примерно столько же, сколько у обученных инквизиторов занимал путь, ведущий к месту катаклизма.
— Меня не интересует, что ты думаешь о моей вере и о моём Боге, — сказал я. — Однако я хотел бы получить ответ на вопрос: с какой целью ты появилась? Почему ты со мной разговариваешь? Чего ты от меня хочешь? Убить меня?
Она кивнула головой, словно мои слова подтверждали её до сих пор не высказанные мысли.
— Убить, — повторила она и вздохнула. — Как легко убить, Мордимер. И как трудно заботиться о тех, кто жив. Вы умеете убивать, это правда, но я не собираюсь вам подражать. Я могу уничтожить тебя одним движением... — она приостановилась на секунду, словно подыскивая слово, — брови, — закончила она, улыбнувшись. — Но разве это что-то изменит? Может ли твоя смерть вернуть мёртвых, восстановить сожжённые дома и уничтожить зёрна соседского гнева, которые были посеяны на этой земле? Ведь мы оба знаем, что это не так. Так зачем мне тебя убивать? Тем более, что я не нахожу в тебе столько вины, чтобы лишать тебя жизни.
Что ж, не буду скрывать, мне понравился ход рассуждений демоницы, особенно в отрывках, говорящих об отсутствии моей вины, и о том, что я буду продолжать наслаждаться жизнью. Впрочем, «наслаждаться», возможно, в моём возрасте было слишком громким словом, в разговорном его понимании, ибо мои радости в основном заключались в умерщвлении плоти и горячей молитве. Демоница усмехнулась.
— Умерщвлении плоти? — Спросила она. — В постели ты не выглядел особенно умерщвлённым...
Она была чрезвычайно прекрасна, особенно когда улыбалась. Но это больше не напоминало ту красоту, что я видел в Дороте. Демоница обладала красотой и обаянием ледяного пика, сверкающего в лучах восходящего солнца. Вы же не захотели бы, любезные мои, переспать с ледяным пиком, не так ли?
— Я тебе уже не нравлюсь, правда? — Она даже не спрашивала, а утверждала. Но ведь она знала мои мысли.
— Не так, как раньше, — правдиво ответил я, поскольку лгать ей не имело ни малейшего смысла.
— Жаль. Я любила тебя.
Какое-то время она продолжала смотреть на кроны деревьев над моей головой, потом опустила глаза. Я был поражён и, признаюсь, слегка напуган тем, что не смог выдержать её взгляда. Но я не находил в этом взгляде ничего зловещего, в нём не было угрозы или предзнаменования кошмара. Это был чистый, спокойный взгляд существа, столь далёкого от меня, что, казалось, нас разделяет пропасть куда большая, чем та, что разделяла меня и красных муравьёв.
— Что теперь будет? — Осмелился спросить я.
— Я позволила себе слишком долгий сон. Радость ничегонеделания, пребывания в летаргии в этой человеческой оболочке. В этой и в предыдущих. На протяжении стольких веков. Теперь... — она лучезарно улыбнулась, — теперь я проснулась.
— И что ты собираешься делать... проснувшись?
— Ты боишься? Да, ты боишься, — ответила она сама себе. — Не волнуйся, я не собираюсь существовать в этом мире. Он отвратителен. А вы ещё отвратительнее, с вашей ужасающей верой в насилие, желанием отнимать жизни. А я забочусь о жизни. Обо всём живом.
— Разве забота о сорняках не вредит цветам? И разве, заботясь о волках, ты не причиняешь вред оленям? — Вообще-то, я мог бы не вступать в подобные дискуссии с демоном, но я высказал эти предложения раньше, чем успел прикусить язык.
— Природа жестока, — согласилась она со мной. — Но вы смерть и жестокость превратили во что-то вроде дегенеративного искусства. Впрочем, — она махнула рукой, как знатная дама, отпускающая плохо работающего слугу, — я не собираюсь с тобой об этом говорить. У меня есть для тебя другое задание. Задание, которое ты выполнишь или проигнорируешь. По собственной воле.
Я знал, что он смотрит на меня, но хотя, Бог свидетель, я старался изо всех сил, я не смог поднять глаза и взглянуть на неё.
— Помни, однако, — продолжила она, — что каждое наше действие вызывает последствия. Иногда очень отдалённые во времени. Но всегда.
— Говори, госпожа, пожалуйста. — Слова «госпожа» и «пожалуйста» мои губы, казалось, произнесли помимо моей воли.
— Попробуй спасти местность, которую она любила. Я думаю, она была бы рада видеть, что не всё было разбазарено.
Я уже заметил, что демоница говорит о Дороте «она». Как видно, она всё больше теряла чувство связи с девушкой, в теле которой спала.
— Это не в моей власти, — сказал я честно. — Боюсь, что это не в чьей-либо власти, кроме власти Бога. Если ты считаешь себя богиней, так сотвори чудо, — добавил я, и сам подумал, что так дерзко говорить с кем-то гораздо сильнее меня может быть вредно для моего здоровья.
Она рассмеялась, и этот смех тоже звучал иначе, чем радостный, тёплый смех Дороты. Не то, чтобы он не был прекрасен, он был, но казался нечеловеческим.
— Боги редко творят чудеса, Мордимер, — бросила она легкомысленно. — Они, скорее, пытаются так управлять событиями, чтобы создавать необычные совпадения вероятностей. Постарайся, и посмотрим, что получится из твоих усилий. Прощай, инквизитор. Кто знает, может, когда-нибудь наши дороги снова пересекутся.
— Ты хочешь уйти? В иномирье? Я ещё не слышал о демоне, который вернулся бы туда по своей воле.
— Любопытство... Ты боишься меня и хочешь, чтобы я ушла, но не можешь удержаться, чтобы не приобрести хотя бы крошек и обрывков знаний. Это мне всегда нравилось в людях. Это неугомонное любопытство. То, которое заставляет открыть дверь, хотя за ней видно только тьму, и слышен только глухой шум.
Последнее предложение она произнесла так, что, стыдно признаться, но я уселся на землю. Не знаю, от страха ли. Просто ноги сами подломились подо мной, когда я услышал новое звучание её голоса.
— Я ухожу вовсе не в иномирье, как вы его называете, — сказала она уже своим обычным, вежливым и звонким тоном. — Ваш мир для меня лишь одна из комнат дворца, а место, которое ты называешь иномирьем — коридор, из которого ведут входы во все эти комнаты. Существа, которых вы называете демонами, толкутся в коридоре, и иногда им удаётся, лишь с помощью извне, проникнуть в одну из комнат. Я же прохожу там, где хочу пройти.
Демоны широко известны своим хвастовством, поэтому я не собирался придавать особого значения откровениям этой демоницы, хотя то, что она сказала, было, несомненно, интересно.
— Зачем задавать вопросы, если не собираешься верить в ответ? — спросила она. — Прощай, Мордимер.
— Прости, — сказал я неожиданно для самого себя.
Она кивнула так, словно ожидала, что я это скажу. Впрочем, возможно, именно так и было?
— Если сможешь, сделай что-нибудь для них, — сказала она. — Сделай для них то, чего хотела бы Дорота. Что-то, чтобы она могла тобой гордиться.
Я кивнул, хотя, в конце концов, инквизитору не должно было быть дела, гордилась бы им или нет деревенская девушка, которой он оказал честь, трахнув её разок-другой. Тем более что эта девушка уже была мертва...
И тогда демоница исчезла. Не развеялась туманом, не прошла через магические врата, не растаяла в воздухе, как привидение, а просто исчезла. Так быстро, что если бы я лишь на мгновение смежил веки, я бы не увидел этого исчезновения. Я, конечно, знал, что демоны не появляются и не исчезают, как этого хотели бы завзятые сказочники, то есть с треском, блеском и в парах вонючего серного дыма. Да, некоторые демоны именно так и делали, но не по необходимости, а потому, что подобное поведение от них ожидалось. Признаюсь, однако, что никогда в нашей преславной Академии не учили и не рассказывали о демоне, который исчезал бы в мгновение ока, без какого-либо жеста или заклинания. Удивила меня ещё одна вещь: демоница ничего от меня не просила и ничего от меня не ожидала, кроме туманно выраженного желания, которое я мог исполнить или нет. И, наконец, в-третьих: самой страшной перспективой для любого демона было возвращение в иномирье. Все адские монстры, будь то самые зловещие или принадлежащие к более мягким видам, защищают себя от возвращения в свою вселенную всеми руками и ногами, пастями и когтями, и что у них ещё есть. Между тем, демоница, с которой я только что столкнулся, казалось, исчезла из нашего мира без какого-либо принуждения, совершенно добровольно. Если только она действительно исчезла. Может быть, она лишь переместилась в пространстве, но всё ещё оставалась в нашем измерении? Эта мысль беспокоила меня, потому что это означало, что демоница может посетить вашего покорного слугу. И какими бы ни были побуждения к этому посещению, я предпочёл бы избежать подобной встречи.
Однако пока мне оставалось закончить то, что начал. Я снова взялся за ветку, вырыл глубокую яму, после чего положил в неё тело Дороты. Я не мог удержаться, чтобы не поцеловать её на прощанье прямо в губы. Они были столь удивительно тёплыми, что я заколебался. Может, она жива? — подумал я. Может, демон, покидая это тело, вернул ему при этом жизнь? Я приложил ухо к груди Дороты, затем прикоснулся пальцами к шее и, наконец, поднёс ухо к её рту. Нет, я ничего не почувствовал. Ни малейшего колебания, ни малейшего следа дыхания. Я положил тело в яму и накрыл его свежими еловыми ветками, потому что не хотел засыпать землёй лицо и тело этой девушки. Я знал, что теперь это просто мясо, как мёртвая собака или лиса. Ничего не значащие останки, которые скоро сгинут, источенные червями. Этот труп не был важен, ведь душа человека давно вознеслась к алтарю Господню. Но мёртвое лицо Дороты всё ещё выглядело таким невинным и трогательным, что я не мог заставить себя замарать его влажной после дождя землёй. Еловые ветки, ярко-зелёные и душистые, показались мне гораздо лучшим саваном. Позже уже эти ветки я присыпал землёй, а потом затащил на недавно выкопанную могилу несколько тяжёлых веток, чтобы усложнить задачу падальщикам, если они попытаются выкопать тело. И только после всего этого я установил на могиле наскоро сколоченный крест. Я прочёл перед ним молитву, прося Господа принять эту девушку к своему сиянию и не наказывать слишком строго за шалости, совершенные с юношей, перед чьей привлекательностью она не имела сил устоять.

Эпилог

Я знал, что произойдёт, если Инквизиториум в лице Теодора Тура и Игнатия Уйма узнает о характере и причинах событий, произошедших в Херцеле. Оба немедленно начнут расследование, вызовут инквизиторов из других городов и свернут горы в поисках воображаемых колдунов и их приспешников. Они не поверят мне на слово, да и почему они должны верить в спонтанность явления, которому мы все были свидетелями. Я уже даже не говорю о том, чтобы рассказать подробности разговора с Доротой, ибо если бы я придал огласке этот разговор, от этой местности, скорее всего, не осталось бы камня на камне. Да и на вашего покорного слугу, вероятно, начали бы смотреть с подозрением, как на того, кто забавлялся в постели с воплощением одной из Старых Богинь, как она хотела бы себя называть, или могучим суккубом, как называли бы это инквизиторы. Кто знает, не зародится ли в каком-то опасно разгорячённом уме идея подвергнуть инквизитора, который так долго и так интенсивно общался с демоном, чуть более тщательному изучению. А это, как вы, наверное, догадались, любезные мои, не было бы милой беседой за сладким вином с глазированными пряничками. Независимо от того, чем закончились бы подобные исследования, я мог быть уверен в одном: моя инквизиторская карьера или вообще бы закончилось, или, в лучшем случае, встала на месте, словно застрявший в болоте воз. И не было бы в этой юдоли слёз силы, которая могла бы этот воз вытащить. Так что вы понимаете, что я хотел избежать подобного развития событий, ибо всё ещё осмеливался судить, что моим призванием было стать полезным инструментом в руках Господа. И, думая «инструмент», я имел в виду отточенный меч из испанской стали, а не лопату.
План, который я хотел реализовать, уже приобрёл в моей голове вполне реальные формы, теперь его надо было только воплотить. Первым шагом должна была стать беседа с нашим сотрудником.
— Господин Кнаге, у меня к вам дело...
Помощник Святого Официума окинул меня неприветливым взглядом.
— Что за дело? Мало ещё у нас всё засрали...
— Придержи язык, Кнаге, или тебе его отрежут! — Резко прервал я его. Я не собирался слушать подобных инвектив ни из чьих уст, и уж точно не из уст нашего информатора. Неужели он уже забыл, как закончилась для него предыдущая нехватка хороших манер? — Будешь хорошо себя вести, заработаешь пару монет, — добавил я мягче. — Но как хочешь, их может заработать кто-нибудь другой...
— Простите, мастер, простите. — Он потёр лоб тыльной стороной ладони и выдохнул, как после большого усилия. — Так нам здесь всё опротивело, что у людей ум за разум заходит, что тут говорить про язык... Простите, очень вас прошу... — Он посмотрел на меня умоляющим взглядом. Вы посмотрите, как человека может изменить обещание скорого заработка...
— Прощаю, господин Кнаге. — Я кивнул головой. — Каждый иногда брякнет то, что не надо.
— Ну так говорите, мастер, говорите, что я могу для вас сделать?
— Я предлагаю вам недолго проехаться, потом немного покопаться в земле и, наконец, выучить наизусть довольно лёгкую историю, которую, впрочем, вам придётся в ближайшее время добросовестно, часто и без страха повторять. Поэтому лучше всего, чтобы вы в эту историю, которую я вам расскажу, просто искренне поверили. Ибо зачем врать без нужды?
— С чего бы мне вам не верить? Конечно, я поверю. И, как я понимаю, эта искренняя уверенность будет щедро вознаграждена.
Я улыбнулся.
— Вы даже не подозреваете, насколько щедро, господин Кнаге. Но вы поймёте, когда я вам всё расскажу. И вы также поймёте, насколько важным человеком вы станете здесь, в этой округе...
Глаза Кнаге засияли. Как видно, он мечтал не только о деньгах, но и о человеческом уважении. Если всё пойдёт хорошо, он будет иметь и то, и другое без особого труда.
* * *
Теодор Тур и Игнатий Уйм сидели за столом в тёмном углу трактира и угрюмо пили пиво. Когда я приблизился, они как по команде окинули меня взглядом. И мне казалось, что эти взгляды не слишком приветливы.
— И куда ты пропал, во имя меча Господня? — Спросил Тур и, вероятно, в его представлении это должно было заменить приветствие.
— Во веки веков, аминь, — ответил я значительно. Он махнул рукой.
— Обойдёмся без вежливости, — сказал он, — поскольку дела складываются паршиво.
— Я слышал.
— Где девчонка?
— Чёрт её знает. — Я пожал плечами. — Может, убили, может, сбежала... Всех её близких перебили, значит, и её тоже.
Тур посмотрел на меня таким взглядом, как будто хотел просверлить меня насквозь. Меня это даже развеселило, потому что он выглядел так, будто собирался с силами для особенно громкого пердежа.
— Теодор, Игнатий, дорогие коллеги, — начал я, — главное, с чем я пришёл и о чём спешу вам доложить, это то, что к успехом или неудачам, счастью или несчастью местного населения эта девка не имела никакого отношения...
— Погоди! — Игнатий высоко поднял руку.
— ...ибо я обнаружил рядом с Херцелем могилу святого Иоахима, содержащую останки этого безупречного мужа.
Уйм застыл с поднятой рукой.
— Правда? — Спросил он минуту спустя.
— А знаете, где я нашёл могилу? Она находилась прямо рядом с домом девушки, у которой я жил. Ублюдки, которые напали на её усадьбу, искали, наверное, скрытые ценности, так как перекопали весь сад. И что случилось? Вот я смотрю, из одной из ям торчит кусок кости. Я начал копать, и что я обнаружил? Скелет!
— Откуда ты знаешь, что это Иоахим, а не какой-нибудь местный пастух? — Нахмурил брови Тур.
Как видно, он был подозрительным человеком, и не собирался верить на слово даже брату-инквизитору. Я счёл, что это очень невежливо с его стороны, однако не показал, как сильно я оскорблён.
— Симптомы оказались яркие и чёткие, — сказал я. — Прежде всего, сильный запах фиалок, который как благословенная аура окутал наши тела. — Я поднял глаза к небу, точнее, в данном случае к закопчённому потолку.
— Наши? — Поймал меня на слове Теодор.
— Моё и человека по имени Кнаге, чьё свидетельство о событиях вы можете получить в любое время.
— Что-то ещё, кроме запаха? — В вопросе Туре я не услышал насмешки, но был уверен, что она там есть.
— Свет, как будто скелет озаряли лучи полуденного солнца...
— Никаких голосов? — С серьёзной миной спросил меня на этот раз Игнатий Уйм.
— Только что-то типа мягкого шёпота, вопиющего: «Святой, святой, святой», который пропал вместе со светом и чудесным ароматом.
— Пропал, говоришь... Какая жалость, какая жалость... Нам было бы гораздо легче понять природу явления, если бы мы могли наблюдать его своими глазами.
— Да... — Теодор Тур забарабанил пальцами по столешнице. — Существуют ли какие-то материальные доказательства твоих слов, а не только воспоминания о шёпоте, запахе и свете? — В его голосе я по-прежнему не слышал иронии.
— Сам скелет. Источники говорят, что Иоахим был парнем хоть куда, если можно так сказать. Мужчиной выдающегося роста и широким в плечах. Останки, которые я нашёл, принадлежали именно кому-то подобному. И ещё одно: скелет прекрасно сохранился, как будто сами силы природы защищали останки святого от разрушения.
— Ну да, вот действительно значимое доказательство, — Серьёзно кивнул головой Теодор.
— Кроме того, я нашёл на пальце святого вот это! — Я положил кулак в центр стола, а затем открыл его, чтобы показать золотое кольцо с рубином. — В камне выгравирован щит, разделённый на четыре части, а это, как известно, герб Иоахима. А на кольце вы увидите надпись «Domini Canus», а мы знаем из многих сообщений, что Иоахим велел называть себя Псом Господним.
— Это кольцо отлично сохранилось для того, которое пролежало в земле несколько веков, — заметил Игнатий.
— Ещё одно свидетельство особой божественной опеки, не так ли? — Ответил я, пока мои коллеги внимательно рассматривали украшение.
Наконец Теодор положил кольцо на стол.
— Посмотрим, что скажут комиссии. Но это уже не наше дело.
Он имел в виду епископскую комиссию, инквизиторскую и, наконец, папскую, которые обязательно появятся, чтобы произвести проверку доказательств. Я также знал, что им понадобятся мои подписанные показания о том, как найти могилу святого, и я надеялся, что представитель одной из комиссий может обратиться в Кайзербад, чтобы услышать обо всём, что произошло, прямо из моих уст. Я смел предполагать, что через несколько лет останки будут официально признаны мощами святого Иоахима. Но, конечно, гораздо, гораздо раньше, окрестности Херцеля станут местом поклонения, расходящегося всё более широкими кругами. Так было всегда. Церковные власти могли ещё думать, советоваться и дискутировать, а люди уже всё решили и поклонялись мощам прежде, чем они были официально признаны. В Херцеле, вероятно, будет построена большая церковь с гробницей внутри, а в гробнице будет покоиться облачённый в пурпур скелет Маленького Ясика. Мог ли разбойник предположить, что его тело станет объектом поклонения? Тысячи паломников прибудут в Херцель и близлежащие деревни и будет так, как и мечтала Дорота: местным жителям больше не придётся грабить, точнее, они перенесут свои грабежи из лесов в гостиницы, таверны и корчмы, где они будут взимать заоблачно высокую плату с бедных путешественников. Херцель по крайней мере на какое-то время станет известным и богатым. Во всяком случае, богаче, чем был.
— Не наше дело? — удивился Игнатий. — Ведь...
Теодор махнул рукой.
— Мы можем верить в рассказ нашего уважаемого коллеги. — Он посмотрел на меня серьёзным взглядом. — Мы также можем думать, что он был обманут или увлечён энтузиазмом, вызванным страстной верой. — Он всё ещё смотрел так же серьёзно. — Но для меня очевидно одно: начинать инквизиторское расследование в подобной ситуации было бы крайне неуместно.
— Неуместно? — Опять не понял Игнатий. — Я думаю...
— Одновременное проведение на одной и той же территории разбирательства по делу о признании святых реликвий и инквизиторского расследования о применении чёрной магии создало бы некий диссонанс или, по меньшей мере, дисгармонию, — пояснил я.
— Это правда, это правда, — покачал головой Тур. — Мы не будем вовлекать Святой Официум в подобное предприятие. Пусть кто-нибудь другой разбирается, что с этим делать.
— Прекрасно, — ответил я. — Позвольте мне написать соответствующий рапорт и передать его местному епископу, а также отправить копии в Хез-Хезрон, в моё и ваше отделение Святого Официума. Думаю, что таким образом будут исчерпаны формальности, которые следует исполнить. Я так понимаю, вы не откажетесь подписать этот рапорт?
— Конечно — тут же согласился Теодор, явно игнорируя Игнатия, который смотрел на него непонимающим взглядом. — Однако я настоятельно прошу, чтобы ты отметил, что только ты был удостоен благодати найти могилу святого и только ты был свидетелем чудес, связанных с этим событием. Ибо мы не хотим, чтобы слава, ниспосланная тебе, как человеку, особо благословлённому Господом, несправедливо объяла и нас.
— Конечно, брат. Скромность твоя и Игнатия равна только вашей честности.
Я тепло пожал им руки и, как я заметил, Игнатий Уйм едва воздержался от показного пренебрежения этим дружелюбным жестом. Напротив, Теодор Тур ответил с искренностью столь же прямой и непринуждённой, как и моя. Потом искренним жестом обнял меня за плечи.
— Я провожу тебя, Мордимер, если позволишь, — вежливо попросил он.
— Буду польщён, — ответил я.
Мы медленно вышли из таверны на дневной свет и подошли к моему коню. Тур похлопал лошадь по шее.
— Красивое животное, — сказал он и аж причмокнул. Потом повернулся ко мне. — Где девушка?
— Мертва. — Поскольку он не отводил взгляда, я приложил руку к груди. — Слово инквизитора, — сказал я. — И поверь мне, я бы предпочёл, чтобы конец этой истории был иным.
Он медленно кивнул.
— Она была ведьмой?
— Насколько я знаю, нет.
Он прищурил глаза.
— Она использовала магию?
Я рассмеялся, но это прозвучало невесело.
— Нет, Теодор, она не пользовалась магией. Она была простой девушкой с добрым сердцем. Теперь она мертва. И это всё.
Я говорил правду. Доротка не пользовалась магией. Она была наполнена магией. Точнее, из магии было соткано спящее в ней существо. Я подумал, может, после всего, что произошло, для девушки смерть стала лучшим вариантом? Потому что она была милым, любимым существом, воплощением мужских мечтаний о верной, весёлой и прекрасной спутнице жизни. Но также она оказалась чрезвычайно опасным магическим творением. Не по своей воле и не по своей вине, ибо такой её создала природа. Её настроение, воздействовало на окружающий мир. Довольная и счастливая она приносила людям благополучие, печальная и несчастная насылала несчастья. Как вы думаете, любезные мои, в каком она была бы настроении, если бы узнала о смерти друзей, уничтожении дома, разрушении всего, что она любила и к чему привыкла? Вы представляете себе безмерность её горя? Можете ли вы вообразить, как жестоко это отразится на людях, которым не повезло жить рядом с ней? И эти люди рано или поздно поняли бы, что их несчастья начались с прибытия незнакомой женщины. И замучили бы её, а потом сожгли, или отдали в руки инквизиторов, что, честно говоря, вовсе не окажется намного лучше. Впрочем, кто знает, может, она бы уцелела. Возможно, её страх и страдания привели бы к такому катаклизму, что он уничтожил бы всех её врагов. А может, она и сама погибла бы в той буре, которую спровоцировала? Я не хотел для неё подобной судьбы. Она не заслужила страданий, потому что, насколько я знаю, она всегда старалась улучшить жизнь других людей. У неё было доброе сердце, но это могло быть преимуществом только в её маленьком мире, состоящем из нескольких деревень в окрестностях Херцеля. В нашем большом мире это был непростительный изъян. Поэтому, может, и к лучшему, что она умерла. Рассматривая всё, я не мог удержаться от одной мысли: этого бы не произошло, если бы я не появился в Херцеле. Я мог утешать себя лишь глубокой верой в то, что пути, которыми Бог ведёт своих верных, всегда приводят к цели, даже если мы изначально этого не знаем.
— А святой Иоахим? Чьи останки ты на самом деле выкопал? — Голос Теодора вырвал меня из размышлений.
— Через десять лет каждый местный горец поклянётся тебе жизнью своей матери, что это кости святого Иоахима. Через десять лет Херцель получит большую известность как место чудесных исцелений, а радостные и благочестивые паломники будут стекаться со всей империи. Разве это не станет лучшим доказательством того, что скелет принадлежит святому Иоахиму? Разве лицезрение чудес не убедит маловерных в могуществе реликвии?
Он похлопал меня по плечу. Сегодня он сильно злоупотреблял жестами поверхностной и излишней сердечности, но я решил его простить.
— Что ты с этого получишь, Мордимер? Где здесь собака зарыта?
Я пожал плечами и с грустью подумал, что с Херцеля я не получу ничего, кроме воспоминаний.
— Даже кольцо Иоахима я отдам церковной комиссии, — ответил я. — Значит, у меня не останется ничего.
— Странный ты человек. — Тур смотрел на меня со смесью любопытства и сострадания. — Мы могли бы вместе разбогатеть.
— Я где-то читал о верблюде, игольном ушке и богачах. Не знаю, читал ли ты книгу, о которой я говорю...
Он покачал головой, как будто этими словами я подтвердил какие-то его подозрения или опасения.
— Прощай, Мордимер, — сказал он наконец.
— До свидания, Теодор.
— Надеюсь, что нет. — Он криво улыбнулся, повернулся и пошёл в сторону таверны. Я наблюдал за ним, пока он не исчез за дверью, а потом похлопал лошадь по шее.
— Вот всё и кончилось. Все актёры расходятся, а бедный Мордимер остаётся с пустыми руками и багажом человеческой обиды, — я почесал коня за ухом, и он заржал и посмотрел таким взглядом, будто прекрасно понимал, что я имею в виду.
* * *
Мир — это театр, в котором обычно не играют одну пьесу за раз. Сюда человек приходит, чтобы посмотреть гротеск или комедию, чтобы посмеяться и отдохнуть, и вот вдруг комедия превращается в трагедию, или комедия и трагедия идут одновременно, иногда даже с одними и теми же героями, выступающими на сцене. Таким театром стал для меня Херцель, город, из которого я уезжал с тяжёлым сердцем, поскольку я провёл в нём много хороших моментов, и многие, многие из них должны были остаться в моей памяти. Я знал, что не раз и не два в грустные, одинокие ночи я буду вспоминать тепло, исходящими от тела Дороты, её поцелуи, ласки и, честно говоря, немного раздражающие прозвища, которые она для меня придумывала, но которые, однако, по мере того, как будет идти время, перестанут раздражать, а сделаются милыми. Я также знал, что не раз и не два вспомню демоницу, которая выдавала себя за одну из Старых Богинь. Невероятно могущественную демоницу, стоящую за пределами моих способностей. Я не смог бы её ни узнать, ни укротить, ни победить или изгнать. Я думал, что в словах, что она уничтожила бы меня одним движением брови, могло быть много правды. Много, если не вся. Я также знал, что буду помнить поразительные метаморфозы иномирья, которые я имел возможность засвидетельствовать. Была ли сила демона настолько велика, что она сформировала соседнюю часть иномирья по своей воле? Почему, однако, будучи демоном, она сделала из него радостное место, дружественные человеку? Почему она не создала вселенную, которую я мог бы посетить с невыносимой болью? Эти вопросы должны были остаться без ответа. Скорее всего, я должен был сообщить обо всём соответствующим властям, но по тем причинам, о которых я уже говорил, я собирался сохранить всё это в секрете. Поступал ли я вопреки тому, чему меня учили? Очевидно, что да. Но разумный человек не всегда позволяет себе руководствоваться приказами, указами и директивами, навязанными другими. Иногда нужно иметь собственный разум. У меня его было достаточно, чтобы знать, что исповедь о событиях, произошедших в Херцеле, не принесла бы никому пользы, но многим людям разрушила бы жизнь. И меня это интересовало главным образом потому, что я сам, собственной особой, был бы среди них. А может быть, даже стал во главе их. Так что я уезжал из Херцеля. Тем же путём, каким приехал. Когда я подошёл к таверне, в которой я ранее разговаривал с двумя инквизиторами, я уже издалека услышал крики трактирщика и нытье избиваемого подростка.
Так и вертелся мир. Некоторые вещи оставались в нём неизменными, независимо от обстоятельств. Где-то там гремели войны, люди рождались и умирали, плели интриги, пылали великой любовью или великой ненавистью, колдуны строили свои коварные планы, демоны опутывали человеческие умы и сердца, Старые Боги являлись добропорядочным инквизиторам, а здесь день за днём трактирщик ругал маленького, подлого негодяя. Я подъехал к ограде и увидел ту же сцену, что и в день моего приезда в Херцель. Мужчина в заляпанном фартуке дёргал за ухо лохматого мальчика, а дёргал он так, что чуть не оторвал ему ухо. Мальчик пытался вырваться, плакал, заклинал всем святым, пускал слёзы и сопли, но мужчина не отпускал.
— Убейте его, — сказал я твёрдо, и они оба застыли, как актёры во время представления. — Повесьте, задушите, зарежьте или утопите, что хотите. Перестаньте, наконец, говорить, кричать и ругаться, а начните что-то делать. Если вы хотите распространять добро, уничтожайте зло, а не кричите на него. Ничто не изменится от одного крика!
Трактирщик смотрел на меня ошеломлённым и недоумевающим взглядом, так же смотрел на меня и заплаканный негодяйчик с растрёпанной шевелюрой, за исключением того, что в его взгляде скрывался ещё и ужас.
— Вы хотите всегда быть жертвой? — Прошипел я, вперив взгляд в мужчину. — Он только смеётся над вашими ругательствами и угрозами. Высмеивает вас каждый день и каждым своим поступком. Убейте этого ублюдка!
Трактирщик разжал пальцы и отпустил шею парня, однако тот и не думал о побеге. Они стояли на расстоянии вытянутой руки друг от друга, и оба молча смотрели на меня.
— Убейте ублюдка, — повторил я уже спокойнее, и сам в собственном голосе услышал ноту бессилия.
Потому что я знал, что трактирщик не убьёт этого мерзавца. Он будет кричать и кричать, призывать на помощь всех святых или призывать его на голову всех демонов, но он не сделает ничего конкретного, ничего, что действительно повлияло бы на реальность. Так выглядел наш мир. Неизменный в своей незначительности, страхе, парализующем человеческие сердца, которые дрожали перед беспощадным истреблением зла. Поэтому я пожал плечами. Те, кто позволял злу жить, те, кто позволял жить сотням и тысячам подобных ему, сами заслужили свою судьбу. Ибо такие маленькие, мерзкие котожоги обычно вырастали, наживали большой капитал на обмане и человеческой боли, на злодействе и распущенности, после чего начинали мучить уже не животных, а своих ближних, находя в этом мучении единственный смысл и цель жизни.
— Вы пожалеете, когда-нибудь вы пожалеете, что не прикончили его сегодня, пока он маленький и слабый, — буркнул я.
Потом я тронул лошадь, ибо городок, где даже хозяин трактира не соизволил прислушаться к добрым советам инквизитора, не стоил моего внимания. И ещё через минуту, уже издалека, до моих ушей донёсся громкий голос трактирщика, кричащего:
— Котожог ты! Мерзкий сукин сын! Крыса, лошадиным хером в рыло драная!
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